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مما لفت ظا 


د . چ کسر پڪ دالع ر 


عتم الطبع والتشر 
دار الفكر العربى 


الإدأرة : ۱۹ ش جواد حسٹی 
س ب : (f‏ القاهرة - ت ۲۹۲۰۵٣۵۲۲۳‏ 


وأراد أن يضع له اما من عندهء ویواطیء عليه 
من يخرجه إليهء فله أن يفعل ذلك . 


( من كتاب نقد النتر المنسوب إلى قدامة بن جعفر ) 


o 
هذا الكتاب موضوعه التعريب بالمعنى اللغوى الاصطلاحى » أى نقل لفظ‎ 
من لغة أعجمية إلى اللغة العربية بتغيير أو بدون تغيدر» ولكن هذا اللفظ مدلولاً‎ 
اخر لا يكن تجاوزه» وهو التعريب بمعنى معنى الترجمة ؛ أى نقل مفهوم من لغة أعجمية‎ 
إلى اللغة العربية» وقد تردد هذا اللفظ بمذين المعنيين فى كتابات القدماء والحدثين‎ 
على سواء» ولأجل هذه العلاقة الوثيقة بين المعنيين مهدنا يب ف ال‎ 
الجاهى بحديث مفصل عن علاقة العرب جورانا › و لغتبا بلغاتہم > ومهدنا‎ 
el للتعريب ف العصر العباسى بحديث آخر عن المضة‎ 
علوم اليونان والفرس وغيرهما من الأم» ومهدنا للتعريب ف العصر الحديث‎ 
بحديث آخر عن النهضة العلمية التى قامت على ترجمة علوم الغرب وفنونه‎ 

وتقنياته . 
مادة هذا الكتاب الألفاظ العربة فى العصر الجاهلى وصدر الاإسلام 
والعصر العباسى والعصر الحديث؛ لأنا العصور التى كانت للتعريب فما جال 
واسح فى تنمية الثروة اللفظية للعربية» ومن هذه الناحية عڼی اأببحث بتسمية 
اللغات التى اقترضت العربية منهاء وببيان منهج العرب ف استعماها على حاها أو 
E E‏ 
وفى تطور ألفاظها . 


ومادته أيضاً البحوث اللغوية فى التعريب» عرض أولاً لأهم قضایاه عند 
اللغويين والنحاة القدماء» مثل E E‏ 
والقواعد والضوابط التى تحدد مذاهب العرب فى استعمال الألفاضل الاجهةة. 
ال وعرض ثانياً لأهم قضاياه ف العصر الحديث من خلال البحوث رالمراقف 
التى قام بها رواد عصر النهضة-من اللغويين والعلماءء وصناع المعاجم › ومن خلال 
القرارات التى أصدرها مجمع اللغة العربية بالقاهرة» وهى فى مجملها القضايا نفسها 


لتى بحث فبما القدماء» مع العناية بيعض القضايا التى استوجبما التقدم العلمى 
الباهر فى العصر الحديث» مثل: توسيع بعض الا قيسة والضوابط › والمصطلح 
العلمى بين التعريب والترجمة› والتعريب على غير أوزان العرب»› والاشتقاق من 
أسماء الأعيان المعربة .. الح . والبحث من هذه الناحية فى تارج الفكر اللغوى العربى 
وتطور البحث فيه. 

وقضية التعريب من القضايا الشائكة التى تعددت فما الآراء والمواقف بل 
تعارضت فى بعض الأحيان » وهی - ذا تستلزم فى عرضها وف فحصها و 
القضاء فما الأدلة الواضحة والحجج القاطعة» هذا اثرت ی کل ا 
مسائلها الاحتجاج بالأمغلة والشواهد› بل إننى صنعت من تلك الأمثلة معاجم 
لاثة ذیلت بہا الكتاب للألفاظ الأعجمية فى الشعر ر والقران الكري 
والحديث الشريف . 


وقد کنت -حين يقتضى الأمر رأياً أو حكماً فى مسألة من المسائل التى 
تكلم فبا القدماء أر امحدثون - أضع رأبيم أو حكمهم موضع الفرض الذى يتاج 
إلى الدليل لاثباته أو نقضه» ومن کت اعود إلى الادة الحموعة غير مرة 
oT‏ الأسلوب الإحصان فى اختيار تلك الفروض للعحقق من 
صحتا. 

هذا ومن الجدير بالنظر هنا أن الباحثين الحدثين لم يختلفوا فى الحاجة إلى 
التعر يب > ولکهم بختلفوك ف حدوده »ومع ذلك فهم متفقون عل نه لا ینبغی 
إطلاقه إطلاقا عاما دون قيد» وحد هذا القيد بشکل عام - هو عدم وجود ما 
يرادفه من المصطلح القدي » واستعصاء ترجمته ترجمة ملائمة » وقد هدانا الإلحصاء 
إلى العلوم أو الجالات التى يغلب فما التغريب أو يقل أو يندر» وهى وقائع 
مذكورة ف مواضعها من الكتاب . 

إن قضية التراث العربى من الألفاظ أو المصطلحات التى استعملها الشعراء 
أو الكتاب أو العلماءء أو من الأحكام والضوابط التى استخرجها النحاة 
واللغويون قد فرضت نفسها على الباحثين الحدثين فرضاً؛ لأن الأمة العربية قد 
شاءت أن تكون الفصحي لغتا القومية التى تعبر بها عن قافتا وفكرها المعاصرء› 


٦ 


وشاءت أن تكون حياتما فى الحاضر متدة إلى جذورها فى الماضى العريق»› لقد 
اجتمعت كلمة زعماء النهضة من الفكرين. والأدباء والعلماء واللغويين على 
ضرورة الاستمداد من هذا التراث› وقد كانوا - مع اختلافهم ف كيفية 
اا اليدء بالببحث فى هذا التراث › a a‏ 
ا المولد أو من المعرب» وهم اشا يدعمون دعوم إل 
التعريب أو التوليد با قاله القدماء فيا . 

بيد أن تقديرنا للتراث بوضعه ف هذا امحل لا يجب أن ينسينا أن للعلم 
مقتضیاته الت ینبغی علینا مراعاتما من حيث الإ سراع بإيبجاد المصطلح ومحرى الدقة 
فی اختياره من القديم أو بالتوليد أو بالتعريب أو غير ذلك» ليكون وافياً با يوديه 
مرادفه الأجنبى وإن التقدم العلمى الذى شل العلوم البحتة بكل فروعها 
وتطبيقاتها والذى حقق إنجازات باهرة ليكشف لنا عما تعانيه الأمة العربية من 
قلف غلم وق وبرجب علا أن تسر إسراغا لاا :با سان واللحاق 
برکبه والتخلص من کل ما یعوق قفزاتنا لإدراکه» وما ینبغی -على أية حال - أن 

تكون اللغة سبباً فى تخلفنا أو فى تعويق حركتنا. 

ولست أخفى هنا انحيازى إلى العلم وإلى الأسلوب العلمى إذا ما وقع 
تعارض بين مقتضيات اللغة ومقتضيات العلم » وف تقديرى أن هذا الانحياز له ما 
يسوغه » لأنه يضعنا -نحن اللغويين - أمام مسغولياتنا بوضوح . إن ح ركة تعريب 
الفكر والعلم والتعلم نجاحها مرهون من جھتنا ا نبذله من عمل جاد فى تطويع 
العربية بتوسیع اقيستہا وضوابطها» والكشف عن ذخائرها من الألفاظ والصيغ 
والأساليب لتواكب ال ر كة العلمية بغير تمهل» وبا نبديه من جراءة حمودة فى 
تحطم الحواجز اللغوية التى تعوق تلك الحركة. 


وسوف يظهر للقارىء من خلال ما عربه القدماء آم لم تعوزهم الجراءة 
فى اتخاذ طريق التعريب إذا لم يجدوا عنه معدلا ء ويحمد هم أنم أسرعوا إسراعاً ف 
تعريب علوم اليونان وافرس نما ساعذهم على استيعابما والبناء علمما والتفرد فيا » 
وفى هذه الظروف تكونت اللغة العربية الملسية التى وسعت علوم الطب والنبات 
والحيوان واهندسة.. الح . 


وبعد» فقد بدأت جمع مادة هذا الکتاب منذ مس سنين » عکفت علما فى 
أثنائها أقلبما» وأجيل النظر فما » وأعود إلى مصادرهاء وأضيف إلمماء ثم افترض 
الفروض واختبرهاء فلما استوى الأمر جمعت أطراف تفسى وأفرغت ف إعداده 
فة طاقى » فكان توفيق لله ف إحراج هذا الكناب هذا العام رة الستين الطويلة 
والعمل المضنى»› وإنى لأدعو الله أن يکون قد وفقنى إلى إدراك غایتی | منه ف 
لحدمة العلم واللغة. 


د. محمد حسن عبد العزير 
صفر ۱٤۱۱‏ سبتمیر ۱۹۹۰ 


اللبحث الأول 
اللغة العربية واللغات المجاورة لها 


الاحتكاك بين الشعوب وبين اللغات : 


لا شك فى أن الشعوب المتجاورة لا يكن أن تعيش يمعزل بعضها عن 
بعض » وصورة الشعب الذى ل يتأثر بالشعوب الجاورة له صورة مثالية م تعرفها 
التجارب الإنسانية ف التارج المعروف . 

اف و ا - كالبشر» فاللغة لا هكن أن تتطور بمعزل عن 

ا - مثل احتكاك الشعوب ضرورة تاريخية . و #اتقترض 
مظاهر الثقافة وما قد يكون خلفها من قيم وأحكام - تقترض المفردات . 
التى تشر إلى تلك المظاهر وتلك القم والأحكام. 

وغة عوامل متعددة توثر ف وقوع هذا الاحتكاك اللغوى › وتحدد مداه 
وهى العوامل الاقتصادية والسياسية والعرقية التى تتحكم فى طبيعة العلاقات 
الا ججاعية وف مدی تداحلها۔ 

ولا شك فى أن المحتمعات الأكار تحضرا وقوة تفرض تأثیر ها على نحو أو 
اشر س على امجتمعات الأقل تحضراً وقوة. و حدث بين اللغات › 
فان تاثیر غات الشعوب المتحضرة لاشاك سیکون أقوی على لغات الشعوب الأقل 
منم حضارة. > وقل - خحضع العرب - على خو أو ار س تأثير الشعوب الجاورة م 
والذين كانوا e OE SEE‏ لتاثر 
اللغة الفارسية واليونانية واللاتينية . 


على أن مدى التأثير اللغوى قد يتحدد بعوامل أخرى -ججانب العوامل 
السابقة- أهمها العلاقة العائلية بين اللغتين » وبهذا الخصوص كان تأثير اللغات 


۹ 


السامية واس الارامية والحبشية قوی على العربية › لأا غا لغات سامية› 
و کان ا اليو ثانية و اللاتينية Es‏ وها من عائلة اللغات اهندية الأوربية- أقل . 


رامل لاطي ر البالغ فى هذا الجال › ویتمثل هذا العامل فى نظرة 
الشعب لى ل لغته و مدی اعترازه پا ٤‏ ۾ قد يكون ها ما يسوغها فى القيمة الذاتية 
للغة» وهكذا كانت نظرة العرب إلى لغتهم عبر ماضيهم الطويلء فهم من کار 
شعوب العام اعتزازا بلغتہم وتقسکا با ومحافظة عليما فكأنها تحمل فى نسيجها 
بذور المقاومة لكل 2 


جزيرة العرب قبل الإسلاه 
(الشعروب الجاورة واللغات) 


تؤكد البحوث العلمية الحديثة عن تاريخ العرب قبل الإسلام والاثار 
التى عثر عاما العلماء ف بلادهم أن جزيرة العرب لم تكن على أية حال بجعزل عن 
الأم الجاورة ها كان -جزيرة العرب علاقات تجارية وتاريية دائمة مع سائر الام 
المجحاورة اء ر تاتا البضائع من بلاد العجم وما بين الهرين والولايات 
البيزنطية. و كانت أسواق العرب 'السنوية ولاسيما سوق عكاظ تعج بتجار من 
تلك الممالك . والقرآن الكربم يشهد بأن تجار مكة كان مم رحلتان فى الصيف 
والشثاء إحداعما إلى سورية ة وفلسطين والأحرى إلى جنوب الجزيرة› وكان 
کثیرون من تلك الأع الجاورة يان إلى بلاد العرب لغير التجارة ا 
الاضطهاد الدينى أو العنصرى أو لطلب الرزق› وقد كان بعض سكان < 
وغيرها قبيل الأسلام ,ساحوا فی الولايات البيزنطية الشرقية » بل إن بعضهم زاروا 
عاصمتا). 


)1( انظر فى هذا الموضوع › فندریس ( اللغة ) ص ۳٣۲ - ۳٤۸‏ . 
(۲) بندلى جوزى : المفردات اللاتينية ق اللغة العربية . مجلة الملال ۱۹۲۸ ص ٠۲۲۹‏ . 


۱ ٠ 


العسرب واليونان : 


احتك العرب باليونان فى أدوار ييتدىء اوها فى أواخر القرن الرابع قبل 
الميلاد حين فتح الأسكندر سورية ة وفلسطين ومصر وما بين الهرين › والمفردات 
اليو نانية التى استعارها العرب ف. هذا الدور تکاد لا تذ کر ویبتدیء ثانہا وهو 
الذى يعنينا هنا باحتلال الرومان (الروم) مصر سنة ٠‏ ق.م وسورية وفلسطين 
سنة ٦٤‏ ق.م ولقسم من العراق › وينتهى هذا الدور ر ياحتلال العرب ذه الأقطار 
وغيرها من البلاد التى كانت حاضعة للدولة البيزنطية فى افريقية اسا 


وفى هذا الدور ظهرت اة رة ف دال رر ولان هى انارق 
بنی غسان » وکانت ذات استقلال نوعى وساطة فعلية على عرب سورية 
و فلسطين وبعض أطراف الحجاز » وذات علاقات سياسية وعمرائية متينة مع 
الدولة البيزنطية وعماها فى القطرين الم كورين؛ > ثم دحول سكان هذه الإمارة ف 
النصرانية » وتردد آمرائها وأساقفتبا وتجارها على عاصمة المملكة. وقد ادى هذا 
ولا شك - - إلى احتلاط مفيد بين الأمتين » وكان من نتائج هذا الاختلاط بين 
إمارة غسان والدولة اليبرنطية أن أصبحت هذه الإمارة العربية فى القرنين الأ حبرين 
( قبل انتشار الاسلام فیپا) أرق الإمارات العربية وأغناها يۇمونها من جميع أطراف 
اجریرة دح آمراتھاء أو للتجارة و للسکنیء ویأعذون عنہا ما کانوا برونه هدا 
مو انات الحضارة والترف وما كان يسمعون من الاسماء الغريبة . 


وقد ساعد الروم هذه الامارة العربية لأمرين: لدفع غارات البدو عن ٠‏ 
حدودها» والاستعانة mr‏ ف حرو ٣م‏ مح دولة فارس› ۋن E‏ ملو کهم 
الحارث بن جبلة الذى کان ظهيرا لاروم فى حروبهم الطويلة ضد فارس ومن 
شايعها من عرب الحيرة(" . 


gihana 


(۲) ندل جوزى : بعض اصطلاحات يونائية فى اللغة العريبة . مجلة الجمع ۳٣/ص‏ ۳۳۰ ¬ ۳۳٣‏ . 


۱١ 


العربية واليونانية: 

والباحثون .يقررون أن ما أخحذته العربية ف هذا الدور م اليو نانية قلیل 
بالقياس إلى ما أحذته من الفارسية . . ويذ كرون من أسباب ذلك أن العرب قبل ن 
بحتكوا بالأمة اليونانية وادابما كانوا قد احتكوا بالاراميين وأحذوا عنہم مثات من 
الفردات» وهذا ير جحون أن أكثر المفردات اليونانية التى فى العربية موجودة فى 
الأرامية ا 

وقد ذكر (جوزى) من هذه المفردات مائة وثلاثين مفردة من بينها ما 
ان 
إبليس (0108ط014) بحذف الممطعين لأر لين وزيادة (إ) على أول الكلمة لابتدائها 
بساکن وتحویل )٥5(‏ إلى (ءا) وهذا هو الشأن (Evangêli-on) Jı!‏ 
والكلمتان عل ما يظهر أخذتا عن الحبشية أو عن السريانية . 


(Histori-a) ا رة‎ (Smill-ee) Jı ا‎ 

(Kseeri-on) jms 1 (Kleidi-0”) إتليد‎ 

(Mêétaksa) مقس‎ (Drakhm-ée) رھ‎ 

دنù (Dokhei-on)‏ سندس (ksركہر؟)‏ أنواع من الحریر 
طلسم (Télesma)‏ فندق )Pontokhei-٥۸(‏ منزل عط 
الرحال . 

(Kassiter-01) رıصق‎ (Khãrtees) قر طا‎ 

)Kyط-ہ٤( کوب‎ (Klousr-01) لJفف‎ 

(Khym-os) «lea کورة (61-4طK) قریة.‎ 


لص (5ءء-اءر1) والطائیون يقولون (لصت)“). 


)٤(‏ السابق : ص ۳۳۹ - ۳٤۸‏ . وقد استبدل حوزى بالعروف اليونائية حروفا لاتيبية على أن 
i I EOS‏ (8) اليونانية بحرق (طم) مع استعمال ( - ) للفصل 
بين صل الكلمة اليو نانية وعلامة الاعراب : 


۱۲ 


وقد ترددت بعض هذه الكلمات فى الشعر الجاهلى وفى القران الكريم وف 
الحديث الشريف فارجع إلى معاجمها فى ملاحق الكتاب. 


العسرب والرومان: 


بدأت العلاقات بين العرب والرومان يوم احتل الرومان سورية وفلسطين 
سنة ٠٠٠١‏ م٠‏ وقسما مما بين النهرين» وحين حاولوا أن يردوا بعض قيائل عرب 
الشمال إلى داحل البلاد ليأمنوا شرهم ويعاقبوهم على غزواتيم للمقاطعات العربية 
الرومانية » وقد ظلت هذه العلاقات وثيقة العرى حتى أواخر الفتح العربى لتلك 
الأقطار سنة “۷٥‏ تقريباً . ومع أن بعض قياصرة القسطنطينية الذين كانت تخضع 
لسيطرتم تلك الأقطار يتكلمون اليونانية فإن اللغة اللاتينية -وفى أغلب 
الأحيان- كانت لغة الحكم والإدارة» ومن ثم كان العرب فى تلك الأقطار 
مضطرين إلى اقتباس بعض مفرداتما التى كانت تدعوهم الحاجة إلا . 


العربية واللغة اللاتينية : 


كد (جوزى) أن ما دخل إل العربية من المفردات اللاتيئية لم ينتقل إلمبا 
من هذا الطريق المباشر فحسب» بل إن بعضها دخلها عن طريق السريانية أو 
اليونائية أو الفارسية وريا العبرانية .. والمغردات التى دخلت لغتنا فى هذا الدور 
أکثرها يدور حول أمرين : ۰ 
الأول : ماله علاقة بالتجارة . والثانى : ما يتعلق بإدارة البلاد ونظامها وألقاب ولاة 
أمورها. وهذان الأمران هما الوحيدان تقريباً اللذان كانت للعرب علاقة ماسة 
بqما‏ . 

وبا لجملة فإن نظام المقاييس وأمماءها وكذلك أكثر أسماء المكاييل و كل أسماء 
النقود مأحوذة من اللغات الأجنبية إما مباشرة أو بواسطة السريانية أحت العربية 
وأقرب جاراتما . 


. ١١۲۹ ندل جوزى : المفردات اللاتينية ف اللْعةَ العربیة ص‎ )٥( 


فمن اء الموازين: 
الرطل (۲4طذ) و الاوة قية من )€ncia(‏ والقیراط (۸٥اtھإKe)‏ والقنطار 
)Quintarius(‏ » وهو مائة رطل م صار یدل عل الکثرة کا فى القران ۾ زین 
للناس حب الشهرات من اللساء والببين والقناطبر المقنطرة من الذهب 
والفضة 4 . 
ومن أسماء الكيل: 
)١د (Modius) ja‏ أو )Modium(‏ و القسط (یںtuیCeu)‏ وهو فی الأصل نصف 
صاع ... ثم استعمل فى المكيال والميزان والمقدار ثم الميزان والعدل نفسه کا فى 
القران ویقتلون الذين يأمرون بالقسط 4 . 
والقسطاس (ك”aاورهع)‏ اليزان» وهى صفة لموصوف عحذوف وهى (a١إط1ل)‏ 
وقد جاء فى القران الكرم # وزنوا بالقسطاس المستقم 4 . 
والقبّان أو الكيّال أو القفان وكلها من (2۸4م"”صه) ومعناها الميزان . 
والقنقل من (a٤اهءدهع)‏ الكيل أو المكيال» وقد ورد فى شعر رؤبة.. الح 
والميل (eالنM).‏ 
ومن اء النقود : 
ار (Denarius)‏ . 
انى : : وھی يو نأئية الأصل من (4ینصه) وهی الفلس أو الدرهم من نخاس 
أو رصاص . 
الدرهم: (1۳”8ءها0) وهى كلمة يونانية الاصل دخلت العربية عن طريق 
الرومات: 
الفلس ج فلوس (ءالاه۴) وهى قطعة صغيرة من النقود النحاسية أو القصديرية . 
وة کلمات أحرى دحلت العربية من طريق التجارة مع الولايات الرومانية 
أو البيزنطية منا: 
الصاكت (usعSac)‏ . 
ارا من اليونانية » وهو الورق كان يتخذ من بردى» ويطلق على 


٤ 


U‏ المفردات التى اخذها العرب عن ا للدلالة على ألقاب ولاة 
الأمور فى البلاد ا كانوا يؤمونها كسورية وفلسطين أو للدلالة على نظام الجيش 
والحرب وبعض أدواتها التى لم تكن للعرب معرفة به فمنپا : 
القيصر '52۳ة٥)‏ وقد وردت ف كثير من أشعار العرب قبل الإسلام وبعده. 
الامیراطور من (۲۵عمp ¡٥‏ معني غلب وقهر): القائد» والسيد› وا لحا . 
البطر يق ج بطارقة (وuعذإ†ه۴)‏ الشريف الحر » أحد الأعيان . 
القنصل ج قناصل /(ااء«ه۳) الحام» وكيل الدولةء مثل الدولة فى الحارج . 
منجنيق (Zered) درj (Maggaıic01)‏ حلق المغفر والدرع . 
ترس (Thyre0s)‏ الأطر بون (کuہں‏ طآ۲٣)‏ الشیخ »› رئيس العشائر. 
السجJ (Sigilliım)‏ علامة» شعار » طابع» كتابة . 
البلاط ("ںناواد٥)‏ قصر الك . 
الصراط )8١44(‏ الطريق المرصوف بالحجارة. 
القنطرة ج قناطر ( eink‏ )... انح . وقد وردت فى شعر طرفة فى معلقته . 


وة ألفاظ ری تتناول جالات متعددة منا : 
الفرن ج أفر (Furnus) ùl‏ الخبز . الصومعة (ه”سںuك)‏ الراً اس من کل شیء . 
الكور (كنuمں))‏ الحجرة أو كور الحداد . 
القونس (u«هع)‏ أعلى الرأس. المنديل (ءاء†دةM)‏ . 
السجنجل (ہںuاuءءمS)‏ ار 3 وقد وردت فی شعر امرىء القيس . 
البرقوق (uusهc0عaإ۴)‏ والجحص (usومGyp)‏ ار , 

وقد ترددت بعض هذه الكلمات ف الشعر الجاهلى وف القرآن الكريم وف 
الحديث الشريف . فارجع إلى معاجمها فى ملاحق الكتاب . 


0 السابق : من ص TAIT‏ 


۱٥ 


الصرب والاراميون 


مغل الآراميون حضارياً ولغوياً الفر ع الشرق من اللغات السامية الشمالية 
وآکانوا یتمر کزون فی سهول سوریا وبوادى الشام ويسيطرون على حطات القوافل 
الواقعة على خحطوط التجارة البرية القديمة. 

ودور اللغة الأراسة فى منطقة الشرق لأوسط أكثر أهمية من دور 
الاراسين › وقد انتشر ت الارامية انتشارا وا وأصيخت لغة التجارة 
والدبلوماسية» بل إنها حلت عل العبرية . وبعد فتوح الاسشكلد الأكبر احتفظت 
مكانتها إلى جانب اليونانية » وهى هجات كثرة أهمها الأرامية النبطية والسريانية . 
وكانت اللغة الأرامية -على احتلاف مجاتما- سائدة فى كل بلاد فلسطين وسوريا 
وبين النهرين وف بعض مناطق العراق . 

و كان تجار مكة يتعاملون مع الاراميين ف دمشق» وكانت قوافل تجارتم 
ی ا تقل ن أسرااء وکات الإضافة إل أعيجا ف 
العربية والارامية 

والكلمات الآرامية العربية كثيرة لا تكاد تحص » وتختلف منابعها» فبينها 
كلمات رجا أحذت من هجة من اللهجات اليودية الارامية » ومنها نصرانية يحتمل 
آن يكون منبعها مجة النصارى المستعملة فى بلاد سورية وفلسطين وهى غير 
السريانية المشهورة التى ما بين الهرين إلى سمال سورية فقط . 

واللهجات الارامية المعنية هنا غير السريانية هى التى اقتبست ما اللغة 
العربية فى الدور الأول من تأثير الآرامية فما وهو زمان الجاإهلية وأوائل 
الا سا5( ) , 


(۷) د . حسم ظاظا : الساميون ولغاتہم ص YY ~e‏ 


1 


ومن الكلمات الاراتية التى وجدت طريقها إلى العربية فى هذا الدور أسماء 
النباتات التى لا تنبت فى جزيرة العرب كالرمان والزريت والخمر والكيريت 
والمرجان والبلورء e‏ البيت والآلات : كالباب والقغل والزجاج 
والکيس والسيف والخاتم » ومنها ما يتعلق بإدارة الممالك مثل: : السلطان والأمة 
العام والمدينة والسوق والقسط والسبيل والساعة» ومنها أكثر ما يرجع إلى 
الكتابة والقراءة والتدريس بناء على كؤن العرب أخذوا الخط نفسه من الأقوام 
الأراميين » ومن ذلك كتب وكتاب وقراً والنقطة والصورة والتفسير والتلميذ» 
ومنها كثير من الألفاظ الدينية كرحمن وقيوم وسكينة وفرقان وملاك وصلى وصام 
وتاب وزکا وزکاة وکفر وعید وصلب وصلیب وزندیق ورجز ودجال) . 

(ونمة مناقشة مفصلة هذا الموضوع ف الجزء الخصص للتعليق على معجم 
جفری فی ملاحق الكتاب) . 


المرب والحبشسة 


شهد ال جزء الجنوهى الغرهى من شبه الجريرة حضارتين ساميتين هما حضارة 
العرب فى الجنوب وحضارة الحبشة. 

وقد اشتبرت امن قدا جخيراتبا الوفيرة وموقعها الممتاز على طرق 
امواصلات البرية والبحرية القدعةء ومذا كانت عط أنظار الطامعين 
والمستعمرين» ومن م كانت خاضعة لفعرات للفرس والأحباش» وانتشرت فا 
المسيحية والمودية وتصارعتا طويلا حتى قبيل ظهور الاسلام. 

ولم يقتصر تأثير الحبشة ولغتيم على جيرانيم المنيين فحسب» بل كان نة 
تأثیر أخر على عرب الحجاز . ومن المعروف أن أبرهة الحبشى كان يبغى من لته 
التأديبية على الحجاز أن يصرف العرب عن مكة ويكرههم على اعتناق المسيحية 
وأن يتجهوا فى حجهم إلى نجران أو صنعاء. 


(4) السابق : ص ٠٤١۹‏ . 


ومن سرة النبى ع نعلم أنه نصح بعض أتباعه با لمجرة إلى الحبشةء لما 
کان یتوقعھ من ترحیب اھلھا النصاری بہہ(''). 
العربية والبشسية 

وأهم الكلمات الحبشية الموجودة ف العربية هى العائدة إلى أشياء دينية 
مثل: حواريون» ونافق» ومنافقون» وفطر» ومنبر» وحراب» ومصحف › 
وبرهان مع بعض الالفاظ النادرة التى جاءت فى القران الكربم وف الحديث تشهد 
با لمناسبات الصحيحة بين المسلمين وبلاد الحبش قبل الهجرة. 

وبعض الكلمات الأأخحرى التى بمكن اشتقاقها من كلمات حبشية رما 
كانت فى الحقيقة يمانية › ومن ذلك : خحولحة » ومشكاة» و سكة ( على الطريق 

فجراریون جمع éÎ hawwarya‏ الرسول من ای سار ومشی. 
و نافق مأخحوذة م|ıafaka‏ ای شك وداهن › ومنہا تشتق ۸u014 ek‏ آی تاب 
لطائفة غغخالفة للعامة» وفطر کذلك ف الحبشية أفظا ومعنى » ومنبر اصلها 


Î manbar‏ المقعدء ومحراب ربا كان أصلها mehram‏ ائ المعبد» فأبدلت الم 
الثانية باء. 


ANGE 

بين اللغتين من كلمات مشت ركة هو تحقيق لفظ الكلمة ومعناها وكيفية 
E aer‏ ألفاظها ء وأهم الحجج و جود 
اشتقاق ظاهر بين للكلمة فى إحدى اللغتين مع عدمه فى الأخحرى. 

فحواریون مثلاً مع کون بنائها غير مألوف ف العربية لا يكن اشتقاقها من 
ا ا ا ی 
والمشى) لا (الرجوع). 


(۰) د. حسن ظاظا ّ الساميوك ولغاتہم ص 0 ¢« IT‏ 


۹۸ 


ولا علاقة فى العربية بين النفاق وسائر معانى مادة ( نفق) » وهى ف الحبشية 
تدل على التقسم والتصنيف › فالمنافق هو المقسم القلب قبل الإيمان » فظاهره ينالف 
باطنه . 

وفطر لم تؤد معنى الخلق ف العربية قبل مجيعها فى القران الكربم » وأصل 
معناها العربى هو (شق) وهى ف الحبشية مالوفة فى معنى الخلق . 

و هم فى الحبشية هى الكلمة المعتادة للتعبير عن القعود» ولا اشتقاق 
للمنبر فى العربية ولا للمحراب '. 

(وعة مناقشة مفصلة هذا الموضوع ف الجزء الخصص للتعليق على معجم 
جفری فى ملاحق الكتاب) . 


العسرب والفرس 

كانت علاقة العرب بالفرس قبل الإسلام أقوى وأظهر من علاقنهم بجيرانم 
الأحرين » وهذه العلاقة المتميزة كانت أساس ما حدث بين الشعبين العرهى والفارسى 
من صلة لغوية وثيقة قبل الأسلام و بعده . 

وكانت العراق أو بعبارة أدق كانت الحيرة حلقة الاتصال بين الشعبين 
الكبيرين . 

كانت الحيرة على مسافة ثلاثة أميال من مكان الكوفة فى موضع يقال له 
اللجف على ضفة الفرات الغربية ف حدود البادية بينها وبين العراق . 

ر تق اما به قور حضون پناها الأمراء لأنفسهم ولأشياعهم 
وكان الغرض من إنشائها ححماية حدود فارس من غارات البدوء وكان سكانما 
أحلاطا من أم شتى » وإن كان أكثرهم من العرب بعضهم كان من تنوخ » وأغلم 
من (العبادين) وهم نصاری الحيرة › وهم قبائل متعددة من بطون العرب» و کان 
مولاء شان كبير ف تاريخ العراق قبل الإسلام وبعده. 


ا٤۷.‎ ١٤١) ١٤۳ › ا٤۲ برجستراسر التطور الحوى ص‎ )١١( 


۱۹ 


ومن أشهر ملو كهم النعمان بن امریء القیس (۳. {I~‏ م) صاحب 
القصرين الشهيرين بالخورنق والسدير . والمنذر بن النعمان ٤۳١(‏ ۷۲ ) والندر 
بن امریء القيس بن ماء السماء (. ۰ Ee O01‏ والنعمان بن المنذر بو قابوس 
1۱۳-٥۸٥ (‏ م) وإیاس ر بن أهى قبيصة ٦1١‏ - ۸ م. 
ی ق لر ی بوق اسان اھر ا ری یو غ شع 
وکانت ف مرجع | لمستنجدين ومیدان 2 والمادحين كالنابغة 
وحسان.. وغيرهماء ولمم مع الشعراء وقائع سيجىء لبعضها لبعضها ذکر فیما بعد '). 
وكثيراً ما كان إينشب الصراع بين المناذرة es‏ ملوك 
كندة الذين 'نجحوا فى تاسيس دولة هم فى نجدء وكان اول ملو كهم حجر بن 
عمرو اكل المرار » وتوالى بعده أربعة من أعقابه فيهم امرىء القيس الشاعر» وكان 
i‏ 
الخیار أو عن باغ وفما ۳ E‏ بن ماء السماء. 
وبعدها كانت وقعة هائلة اجتمع فا عرب العراق تحت راية المنذر بن 
کان الفرس د يستعينون بالعرب فى حروبهم الكثيرة» فقد استعان بهم ( بهرام 
کن لاستعادة ملکه بعد وفاة آبیه |( یز گرد)› وقد أعانه النعمان بن امرىء 
القيس وجهز له جيشا ضخما اقتحم به أرض فارس ففزعوا منهم وأذعنوا لبهرام . 
وكان للنعمان منزلة عظيمة عند ( برام ) فتوسل إليه الفرس لیخاطب مهرام 
ف العفو عن عظمائهم وأشرافهم الذين كانوا حرجوا عليه » وقد أعانه النعمان 


(۱۲) حورج زیدان : تارج العرب قبل الإسلام ص ۲۲۳ ¬ ۲٤١ ۲۲٣‏ . 
(۱۳) الساىق : ص ۲۱١ ۰ ۲٤۷‏ . 


۲ ٠ 


أيضاً حين حاصر الروم ( نصيبين ) من أرض ال جزيرة فاستنصره بهرام فاعانه بجيش 
عر کان فی نصرته . 
رادت ن الپ وااری ری عا کات اسر تیا لر دی 
حرب ذی وقار» وکانت ف عهد کسری (برویز ٥۹۰‏ - 1۲۸ م)؛ وایاس بن 
قبيصة ملك الحيرة )٦١۱۸-٦١۳(‏ وقد وقعت هذه العرب سنة ٦١٤‏ م. 
وتلك الأحداث تو كد أن المناذرة - وإن كانوا يحكمون العراق نيابة عن 
الفرس - كانوا ذوی حول و طول وأصحاب سلطان ونفوذ0 ^ . 


وكانت قوافل التجارة تسير فى قلب ال جزيرة مخترقة طرقا خحاصة بعيدة عن 
الجبال ومغاصات الرمال ذات مراحل ومرافق يقوم على حراستها بدو أقوياء» هذا 
بالإضافة إلى طرق أخحرى قدية بين مكة والشام واعن والعراق ومصر؛ ويروى 
المؤر حون ان کسری (برویں) کان يجهز كل سنة لَطيمة أى قافلة تجارية تباع 
بعكاظ » وأن بنى عامر بن صعصعة غزوا لطيمة فى بعض السنين فكان ذلك سببا 
فى نشوب حرب بيهم وبين النعمان بن المنذر -عامل كسرى على الحيرة» 
وتسمى هذه الحرب يوم السلان»ء وفما انهزمت جيوش النعمان . 
ويشير القران الكريم إلى انتشار التجارة فى بلاد العرب بقوله : # 
تُمکمن هم حَرمًا آمنا یُجْبی الیه تراث کل شىء وبقوله : « لاب 
قريش إيلافهم رحلة الشتاء اء والصيف .٠(4‏ 
وتدل الروايات التاريخية على أنه كانت بين ين الفرس والعرب بعض صلات 
اجتاعية » من ذلاك ان کسری (برویز) کتب | إلى المنذر الرابع أن يبعث له بقوم 
من العرب يترجمون الكتب له» فبعث إليه بعدى بن زيد الشاعر وأخوين له فكانوا 
E al.‏ 


ا 
£ 0 


يلاف 


زيدان : تار العرب ټل ام ۱ ۳4 . 
١‏ قریش . 


۲١ 


زيد» بل إن زيداً هذا كان والياً على الحيرة لفترة إلى أن ملك كسرى المنذر بن ماء 
السماء( '“). 

و کان لقیط بن یعمر الایادی یکتب لکسری وکان بعض العرب يقصدون 
e‏ بن كلدة الطب فى ( جند يسابور) ورحل ابنه 
النضر إ ى الحيرة فاتقن الفارسیة و کلف بہا وکان یقتنی بعض کہا وحدث 
الناس عنا إبان الدعوة الإسلامية ليصرف الناس عن القرآن"'). 


وقد بلغ من ثقة الأكاسرة بملوك المناذرة واعټادهم علمم ف مهام أمورهم 
أن کان بعضهم یرسلون أبناءهم إلى البادية لينشووا بها فى رعاية ملوك الحيرة» فقد 
بعث (یز گرد) بولده (بہرام) إلى النعمان بن امریء القیس فتعهده برعایته وکفل 
له عددا من المعلمين فعلموه القراءة والكتابة والرماية والفروسية . وتذكر المصادر 
الفارسية أنه كان يجيد العربية بل وكان ينظم بها الشعر*'. 


العربيسة والفارسسية 


يو كد الباحثون أن تأثر العربية باللغة الفارسية كان أقوى من تأثير اللغات 
غير السامية الأحرى علمما لقوة الاتصال بين العرب والفرس قبل الإسلام. 

ويقرر ( برجستراسر ) أن الألفاظط التی عر بتا العرب قيل الاسلام أو ف 
ع E E ERE FN‏ 


الشرف الم n‏ 


ومن هذه الكلمات اصطلاحات الإدارة كالديوان والدهقان وامجوس 
والفرسخ والنيروز والصو لجان .. الح ومنما أسماء الأشياء الخاصة بالعجم أو الحلوبة 


AEA a) ١ البغدادى : خرانة الأدب|‎ )١١( 

(۷) د. امد الحو : تیارات ثقافیة ہیں العرب والفرس ص ۲4 

(۱۸) حامد عد القادر : ص ٩۰‏ وجورج زیدان ص ۲۳۱ . 

(۱۹) درجستراسر : التطور اللحوى ص ٠١١‏ وحامد عبد القادر : بي العربية والفارسية ص ٩1‏ . 


۲۲ 


من عندهم کالجامویس -والمسك والاستبرق والا يريسم ۔. اج و نپا غور ذلك 
کالسراج الى . 
وقد ورد كشر من تلك الألفاظ فى الشعر الجاهلى وسبغرض خا .فيما بعد 
ونکتفی هنا ببعض الألفاظ للتمثيل فحسب. ` 
خالديوان : عو نى الأصل الكتاب يكتب غيه أهل الخراج وا جرية.وغور غلك 
وهو .مشتق من (دیر) آی الکاتب . 


والدهقان ماحوڌ من (ده) ای الاقلم والولايةء وقیل نه من (دسکان ) 
وأصلها (ده خان) أى رئيس القرية . 


والفرسخ عن (فرستلڭ) لان صوت (ک) لیس ف المرییةت و لذا استيدلو! 
به الخاء. 

و نجوس وهی مأخوذة من اع ای ابد التار . 

والروز من جزأين (ني) ومعناها جديد و (روز) ومعناها النهار ‏ 

والصو لجان › وهى فى الفارسية الحديثة (جو كان ) ومعتاها العود المعوج . 

وا لجاموس ماخوذ من (كاو) أى البقر» وهو ف الفارسية (كاوميش)('"٠.‏ 

وینبغی [ غيب عن البال عند التعرض ثل هذه الأصول ن الأرامية 
توسطت بين الفارسية والعربيةء فدخلت الكلمة الآرامية أولاً ثم عربتها العرب من 
الأرامية› ورا دخحلت الكلمة اللغتين مباشرة› بيد أن هذا او ذاك اج ای 
تحقیق» وهذا کا يقول (برجستراسر): صعب بل محال فى كثير من الأحوال . 

ولم يكن استعمال الفارسية مقصورا على تلك الناطق التى اتصلت بالفرشس 
اتصالاً مباشرا کعرب الحيرة بل کان هة جالية فارسية نزلت المدينة من قدي 
العهد› وئشرت بعض ألفاظها ٻين أهلهاء ويحدثنا الحاحظ عن الألفاظ الفارسية 
التى دخلت العربية وانتشرت بين أهلها فى المدينة والكوفة والبصرة قائلاً: 


(۲۰) ہرجستراسر : التطور النحوی ص ٠٤١ - ۱٤۳‏ . 


۲۳ 


آلا تری أن أهل المدينة لما نزل فيهم ناس من الفرس فى قديم الدهر علقوا 
بألفاظ من ألفاظهم » ولذلك يسمون البطيخ |الخربز ويسمون السميط الرزدق .. 
وكذلك أهل الكوفةء فإنهم إيسمون المسحاة بال» وبال بالفارسية. e‏ 
البصرة إذا التقت ا مربعة ويسممها أهل الكوفة الجهار سوك»› 
والجهارسوك بالفارسية» ويسمون السوق والسويقة (وازار) والوازار 
بالفارسية ... إغ('") . 

ولم يقتصر اقتراض العرب من لغات جیرانہم على ما يحتاجون إليه بل 
اقترضرا ألفاظاً لدعم ما يشير إلما كالورد والنرجس والياسمين واللوبيا والخوخ» 
ففى لغتهم : الحوجم والعبهر والسجلاط والدجر والفرسك. 

وقد أفرد السيوطى هذا النوع فصلا فی کتابه بعنوان « فى المعربي الذى له 
اسم فى لغة العرب )""). 


(۲۱) الحاحظ : البیان والتبیین ۱/ ص ۲١ ١٠۹‏ . 
(۲۲) السيوطى : المزهر ١۱/ص‏ ۲۸۳ ۲۸٤ ١‏ . 


۲ 4 


اللبحث الثاني 
المعرب في العصر الجاهلي ودر الإاسلاہ 


أولأً: معرب فى الشعر ال جاهلى 


الشعر ديوان العرب يحفظ تاريخهم ويعرف ماٹرهم ويدعو إلى فضائلهم › 
وهو صورة جزيرة العرب ولظاهرها الختلفة وللياة العرب فما . والشعر ديوان 
العربية وحجة النحاة واللغويين . قول ابن عباس : «إذا قرم شيعا من کناب اله 
فلم تعرفوه فاطلبوه فی آشعار العرب ٠‏ ويقول ابن فارس : ومنه تعلمت العربية› 
rL‏ الله جل ناژه» وغریب حدیث رسول 
الله مه وحديث صحابته والتابعین(١)‏ 


ولا نبالغ إن قلنا إن اللخويين فى العصر الحديث - مع احتلاف مواقفهم من 
التعريب - متفقون على وجوب الرجوع إلى الشعر العرلى ف العصر ال جامى 
للاحتجاج به على تلك المواقف . هذا كان من الضرورى للوصول إلى أحكام 
صحيحة فاصلة فى تلك القضية أن نشحدث حديثاً مفصلا عما عربه الشعراء 
الحجاهليون من ألفاظ و کیف کان تعریبہم إياها. 


كان شعراء العربية المشهورون يتنقلون بين أنحاء الجزيرة» وكانوا يجدون 
مبتغاهم ف بلاط أمراء الحيرة وغسان » وتحكى كنب الأدب والطبقات والتاريج ف 
ذلك حكايات» فقد قضى طرفة شطرا من حياته ف بلاط عمرو بن هند ملك 
الحيرة سح حتی عام ٥٦۸‏ » وکان ينادم أخاه ابا قابوس > وکان خاله المتلمس شاعرا 
و کان هجا عمرا هذاء فکتب إلى والى البحرين» بقتله هو وابن أحته طرفة » ولا 
علم التلمس بالأمر مضى حتى لتق ملوك بنى حفنة بالشام. 


(۱) ابن فارس ' الصاحبى : ص 41۷. 
(۲) البغدادى : حزانة الدب : ۲ ص 41۹ - ٤٤١‏ »> ص ٤٠١‏ وبروكلمان . تاريخ الأدت 
العرى : ١‏ ص ٩٤‏ . ۰ 


Yo 


وقد عاصر شعزاء ارون عمو ين عند وحضروا جلسه کعمرو بن 
کلثوم والحارٹ بن حلرةء ووی ن حجر واخثقب ایی . 

و کان وس يطزاف بشحره وعدائحه بین جد والعراق › وقیل انه نادم بعض 
ملوك الحيرةء وقد قيل إن الخقب العبدى مدح أبا قابوس النعمان. بن المنذر . 


أما النابغة فقد نخادم ملوك لحر ارين الثاني والثالث بوالنعمان بن المنذر 
با قابوس» وقد سخط عليه الاخحیر » لا پروی من آنه وصق امرآته فى شعرهء 
ولكن حقيقة الأمر -قيما يبدو - هى أن النابعة كان قد واصل بنى خسان فى 
دمشق» وهم آعداء اللخميين » فظن التعمان به الغدر وعدم الوفاء له وهرب 
النابغة منه فوجد E‏ ى بلاط عمرو بن الحارثء وقد اکرمه عمرو وابنه 
النعمان» ولا مات النعمان بن عمرو رجع التابغة إلى الحيرة وتالى عفو هى 
قابوس(*) . ۰ 
أوكان علقمة بن عبدة وعبيد بن الأبرص ينادمان ملوك الحرة مع النابغة 
وقيل إن علقمة مدح الحارث الاصغر بقصيدة مشهورة . 
ويروى أيضاً أن سلامة بن جندل رثا النعمان بن أهى قابوس بقصيدة 
مذكورة فى الاصمعيات'. 


وقصة امرىء القيس الملك الضليل شائعة» فقد قضى حياته فى عاولات 
فاشلة لاستعادة ملك ييته بنى كندةء وروى أن ملك الروم ( جستنيان) دعاه إلى 
القسطنطينية وجعله أميراً على قبائل فلسطين ليستعين به على الفرس» وحُكى عنه 
أيضا أنه جر بإحدى بنات ملك الروم فأمر بقتله فى أنقرة) . 

والحديث عن علاقة عرّلاء الشعراء بامراء الحيرة وغسان» وعن تأثرهم 
بالحياة ا لحضرية واستعماهم للألفاظ الأعجمية يطول » وهذا نكتفى بالقول المغصل 


(۳) البغدادى : خرائة الأدب : ۸١ > ۸٤/١١‏ وبروكلمان : تار الدب العرنی : ١٠١/١‏ . 
)٤(‏ البغدادی : خزانة الدب ۲/ص ۲۱٣‏ - ۳۱۹ . 

(ه) الساہق : ۳٣/ص‏ ۲۸۲ - ۲۸٤‏ ء ٢۲/ص ٣۱١‏ ؛ ۳۹۱۹ء 

() بروکلمان : تاریخ الأدب العرنی : ص ٩٩ › ٩۸‏ . 


۲٢ 


عن شاعرین جاهلیین يثلان هذہ العلاقة آوضح تثیل ما: عدی ہیں ريد 
والاعشی . 
عدی بن زید: 
کان لعدی بن زید - کا اُوضحنا سابقا- شأن كبير عند ملوك المحسرة» فقد 
كان كاتا للنعمان الأكبر» وكان يحذق الكتابة بالعربية والفارسية» وقد تأدب 
باداهما مع أحد أبناء المرازبة » ثم إنه عاش ف بلاط الملوك فى المدائن» ولقى حظوة 
عند کسری بن هرمز » وقيل إنه بعثه فى سفارة إلى القسطنطينية . . وفى أثناء ذلك 
تجول فى أغحاء الدولة الرومانيةء ومكث فترة بالشام» وقد اجتهد عدى عند 
کیری س مان الا ی ار د وة اه . بيد أن العلاقة قة بينہما م تطب 
لفترة طويلة فحبسه النعمان » وبقى فى محبسه إلى أن جاء رسول كسرى ليخر جه 
فخاف النعمان من خحلاصه فغمه حتی مات . 
وهو شاعر ميد جعله ابن سلام ف الطبقة الرابعة من فحول ال جاهلية » وأثر 
البيئة الحضرية وتنقله بون بلاد فارس والروم ومعرفته بالفارسية واضح فى شعره 
وقد قیل عنه (إنه يسکن الحيرة ومراكز الريف فلان لسانه وسهل منطقه)() 
وعيب عليه استعماله الألفاظ العجمية فى شعره» یقول المرزبانی : و كانت الوفود 
تغد على الملوك ف الحيرةء فكان عدى بن زيد يسمع لغاتهم فيدخلها فى شعره) 
ومع ذلا فهو من الشع اء احتج بشعرهم فى النحو واللغة(''). 
وأغلب أشعاره تدور ف الغزل والشراب› وله قصائد وضعها فی سجنه 
تفيض ألا من تصاريف الأيام > وحكمة من التدبر فمماء وهى تصور كثيرأ من 
أحداث اضی وعره لاسیما ما صل جلو لحرة والس واروم؛ ومن غ کان 
من الطبيعى أن نجد فى شعره بعض الألفاظ العجمية فارسية أو رومية ... سوال 
تلك الحياة !-ااغلة م مظاهرها الحضارية » وأحداثها المتغيرة . 
(۷) انظر فى ترجمة عدى وف الأحداث التى مرت نه الأصمهانی . الأغای ۲ ص ۹۷ ٠١١‏ 
والبغدادی : خزانة الدب ۲/ ص ۳۸۱ - ۳۸٦‏ . 
(۸) اہن سلام : طبقات فحول الشعراء ص ۱۷ . 
(۹) المرزبانى : الموشح ص ٩۲‏ . 


(۱۰) سیبویه . الحتاب : ۱ص ۰-۱٤١‏ ۰۱۹۸ ۲ص ۱۲٣۲ء‏ ۳٣/ص‏ ۷۳ ١١۳‏ 
"o4/4‏ 


۲۷ 


فمن أسماء المواضع الفارسية: بقة وجيرون والغورنق والسدير. 

وف الموضعين الاخحيرين يقول : 

وثامل رب الخورنق إذ أش رف يوما وللهدی تفکرر 

سره ماله وكثرة ما ي لك والبحر معر ضا والسدي ١١‏ 
وھا قصر ال بناشما النعمان ہن امریء القيس . 
و(الخورنق) معرب (خرنکاه) ای موضع الشرب› ويرجح (ادى شير) ان 
فارشیته (خورنکاه) آی محل الاکل('. 
و (السدير) معرب ( ساد ) أى : فيه ثلاث قباب مداخلة» ويسميه الناس ( ميه 


دلی ) وقال (ادی شیر) هو معرب (سَةُ دیر) قال فى (البرهان القاطع) وقيل له 
(سه دیں) لأنه كان فى داعله ثلاث قبب» فإن (دير) باللغة اللوية معناها 
القبة"' . 


ومن الأعلام الفارسية التى وردت فى شعره: أنو شروان وسابور وقباذ 


والحيقار : 
ين کسر کبرئ: اللوك اتوش بوانت ام أین قبله سابور ۳“ 
وقول : 


صرعن فباذا رب فارس كلها وحشت بیدا بوارق آمد 

کر رکو که رک ا 
و (أُنور شروان) کا يقول الجوالیقی فارسى معرب . (سابور) معرب فارسيه 
(شاه بور) و ( کسری) اسم ملك الفرس معرب (خحسرو) و (قباذ) و (حیقار) 
اسما ملكين من ملوك الفرس © '). . 


. ۸٩ دیوان عدی بن رید ص‎ )1١( 

ر١١)‏ الحواليقى : المعرب ص ٠۷١‏ والألفاظ الفارسية المعربة ص ٥٤‏ ثم المعربت ص ۲۳٣‏ › 
والألفاظ الفارسية ص ۸1 . 

(۱۳) دیوان عدی بن زید ص ۸۷ ۱۲٤۲‏ . 

. ٣٣۳٣١ ۲۳۰ ٢ ۲٤۲ › 1٦۸ المعرب ص‎ )۱٤( 


۲۸ 


وة أعلام أخرى منها: يكسوم وقابوس'. 


ومن الألفاظ التى تتصل بالحكم والإدارة : 
(المرزبان) وردت ف قوله: 
بعد بنى بع لَحَاورة ا قد اطمأنٹ بہم مَرازبها 
والمرزبان: الرئيس من الفرس بضم الزاءِ» و تفسيره بالعربية حافظ الخد» وقال 
(ادی شیر) إِنہا من (مرز) و (بان) '. 
و (الفيج) وردت فى قوله: 
وما شأنی به والفیْځٌ حول وهی لو عَيْتٌ به مصیبی 
والفيج : رسول السلطان على رجلیه» ویقول (أدی شیر ) انه معرب ( بيك )("'. 
ومن الألفاظ الدينية التى وردت فى شعره: 
(الإنجيل) ف قوله: 
وأوتيا المُلكَ والانميل نقرؤه لشفى بحكمته أحلامنا علا 
والإنجيل معرب من اليونانية (on-iاéعEvan)‏ وما انتقل إل الاأرامية (أو جيلوك) 
والحبشة (ونجيل)*'. 
و (الدير ) ف قوله: 
نادمتُ ف الدیر بى لقنا عاطينّهْمٌْ مشمولة عدا 
و (الدير) مقام الرهبان والراهبات »› ارامى (ديرا) . 
و (القنديل) و (الكنيسة) و (الفصح) فى قوله: 
برجاجة ملء اليدين كأنها قنديل فصج فى كنيسة راهب" 


. ۲۰۷ والدیوان ص ۸۰ والمعرب ص‎ » ٤٠١ ٤ والعربت ص‎ ٤١ دیوان عدی ص‎ )٠٥( 
. ٠٠١ والألفاظ الفارسية المعربة ص‎ ۳٠١ والمعرب‎ ٤١ دیواں عدى ص‎ ( 

(۷( دیوان عدی ص ۳۹ والمعرب ۲۹۱ والألفاط الفارسية ص ٠١١‏ . 

(۱۸) دیوان عدى ص ٠٠١‏ والمعرب ص ٠١ » ٦١‏ والدحيل فى اللغة العربية . 

(۱۹) دیوان غعدی ص ٠٠‏ والدحيل ف اللغة العربية . 

(۲۰) دیوان عدی ص ۱۱۷ . 


۲۹ 


rE a E EEE E 
اموت من الأرامية ا‎ 


و (آبیل) فى قوله: 
إننى والله فاقیل خلفتی لأبيل E‏ صلل 
و (الأبيل) الراهب . قال الجواليقى نه فارسی معرب › ويقول الد كتور فواد 
حسنين انه سامی قد عرفته البابلية والاشور ي : 


ومن الألفاظ التى تتصل بالرياحين والخمر ومجالس الغناء: 
(الكافور) 
لیت شعری کیف انت إذا ما د ف وجهكَ الكافور 
والکافور : طیب من شجر ينبت باهند معرب ( کافوں)(""). 


(المسك) و (الغار) 


ينفح ص اردانه «المسك وال عنپر والغار ولہنی قفوص (") 
ال الطيب فارسی معرب . . والغار: شجر له دهن فار سية ( غار )(°"). 


ر ( التسثق) فى قوله: 


ينصفها سنق تکاد ُکرممُم عن التصافة كالغزلان فى السلم 
والنسشق : الخدم والحشم»ء وأصله فارسى ""). 


(١۲)'الدخحيل‏ فى اللعة العربية والمعرت ص ٤4۹‏ . 

(۲۲) ديراد عدى ص 1١‏ والمحرت ص ۷۲۸ والدحيل ف اللغة العربية . 
(۲۳) دیواد عدی ص ۸١‏ والمعرب ۳۳۲١‏ والدحيل فى اللعة العربية . 
)۲٤(‏ دیوال عدی ص ۷۱ . 

. ١١١ المعرت ص ۳۷۳ روالالفاظ الفارسية المعربة‎ )۲١( 

. ۳۹٩۹۱ دیوال عدی ص ۱۷۰ والعرت ص‎ )۲٣( 


٣ 


و (الإبريق) فى قوله: 
ثم ادوا على الصبوح فجاءت قيئة فی ینا إبريسق 
(الإبریق) فارسی معرب »› معرب (أبرج) آو (اب ریز) ومعتاه صب ال اء(" . 
و (الراووق) ف قوله: ' | 
دمه على سلاف كعين الد يك صفى سلافها الرُاووق 
و (الراووق) المصفاة» معرب (راوك) وهو ما صفا من الخمر وااء 
وغیر ا(" . 


و (الكميت) 
وقد لر وخدو س ت كا إا 
الكميت : ما خالط حمرته سواد من اليل والخمر» معرب (كمخت) ومعناها 
المختاط ٠"‏ . 


و (الكأس) 
کان ريح المسك فى كاسها إذا مزجناها باء السّما 
والكاس: القدح »› معر لب ( کاسه) بالفار سية(' " . 


و (الکوب) فی قوله: 
متكا قرع أبوابه يسعى عليه العبد بالكوب 
(الكوب ) كوز مستدير الرأس لا عروة له معرب ( كوب) الفارسية(' . 


(۲۷) ديوان عدى ص ۲۸ والألفاظ الفارسية المعربة ص ۷١‏ والألفاظ الفارسية ص 1 والدخحيل فى 
اللغة العربية . 

(۲۸) ديوان عدى ص ۷۸ والألفاظ الفارسية المعرية ص ۷١‏ . 

(۲۹) ديوان عدى ص ۷١‏ والألفاظ الفارسية المعربة ص ٠ ٠۳۷‏ 

- ٠١١ والألفاظ الفارسية المعربة ص‎ ٠٠١ ديوان عدى ص‎ )۳٠( 

(۳۱) ديوان عدى ص 1۷ والألفاظ الفارسية المعربة ص 1١۹‏ . 


۳۹ 


(الغرنيق) فى قوله : 2 
فاستباها اش رق کرم ازيجیٰ غمندر غرنيق 
(الغرنيق) الشاب الأبيض الجميل مركب من (غرا) أى أبيض (ونيك) أى 
جميز "'. 


(والباطية) و (اليرزين) فى قوله: 
إا لقح E‏ جوئة يتبعها برزینها 
و (الباطية) كلمة فارسية › وهى إناء واسنع ع الأعلى ضيتق الأسفل» و (اليرزين) 
فارسى معرب » وهو إناء من قشر الطلع» يشرب فيه(" . 
رون فى قوله: ) ٍ 
ثمة أورثه الفِردَوسَ يعمرها ورَوْجه صَعَة من ضيليه جََلا 
و (الفرتون) : البستان › وأصله رومی» وبعضهم یقول [نہا سامية الأصل› يقول 


پو حاتم : وکان عى عباديا نصرانياًء وأراه أحذ هذا الاسم من الكتب 
المنرلة( "). 


و (الجوذر) فى قوله: [ 
تسر الطرف بعینی جُوذْر متحي بن رمل وجَلّد 
و (الجؤذر) ولد البقرة» فارسى معرب ". 


ونمة ألفاظ اأحری مثل : حوان› وفدام ودف ... فلیر جح إلا ف معجم 
العرب فى الشعر الجاهل فى ملاحق الكتاب . 


. ١١١ ديوان عدى ص ۷۷ والألفاظ الفارسية المعربة ص‎ )۳۲( ٠ 
. ۱۱۷۰١۰۱۳۱ والمعرب ص‎ ۲۰٢۲ دیوان عدی ص‎ )۳۲( 
. ٠۹۹٩ والمعرتب ص ۲۸۹ والدخيل فى اللغة العربية › والرينة ۲ ص‎ ٠١۹ دیوان عدی ص‎ )۳٤( 
. ١۵۲ والمعرتب ص‎ ٤۲ دیوان عدی ص‎ )۳٣( 


۳۲ 


ومن الألفاظ التى تدل على الثياب : 
(الذخدار) فى قوله: 
تلوح المشرفية فى ذراه وجلو صفح ذخدار قشیب 
و (الدخدار ) الثوب٠‏ وهو بالفارسية ( تخت دار ) أى ييمسكه التخن". 
و (الدمقس) ف قوله: 8 
بيضْ علمن الدمقنٌ وبال أعاق من تحت الاكفة در 
و (الدمقس) القز الأبيض» وما يجرى مجراه فى البياض والنعومة. وهو معرب 
(دمسة) ومعتاها الحرير الأبيض کا يقول (أدى شير) والكلمة يونانية کا ذكر . 
جوز قبلا(۷"). 
و (الدیباج) فى قوله: 
ثانيات قطائف الحَرّ والدي باج فوق الحدور والأنماط 
والديباج : معرب » قیل إن أصله بالفار سية (ديوباف ) أى نساجة الجن - على ما 
يقول ال جواليقى - أما (برجستراسر) فيرى أا من (ديباك) فى الفهلويةء م 
I Ds o‏ 
وإن کان يرجح فارسيتہا من (خاز ) وهو ثوب من كتاب متقن الصدع“". 
وة كلمات أخرى تتناول موضوعات متنوعة مثل : 
(القسطاس) فى قوله: 
فی حدید القسطاس یرقبنی الحا رس والرءُ کل شء يلاق 
و (القسطاس) الميزان» رومى معرب" . 


. ۱۸۹ دیوان عدی ص ۳۷ والعرب ص‎ )۳٣( 

(۳۷) دیوان عدی ص ۱۲۷ والمغرب ص ٠۹۹‏ والألفاظ الفارسية ص ٦٦‏ . 

(۳۸) دیوان عدی ص ۱۳۸ والمعرب ص ۱۸۸ رالتطور النحوى ص ٠٤١١‏ . 

(۳۹) دیواند عدی ص ٠١۱‏ والمعرت ص ۱۸۸ وانظر ما ذکرہ عنہا جوری فى المبحث الأول 


E 


و (القنطار) فى قوله: ا . 
ولا حل ی اليش قث سوه الروم أن يعطوه طار 
والقنطار : ذهب ابن الكلبى آزه رومی › و ذهب عیره لى اه ریاف( 
و (الياقوت) فى قوله: 
وطفا فوقها فقاقيعٌ كال ياقوت حير يريئها التصغيق 
ر (الیاقوت) فارسی معرب» ویقول د. فواد حسنين إنها آرامية من |( يقوتا)('*) . 


ر (الدينار) فی قوله: 1 
وقد ا عل حال به کانما اجتلی ف الصبح دینارا 
و (الدينار) فارسى معرب عند ال جواليقى من (دنار)» وهى من اليونائية ¥ يقرر 
بعض الباحثين الحدثين( *) . 


ب: الأعشسى : 
طوف الأعشى فى بلاد العرب» يكرمه الئاس ويغمرونه بامدايا إذا مدح 

ويخشون جانبه إذا هجا. وهو القائل عن نفسه: 

وقد طفت للمال آفاقه غمان فجمْص فأوريشلم 

أتيت النجاشَ فى أرضه وأرض النبيط وأرضً العجہ“ 
ويقول عن مصاحبته ال جفنة بالشام وبنى المنذر پا حير ة : 

وصحبنا من آل جفنة ملا كاكراما بالشام ذات الرفيف 
وبتى المنذر الأشاهب ٻا-يرة يشون غدوة کالسيوف( *) 


)٤٤( Î‏ دیوان عدی ص ٥۳‏ والمعرب ص ۳۱۸ لاسیما ھ (۱) وانظر ما ذکره جوزی فى المبحث 
الأول . 

. والدحيل ف اللغة العربية‎ 4۰٤ دیوان عدی ص ۷۲۸ والعرب ص‎ )٤١( 

. والمعرب ص ۱۸۷ والدحيل فى اللغة العربية وانظر ما ذكره جوزي‎ ٠١ دیوان عدى ص‎ )٤۲( 

ر(۳٤)‏ ديوان الأعشى ص ٤١‏ . 

)٤٤(‏ دیواں الأعشی ص ۳1٥‏ وانظر فى قصة أسفاره : الأغاى ۹ص ۸ 3 ~ Y4‏ وتار الأدب 
العرنی لبرو کلمان ۱١/ص ٠١١ › ۱٤۹‏ . 


۳٤ 


ومن الطبيعى أن يرى الأعشى فى تلك الرحلات em‏ 
لأم فى مطعمها وملبسها وف شون حياتبا التعددة فى السلم والحرب» ولاش 
فى أن تجرى تلك الصور ف ذهنه ون تجد طريقها | إلى شعره» ومن ثم فليس غرييا 
أن تجد فى شعره كثيراً من الألفاظ الأعجمية» وأن تدور تلك الألفاظ حول 
الطرب والاته ومجالس اللهو والأنس وما تحفل به من ألوان الطعام والشراب 
وصنوف الطيب والرياحين وفاخر الثياب من الحرير ونين الأحجار وال جواهر. 

وقد عاب عليه المرزبانى استعماله الألفاظ الأعجمية فى شعره) و 
السب شلك الد كتور شوف ضيف فى القصيدة ة رقم ٠١‏ من ديوانه المنشور. 


القصيدة التى يصف فيا مجلس الشراب» والتى أكثر فما من ا 
العجمية( “) . 


بيد أن بعض الألفاظ التى وردت فى هذه القصيدة وردت ف قصائد أخحرى 


وهذه أمثلة من ا معرب فى شعره: 
فمن الألفاظ التى وردت ف الطرب وآلاته: 
ال والون والبربط والصنج فى قوله: 
ومستق سينین وون و بربط يجاوبه صنج إذا ما ترغا) 
والمستق الصينى ال ية » و الكلمة ماخذوة من (مشته) الفارسية بمعنى : 
الذى يو خحذ باليد. 


والون الة فارسية يعزف علما بالأصابع من (وڅ) الفار سية. 
والبربط» وهو العود وأصلها ف البملوية عط وف اليو نانية ك0ازطاإوط 
شبه بصدر البط » والصدر بالفارسية (بر) فقيل بربط . 


. ۷١ الموشح ص‎ )٤٠( 
. ٠٠٤ ص/۱١ د. شوق ضیف : تاریخ الدب العریی‎ )٤١( 
. ۲۹۲ دیوان الأعٹی ص‎ )٤۷( 


والصنج : ال مو سيقية فارسية أصلها ( جنگ ) وهی ف البلوية cang‏ 
نوعان نوع تعرفه ار من صفر› يضر ب ادها ٻالا حر »› ونوع 
حختص به العجم وهو ذو الأوتار *). 
والطنبور فى قوله: 
م 2 a‏ ۾ ي 
وطنابير حسانٍ صوتها عند صنج کلما مس رن 


الطنبور : ال مو سيقية ذات عنق طويل وستة اوتار» و شبه بألية الحمل» وهو 
بالفارسية (دلْب بره(“ . 


وسن الألفاظ التى وردت ف الرياحين : الحلسان والبنفسج و السيسنير 
والمرزجوش والاس والخيرى والمرو والسوسن والشاهسقرم والياسمين والنرجس 
وقد م جمیعا ق قوله: 


۰ ر 5 غ لے 0ے 
ُ وخیری وت وسوسن إذا کان هنزمن ورحت e‏ 


وشاهسفرم واليامين وئرجس يصبحنا ف کل دجن نيما 
جلسان : معرب (گلستان) أی محل الورد من (گل) ورد و (ستان) محل» أو 
هو نثار الورد فى المجلس. ) جاء فى اللسان. 
پنفسج : معرب ( بنفشه) . 
سيسنبر : معرب ( سيسنير ) وهى رجحانة يقال هما بالعربية النمام » لسطوع رائحتا 
و أصلها فى البہلوية ٣2ط‏ اء . 
و معرب ( مرزنگوش) بمعنی آذان الفأر > من (مرزن) فار و < گؤش) 
أذن . 
ا والكلمة السنسكريتية («aءه)‏ وهو ريحان طيب الرائحة 
الخيرى : زهرة فارسية متعددة الألوان والكلمة أصلها فى الهلوية (kذاعط).‏ 


' وختارات فارسية للدكتور عبد العزيز بقوش ص ۲ه‎ ١٤١/١١ انظر فى ( المسعتق ) المحصص‎ )٠۸( 
وختارات‎ ٠٠١۹ و ( البربط ) المعرب ص‎ ٠ ٠١۹ و (الون ) المعرب ص ۳۹۲ والألفاظ الفارسية ص‎ 
. ٠٠١ فارسیة ص ۲۹۹ و ( الصنج ) المعربت ص ۲۹۲ وختارات فارسية ص‎ 

. ۲۷٣۳ والمعرب ص‎ ۲٣۹ دیوان الاعشی ص‎ )٤۹( 


0 


المرو : عشب فارسى طيب الرائحة » والكلمة أصلها فى اللوية (ا4۲١.).‏ 
سوسن : زهرة فارسية مشهورة › والكلمة ف البهلوية (U830ء).‏ 
شاهسفرم أو (شاهسفرن) من الرياحين » والكلمة من (شاه) ملك و (سبرم) 
ريحان فهى تعنى الريحان الملكى'* . 

وفى حديثه عن مالس الشراب كلمات فارسية منها: الخندريس› 
والخسروانى » وإبريق» وباطية » وقاقزة » ومن أعماء ا و 
اء الثياب والألوان : دیابود وأرندج ودمقس وران و جریال »› ومن 
أماء الأحجار الكرية: الزبرجد وياقوت ... الح . 

وهى موجودة فى مواضعها فى معجم المعرب فى الشعر الجاهلى . 

ومن الألفاظ الفارسية التى ترددت فى شعره. 

(سبمسار) ف قوله: 1 

واخ ل أستطيع الكلام سر ان اراجح سیمسارها 

والكلمة معناها : الدلال أو الشخص المتوسط بين البائع والمشترى » وقد وردت فى 
الفارسية بغير صورة واحدةء منها: سفسار وسبسار» وف الحديث « كنا نُسمى 
السماسرة فسمانا النبى يه باحسن منه فقال : يامعشر التجار ٠'٠١‏ . 

و ( مهارق ) فی قوله: ِ 

ر کرب لا يكدّر نعمة وإذا يناشد بالمهارق انشدا 

و (المهارق ) وهى كلمة فارسية معربة» والمفرد (مهرق ) وهى بالفارسية 
(مهرّة) وقيل أصلها (مهر كردة).. وهى فى الہلوية ماص و 
Dmutrak‏ °( . 
(۵۰) ديوان الأعشى ص ۴ وانظر فی ر( جاساں ) العرب ص ٠١۹۲‏ راللسان بر جلسان) 
وخمارات فارسية ص ٠١۳‏ » ( بنفسج ) المعرب ص ٠١١۷‏ > الألفاظ الفارسية ص ۲۸ و ( سيسر ) 
الألفاط الفارسية ص ٠٠١١٠٤4‏ » و(آس) الدخيل لى اللغة العربية وختارات فارسية 
ص ۲٣۲‏ ۰ ۲۵۱ ۰ و ( خیری ) تارات مارسية ص ٠١٦‏ و ( مرو ) تارات فارسية ص ٣٠١١‏ 
و ( سوسن ) مختارات فارسية ص ۲٠٦‏ و ( شاهسفرم ) تارات فارسية ص ٣۷‏ ۰ ۳۵۸ . 

۳۷١۰ ۰ ۳۹۹ وتارات فارسیة ص‎ ۲٤۲۹ والمعرتب ص‎ > ٣۱٣١ دیوان الاعشی ص‎ )٥۱( 

. ۳۷۰ وختارات فارسية ص‎ ٠۵١۲ ۰ ۳۵۱ دیوان الاعثی ص ۲۲۹ والمعرتب ص‎ )٥۲( 


۳Y۷ 


و (شهتشاه) فی قوله: 
وکسری شهدشاه الذی سار ملکه له ما اشتھی راح عتيق | ولبق 
و (شهدشاه) كلمة فارسية معناها ملك اللوك› قال ابن پری : : وأراد بقوله 
(شاهان شاه) أن الأصل كان كذلك» ولكن الأعشى حذف الألفين منه فبقى 
(شهدشاه )0" , 


و (شاهبور) فی قوله: 
اقام به شاهبور اجنو د حولين تضرب فيه القدم 
عنى به ر سابور) الملك إلا أنه لما احتاج إلى إقامة وزن الشعر رده إلى أصله فى 
الفارسية > وجعل الا"مين واحداء وبناه على الفح . 
ويقول الجواليقى إن أصله بالفارسية ( شاه بور ) وقیل ف تفسیره إن ( شاه) 
معناها ملك و (بور) معناها (این)*). 


و (ادهقان) فی قوله: 
عد هذا فى قريض غيره واذكرن فى الشعر دهقان امن 
ودهقان. فارسى معرب أصلها (دهكاں ) أى رئيس القرية ومقدم أهل الزراعة ؛ 
وهى الہلوية “de12۸‏ . 
و (سنبك) فی قوله: 
ولقد أرجل جتتى بعشية للشرب قبل سابك المرتاد 
و (السنابك) جع (ستبك) وهى طرف مقدم الحافر ° . 


(۵۲) ديوان الأعشى ص ۲۱۷ والمعرب ص ۲٠١٦‏ واللسان ( شوه ) . 

. ٠١٤ واللسان ( شوه ) والألفاظ الفارسية ص‎ ۲١١ والمعرب ص‎ 4١ ديوان الأعشى ص‎ )٠٤( 

. ۳۷١ راللسان ر( دهق ) وختارات فارسية ص‎ ٠١۹ دیوان الأعشی ص‎ )٥۵( 

)٥٩(‏ ديوانه ص ٠۳١‏ والبيت مدسوب إلى الأسود بن يعفر انظر اللسان ( سنبك ) والمعرب 
ص ۲۲۹ تارات فارسیة ص ۳۷ . 


۳۸ 


و (إمتار) فى قوله: 
فى ليوم وفى ليلة انين نحسب إستار ها 
و (إستار ) كلمة فأرسية معربة معناها : رابع أربعة» وأصله ( جهار ) فاغرب فقيل 
(إستار ) ويجمع واا 
و (خندق) فی قوله: 
یوازی کیداء السماء ودو ته با ودارات ولس ونحندق 
ر ك معريةء أصلها فى الفارسية ( كندة) آی 


الشعر الجاهلى فى ملاحق الكتاب وهى: قرميد ا وتامورة واسفنط 
وزنجبيل وجل وعرزق ودست وترياق ودخريص وديسق وروشم والرسن .. 


اح . 


ثانياً : معرب فى القرآن الكريسم 


e 
قال ر بالمرية الأسد) و والبطلة ا‎ 
ی‎ 
SS SS SE 
E E A A 


. ٩1 ›) ٩0 دیوانه ص ۳۱۹ والعرب ص‎ )٥۷( 
. ۸۰ 0 ۷٩۹ دیوانه ص ۲۱۷ والمعرب ص‎ )٥۸( 


۳۹ 


ey‏ ته » أعجمی وعرب قل هو للذدين 

آمنوا هدی وشفاء ‏ فانزل الله بعد هذه الاية بكل لسان'). 
واعتمد من أنكر وقوعها على تأويل قوله تعال : «[إنا نرلناه قرآنا عربيا 

لعلکم تعقلون ‏ رقوله بلسات عر میین ). 
ومن المنكرين لوقوع الأسماء الأعجمية ف القران الإمام الشافعى (المتوق 

E N Ea OT‏ قال منہم قائل: إن فى القران عربياً 

وأغجسا والقران یدل عل أن لیس من کتاب الله شیء إلا بلسان العرب . 
وحجته فى ذلك : 

2 (لعل من قال إن ف القران غير لسان العرب . .ذهب اى أن من القران 
افا ھل بعضه بعض العرب »> ولسان العرب أوسع الألسنة فا 
وأكارها ألفاظاًء ولا نعلمه يحيط بجميع علمه إنسان غير نبى» ولكنه لا 
يذهب منه شیء عل عامتہا› حتی لا یکون موجودا فیا مَنْ یعرفه). 

ومؤدى هذا القول|أن هذه الألفاظ عربية » ولكن غاب عن بعض الناس 
العلم بعربيتماء ولا يلزم عن ذلك القول بأعجميتها. 

۲ - (ولا نتكر إذا كان اللفظ قيل تعلما أو نطق به موضوعا أن يوافق لسا 

العجم أو بعضها قليلا من لسان العرب )'''. 
ومردى هذا أن هذه الألفاظ ما اتفقت فيه اللغات . 
وأقدم من عرض هذا الخلاف من اللغويين ايو عبيدة معمر بن المثنى 

: ه) الذی يقول‎ ۲٣۰( 

من زعم أن فى القرآن شيا من ألفاظ العجم فقد أكر» لأنه عز وجل يقول: 

#بلسان عر مبين ) قال ومن زعم أن (طة) بالنبطية فقد أكبر . وإن لم يعْلم ما 


)٥۹(‏ انظر فى هذه الروايات : تفسر الطبرى تحقيتق الشيخ أحمد شاكر /١‏ ص ٠١‏ والخوكل 
ص ۱١) ۱١‏ . 


. ٤٥“ ٤۱١ انظر ف قول الشافعى : الرسالة بتحقيق الشيح أحمد شاکر ص‎ )٠۰( 


فيه ء وهو اسم للسورة وشعار له قال : وقد يوافق اللفظ اللفظ ويقاربه ومعناهما 
بالعربية هو الغليظ من الديباج وبالفارسية (استبره) و (الفرند) و (كوز) فهو 
بالفارسية والعربية واحد» وأشباه هذا كثير('). 


فما قيل إذاً من ألفاظ العجم ف القرآن ليس إلا عربياً وافق بعض حروفهم 
فى اللفظ والمعنى » والتوافق بين اللغات ملحوظ مدرك› وييدو لى أنه مبداً عرفه 
اللغويون| الأوائل قبل أهى عبيدة» وأقدم من نعرف من هؤلاء اليل الذى يقول 
عن (تنور ) : وليس فى شىء من الألسن ظاء غير العربية » ولا من لسان إلا التنور 
| فيه تنور (') . 

آما بو عبید القاسم بن سلام ۲۲۳-۱۵٤‏ ه فيرى أن هذه الأحرف 
أصوها أعجمية : إلا أا سقطت إلى العرب فعربتها بألسننتها وحولتما عن ألفاظ 
العجم إلى ألفاظها فصارت عربية» ثم نزل القرآن وقد اخحتلطت هذه الألفاظ 
بكلام العرب على التعريب» من ذلك أنها قالت ف (الطور) وهو بالسريائية 
( طورا) و (الم) وهو بالسريانية (ما) ... قال : فهذه الأسماء التى ذكرناها كلها 
ع الاصرل عر فاط مه قال إا جي ققد اة ورم قال إن 
عر بية فقد صدق )"'“ . 


ویرجح ابن فارس ۳۹۰ هھ رأی اى عبيد» وإن كان قوم من الأوائل قد 

دهبوا إل و وکر ر أن ليس نة حرج فى أن يختلف الفقهاء ف تأويل اى 

من القران› ولا ينبغیى أن يدعونا ذلك إلى اتہام من خالف با لجهل مادام قد اجتد 
فی رأیه n‏ ر 


)٦١(‏ مجاز القرآن لأهى عبيدة : ۱١/ص‏ ۱۷ وانظر أيضا : ( استبرق ) فی ۲٤۲١/۱‏ و ( ربانيود) 
فی ۹۷/۱ ۰ و ( سجیل ) فی ۳۹۲/۲ ۰ و (طور) ف ۲۳۰/۲ . 

(1۲) العین : بتحقیق د . عبد الله درویش ١۱/ص ٥٩‏ . 

. ٤1 - ٤٤ والصاحبى : ص‎ ٠٠١ » ۱١۹ ص/۱١‎ : الزينة لاي حاتم الرازی‎ )1١( 

٠ . 41 الصاحبى‎ )14( 
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وقد عرض المفسرون هذا الموضوع› وذهبوا فيه مذاهب» ومن بينم 
الطبرى اپو جعفر مد ہن جرير ٤-١١۳ه‏ الذى ممل حلة قوية عل 
القائلين بوقو ع الألفاظ الأعجمية فى القران مع آنه لا ينكر ما جاء ر وا 
عباس وغيره من نسبة بعض الأحرف إلى غير العربية » وإن كان يفسره على حلاف 
الظاهر من العبارة ء فيرى أن نسبتهم إياها | إلى الأعجمية لا ينفى أا عربية» فقد 
يكون ف الكلام ما يتفق فيه ألفاظ جميع أجناس الأم الختلفة جعنى واحد» فكيف 
مجدسين منہا؟ وإذا کان ذلك كذلك فليس أحد الجدسین اول بان یکون أصل 
ذلك کان من عنده من الجنس الآحر» ثم يفسر على ذلك قول من قال فى القران 
رمن کل لسان) بأن فيه من كل لسان اتفق فيه لفظ العرب ولفظ غبرها من 
ا م التى تنطق به » ویشرح شا التشسدر هذه العبارة بقوطما : واذن فقول 
# ل من السلف «ف القرآن من کل لسان» لیس یعنی به أن فيه مالس بعري 
ما لا جوز أن ينسب إلى“ لسان العرب - بال معناه أن فيه ألفاظاً استعملتما العرب› 
و هذه الألفاظ أنفسها ما استعملته الفرس أو الروم أو الحبش على جهة اتفاق 
اللغات على استعمال لفظ واحد يعنى واحد» لا على جهة انفراد الكلمة من 
القران بأنها فارسية غر عربية أو رومية غير عربية "(٠‏ . 

ولا یرتضی اہن عطية » عبد عبد الحق بن ایی بکر عبدال لاف ٥٤۳‏ ھ ما ذهب 
اليه الطبرى ٠‏ و يعلق عليه قائلا : إن القاعدة والعقيدة هى ان القران بلسان عرلی 
N E E‏ 
هذه الألفاظ وما جرى مجراها فإنه قد كان للعرب العارية التى نزل القران لاا 
بعض نخالفة لسائر الام بتجارادت وبرحلتى قريش كسفر أهى عمرو إلى الشام 
و سر عر نطاب ۾ كسفر عمرو بن العاص وعمارة بن الوليد ل رض 
الحبشة و كسفر الأعمش إل الحیرة و صححبته لنصاراها مع كونه حجة فى اللغة› 
فعلقت العرت ذا كله ألفاظا أعجمية غيرت بعضها بالنقص من حروفهاء 
وجرت إلى تخفيف ثقل العجمة » «استعملتها ف أشعارها وحاوراتما حتى جرت 
جرف العربى الصريح ووقع بها البيان» وعلى هذا الحد نزل با القران» فإن جهلها 


رد ) تفسرر الطبرى AV‏ 
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ری کی ا ار ا ی ر ا ی ا ی ر ) لى 

غير ذلك » فحقيقة العبارة عن هذه الألفاظ أنها فى الأصل أعجمية » لكن استعملتها 
العرب وعربتما فهى عربية بهذا الوجه » وما ذهب إليه الطبرى من أن اللغتين اتفقتا 
فى لفظة ولفظة فذلك بعيد» بل إحداهما أصل والحرى فرع فى الأكثر» ولا ندفع 
أيضا جواز الاتفاق قلیلڈ شاذاً) . وهذا القوّل هو الختار عندنا. 


وقد تابع بعض احدثرن مذهب الامام ي وآ عبيدة » ومن هولاء 
الشيخ أحمد شا کر الذى يقول : « والعرب أمة من أقدم الأم ولغتبا من أقدم 
اللغات وجوداًء كانت قبل إبراهم وإسماعيل وقبل الكلدانية والعبرية والسريانية 
وغيرها بله الفارسية» وقد ذهب منہا الثىء الكثير بذهاب مدنيتهم الأول قبل 
التاريجخ› > فلعل الألفاظ القرانية التى يظن أن أصلها ليس من لسان العرب» ولا 


يعرف مصدر اشتقاقهاء لعله من بعض ما فقد أصله وبقى الحرف وحده)". 

بيد أنه يشتد ف النكير على القائلين بوقوع العرب ف القران زاعماً بأن 
قوم : ينبو عنه التحقيق » ,ونما ذهب إليه من ذهب إعظاما لما روى عن بعض 
الأقدمين فى ألفاظ قرانية أا معربة » وعجزأ عن تحقيق صحة الرواية » وعن تحقيق 
صبحة هذه الحروف فى كلام العرب» ثم تقليدا لأولعك القائلين وجمعا بين القولين 
زعموا) . 

ور حم الله ابن فارس فقد تحرج ما عبرأ عليه الشيخ شاكر وقال فى التعليق 
E E‏ : (إوإغا فسرنا هذا لعلا يقدم أحد 
على الفقهاء فينسبمم إلى الجهل» ويتوهم علمم أنهم أقدموا على كتاب الله جل 
اوھ بغرا ارا O‏ 

وقد تعقب الشيخ شاكر أقوال ال جواليقى وغيره من اللغويين الذين اعتمد 
علمم فيما ورد فى القران من المعرب » وحاول أن يردها جميعاً باحتجاجات منها: 


. ۲۷۷ › ۲۷٦۹ مقدم‌تان ف علوم القران : ص‎ )1٩( 
. ۱۸ مقدمة المعرب للجوالیقى ص‎ )٦۷( 
. ٤٦ الصاحبى : ص‎ )1۸( 


£۳ 


أن بعضها فقد أصله و بقى هلا احرف وحده أو أنه ما اتفقت فيه اللغات ٠‏ أو 
يفترض ها أصلا عرييا لا علاقة له معناه. .. و حين يعز الدليل يقول : والكلمة 
قرآنية » وذکرها ف a‏ أمارة عرییتپا.. ا . 
N e gh hpg‏ 
عن غيرها تارة ری ۲ 2 

وسوف نبحث بالتفصیل هذه القضية ف تعليقاتنا عل معجم (جفرى) 
للألفاظ المعربة ف القران فى ملاحق الكتاب . 


ثالثاً : المعرب فى الحديث النبوى الشريف 


تشتمل کتب الحدیث على اقوال النبى ل وعلى أقوال e‏ 
فعلا من افعاله عليه السلام او حالاً من احواله أو تحکی ما سوی ذلا من شر 
عامة أو حاصة تتصل بالدين» بل يوا ف كثر ا 
عن بعض التابعين . وكذلك نرى المؤلفين ف غريب الحديث يوردون ألفاظا من 
أقوال رسول الله < ع - أو أقوال بعض التابعين كعمر بن عبد العزيز - رضى الله 

و هله الأقوال المنسوبة إلى الصحابة أو التابعين متى جاءعت من طر یق 
احدثين تأحذ حكم الأقوال المرفوعة إلى رسول الله - ي - من جهة الاحتجاج 
پا ف إثبات لفظ لغوى أو قأعدة و 

وقد ورد فى الحديث ا ای - بعض الكلمات المعربة : : من ذلك ما 
رو اه مسلم ف صحیحه من حدیث بريدة مرفوعا : من لعب بالنرد شیر فکانا 


ر1۹) انظر ف هذه المواضع ' المعرب . ھ٤‏ ص ۲۲١‏ و ھ٣‏ ص ago!‏ ص ۲۹۹ و ھ٣‏ 
ص ۱۳۲ 
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صبغ يده فی لمم خنریر ودمه) و (النردشیر) فارسی معرب ؛ وف حدیث عمر آنه 
لا قدم الشام عرضت له عناضة فنزل عن بعيره »|ونزع موقي ) و (الموق ) اغف › 
فارسى معرب» وعن أنس-قال : (رأيت البى - ع4 - يجمع بين الخرير 
والرطب ) والخربز البطيخ بالفارسية. 

وقد شر ف النبى - له - بعض الأعجمى باستعماله إياه » من ذلك ما 
رواه البخارى من أنه لبس أم خالد خميصة بيديه وقال ها: ابل والحلقى - وكان 
فیا علم ار أو أصفر - فقال : ياآم حالد: (هذا سناه) وسناه باحيشية : 
حسن . ومنه ما رواه البخاری فى باب (من تكلم بالفارسية والرطانة ) أن التبى 
قال : (ياأهل الخندق إن جابرا قد صنع سورأ فى هَلا بكم )» والسور الطعام أو 
الضيافة بالفار سية › و فيه من حدیث ای هريرة (أن الحسن أذ رة من 
الصدقة فجعلها فى فيه فقال النبى - إ4 - بالفارسية ( ځ - خ) ما تعرف أا 
لا ناکل الصدقة) . 

وف حديث على أنه سأل|شريحاً مسالة فأجابه بالصواب فقال له إقالون : 
ی أصبت بالفار سية(""“ . 

n‏ انی E SE‏ السعة ومن 
ا الحديیتث النبوی» n‏ اذ والأر لاين الأثير 
والفائق ى غريب الحديث والأثر للزخشرى» وصنعنا ما معجماً مثبتين - بعد 
بيان موضع اللفظة -- المراجع التى يرجع إلا فى تأصيل الكلمة. 


والمعجم ف ملاحق الكتاب . 


. اتظر : معجم ألفاظ الحديث فى ملاحق السحث‎ (Y۲( 


£٥ 


البحث الال 
قضايا التعريب عند اللغويي القحما. 


أولاً: تعريف التعريسب 


تسمى العرب اللفظ الاعجي الذى أد لته فی لغتا ا 
فيه : عربته العرب وأعربته » والتعريب هو نقل اللفظ الأعجمى إلى العربية» وليس 
لازما فيه أن تتفوه به العرب على منہاجها ک) قال الجوهرى» فما أمكن هله على 
ظره لوه علیه» وریا ام ښملوه على نظره بل تکملوا به کا تلقوه. 


واللغويون -مع ذلك - متفقون على أن العلم الأعجمى لبس يعَرّب بل 
ڀال فيه أعجمى کا يقول الفيودى . 


وقد وضع فيه الجوالیقی کتابا أسماه (المعرب) ذکر فيه ما تکلمت به 
العرب من الكلام الأعجمى ونطق به القرآن الجيدء وورد ف أخبار الرسول 
- ع4 - والصحابة والتابعين رضوان الله علمم أجمعين » وذكرته العرب ف 
أشعارها وأخبارها) ووضع فيه الخفاجى كتابه «شفاء الخليل» ضم إلى ما فيه من 
المعربات التى عربتما العرب قدا ما عربه المولدون وامحدثون» وجعله من قسم 
المولد» وله فى ذلك رای سنعرض له فى حينه. 


وقد وضع فيه بعض الحادثين معاجم من أهمها ( الألفاظ الفارسية المعربة) 


لأدى شير» و (تفسير الألفاظ الدخيلة ف اللغة العربية مع ذكر أصوها بحروفه) 
لطوبيا العنيسى و (الدحيل ف اللغة العربية) للدكتور فؤاد حسنين. 


۷ 


انيا : معاییر الحكم بأعجمية الافظ 


أ -- أقرال أئمة اللغة النقات 


يکن أمامنا مندوحة - وقد بعد العهد بيننا وبين هذه الألفاظ » وقد 
أصاہہا ما اُصابپا من تغيبرات أبعدتها عن أصوهما- من الاعتاد -بعامة- على ما 
قاله الأئمة الثقات من اللغريين إوإن كان Nr‏ 
الصواب فيما أمكن التحقق منه. 

وقد اهتم (جفرى) اهتاماً بالغاً بنقد المصادر العربية بالتفصيل» وسوف 
نعرض بعض مقولاته فى هذا الصدد عند التعليق على معجمه فى الملحق الثالى من 
ملاحق الکتاب بید أنه وبشکل عام قال : إن اللخويين قد أصدروا أفضل الأحكام 
جين عا وا الألفاظ الفارسية» وربا تکشف معرفېم لالا الفار سية عن 
أصوطم الفارسية "١‏ . 

ومع هذا| فإنه يعتقد أن نجاحهم فى معالجة الألفاظ القرانية المعربة كان 
ضهيلاً لاسيما إذا قورنت أحكامهم بالمباحث الفيلولوجية الحديثة» وقد كانت 
مصادرهم (هزيلة) على حد قوله » و لعل من أسرار قسوة هذا الحكم أن ( جفرى) 
قد تناول بتقده ما اتبى إليه من أقوال المتقدمين والمتاجرين ¿ التى جمعها السيوطى ف 
كتابيه المت و كلل والاتقان » فبعضها بالفعل أخطاً الصواب ٠‏ وبعضها أصوله عربية 
واضحة لا تحتمل نسبتها إلى غير العربية » كا أن بعض اللغويين قد تسرعوا فى نسبة 
بعض هذه الألفاظ إلى لغات لم يكن مم بها علم» ولم يكن ها اتصال واضح ٠‏ 
بالعربية كاللغة التركية أو البربرية أو لغات الزن . 


وما أله الد كتور عبدالوهاب عزام على الحوالیقى وغیره ممن تکلموا ف 
الألفاظ ' المعربة : 


Jeffery, A, The Foreign Vocabulary of the qur'an, P 32. (۱۶ 
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١‏ آم كانوا يسارعون إلى دعوى العجمة فى ألفاظ لا يستبين الدليل على 
عجمتهاء ويرجع أسباب هذا الغلط إلى أن: 
- التشابه بين لفظين فى لغتين - رما يكون اتفاقا دون أن تأحذ إحداهما عن 
الاخحرى. 
- أن اللغات السامية وجاراتها قد تبادلت ألفاظا فى عصور متطاولة قبل 
الإسلام » فدحل ف الفارسية مثلاً ألفاظ سامية . ومن ثم فإن دعوى فارسيتبا 
مشكوك فما . 
- أن علماء اللغة لر يعرفوا القرابة بين العربية وأخواتها الساميات فعدوا كل 
لفظ عرهى معروف فى السريانية مثلاً ديلا ف العربية » ولم يعدوا اللفظ من 
اصل سامی واحد. 

۲ - وأنهم كانوا يسارعون إلى القاس كثير من أصول الكمات الأعجمية فى 
الفارسية » لأنها كانت أقرب إلى علماء اللغة من غيرها. على حين أن هذه 
الألفاظ قد تكون من اللغات السامية أو غيرها من اللغات التى تسربت 
ألفاظها منذ عهد بعيد إلى الفارسيةء ومن أو ضح الأمثلة عل ذلك أن 
بعضهم قال إن (الأبيل) وهو الراهب فارسى معرب والكلمة سريانية » وأن 
(دينار ) فارسى معرب ٠‏ والكلمة رومية ). 
وخحلاصة القول إن الاعتاد على المصادر العربية خحطوة أولية تعقبما خحطوة 

أخرى ضرورية هى مقابلتما بالنتائج المستخاصة من البحوث الفيلولو جية الحديثة ‏ 

وهذا حرصت -عند تعداد الكلمات المعربة فى الشعر الجاهلى » أو فى القران أو ف 

الحديث - على النص على المصادر القدية وبازائها بعض المراجع الحديثة لكى 

يكون الموقف واضحا والحكم دقيقا . 

ب ٠‏ العيار الققافى والتارخى 


إن القول تأثير ثقافة فى ثقافة أخحرى وما ينبنى عليه من تأثير لغة إحدى 
الثقافتين على الأخحرى يتوقف على وجود اتصال تاريخى محقق بين أهلها. ومن ثم م 


(۲) تقديم كناب ( المعرب ) بقلم الدكتور عبد الوهاب عزام صٍ|٤ء‏ ۷. 
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يكن غريبا أن ينكر تأثير التركية أو البربرية أو الزنجية ف لغة القران» إذ لم يتحقق 
اتصال ثعافی ب ين أهل هذه اللغات والعرب فيما قبل الإسلام ينبنى عليه اقتراضهم 
بعض ألفاظهم ناهيك بأن تكون من لغة القران الكري . 

والغالب أن الألفاظ المقترضة تدل على أشياء أو مفاهم غير معروفة فى بيئة 
اللغة المقترضة . ولم يغب هذا الدليل عن علماء العربية قدياً» يقول أبو حاتم فى 
كتاب ( لحن العامة ) : واعلم أن كل شىء ل يكون ف البادية فهو أعجمىِ معرب 
إلا فللا › ومن ذلك أدواٿت البنائين والنجارين والصتاع » فعامة أدواتیم 
بالفار سية "٩‏ . 


وقد تنبموا أيضاً إلى أهمية الجوار فى شيو ع ألفاظ لغة دون أخحرى» يقول ابن 
دريد: وقد دحل ف عربية أهل الشام كثير من السريانية » کا استعمل عرب العراق 
أشياء من الفار سية). 

وقد استدلوا بذلك على تعريب اللفظ › وما قالوه فى ذلا : 


کلام الع ! ۳ د ا E‏ 
E‏ الروح ¬ کا يقول ياقوت( '. 
# زعم أبو عبيدة أن العرب لا تعرف (الربانيين ) قال أبو عبيد: وإغا عرفها 
الفقهاء وأهل العلم و (درهم) معرب › وقد تکلمت به العرب قدياء إذ ۾ 
يعرفوا غيره ... و (التتور ) فارسى معرب لا تعرف العرب اسما له غير هذاء 
فلما جاء التنزيل خحوطبوا به ... الر؟. 
ومن أجمم ما قيل فى هذا الدليل ما ذكره الخو بى وهو من علماء القرن 
السابع اجر ی وهو یتەحد ت عن فوائد 0 المعرب ف القران . 
(۳) التقریب لأصول التعريب للشيح طاهر الجرائری ص 1۲ . 
)٤(‏ المعرت للجوالیقی ص ۲١۹‏ . 
(ه) العين للخايل بن أحمد ٣۳/ص‏ ۲ معجم البلدان لاقوت ۲ص ۷۱ 
(1) المعرتب ص ٠١۲ ۰ ۱۹٩‏ . 


دوذلك (استبرق ) فإن أراد الفصيح أن يترك هذا اللفظ » ويأتى بلفظ آخر 
م يکنه لأن ما يقوم مقامه إما لفظ واحد أو ألفاظ متعددةء ولا بجد العربى لفظا 
واحدا يدل عليه» لأن الثياب من الحرير عرفها العرب من الفرس» ولم يكن هم بها 
عهد» ولا وضيع ف اللخة العربية للديباج الشخين اسم» وأنغا عربوا ما معوا من 
العجم » واستغنوا به عن الوضع لقلة وجوده عندهم وندرة تلفظهم به)( . 

ا EA FT e‏ 
ماله أسماء فى لختهم» ‏ السكرجًة) 
وعندهم (الثقوة) و اا e‏ الستسى): 2 ومذا نعده دليلا 
رل ورجا فى الوقت اة 


ج: عدم وجود جدر عر 

ينبغى من الناحية اللغوية -لكى يقال إن اللفظ مقترض أن ينقل- غالباً 
بافظه و معنا كان فى اللغة التى اقترض منېا › ومن . کان من استدلالاث 
اللغويبن على عربية اللفظ أن يكون له جذر ف العربية بمعناه» وكان من استدلاهم 
عل عجمته ألا یکون له جذر عری بمعناه» وهذا قوی دلیل استدل به القدماء. 


ومن استدلاهم بذلك أن (الجواليقى) يقول فى ترجيح عجمة (التنور) 
والدليل على ذلك أن أصل بنائه (ت.ن.ر)؛ ولا نعرفه فى كلام العرب» لانه 
مهمل » > ویقول فی (مرجان ): ذکر بعض آهل اللغة أنه أعجمى معرب › قال 
بو بكر » ولم امع له بفعل متصرف» وأخْرٍ به أن يكون كذلك» وأن (یاقوت) 
يقول عن (سيناء) ولیس ف کلام العرب اسم م رکب من (سین). وقال 
الخفاجی فی (استاذ) لیس بعریی لن مادة (ست ذ) غير موجودة... الج هذا 
وقليل الاستعمال ونادره كالمهمل»› قال الراغب فى مادة (رب) وقيل: ( ربا ) 
لفظ ف الأصل سريانى وأخلق بذلك فقلما يوجد فى كلامهم. 

(۷) الاتقان فى علوم القرآن للسیوطی ۲۴/ص ٠۲۸‏ 
(۸) المزهر للسیوطی ١۱/ص‏ ۲۸۲۳ - ۲۸١‏ . 


() المعرب ص ۱۳۲ ٠‏ ۱۷۷ ومعجم البلدان ١٠/ص ۲١٠‏ وشفاء الغليل ص ٠١‏ والمغردات 
لاراغب الاصفهانى |(رب) . 


“9 


راون 1 الكلمة 2 ى كل الأحوال جرى الكلمة العربية 


اراد ومن فقد 7 اللغويون فى ا الكلمات a‏ اضطراباً 


يداً. وهذه بضعة أمثلة نين منها ذلك بوضوح : 


۲ -(نرجس) وهی کا تؤكد المراجع الحديثة وبعض المراجع القدية يونانية 


۲ 


(k18805٣ا‏ ن رکيسوس) وقال الجواليقى : أعجمى معرب» وقد ذكره 
الدحويون ف الأبنية» وليس له نظير ف الكلام ٠")‏ . 

قال المازن : النوك فيه زائدة› لأنه لیس فی الکلام جَعّفِر أى (فعُلل) ویقتضی 
قوله فهو على وزن (تفیل)» وهذا أيضاً وزن لم ىء فى الأسماء کا يقول 
الرضى '), 

وقد انبنی عل هذا اضطراب العاجم قى تحديد موضعها› فالمصباح ترجم ها 
فى (رجس) وذكرها الأزهرى ف جملة الألفاظ الرباعية المجردة فى حر حرف 
الجم لا فى (رجس)» وترجم لها صاحب اللسان ف موضعين (رجس) و 
( نر جس). 

فالقول بن لون فى (نرجس) زائدة تخليط › لأن شأن امريد أن عى عنه 
بالأصل الذى زيد عليه وکان ینبغی أن تعد حروف الكلمة كلها أصرلاً إذ 
لا يعرف هذه الألفاظ الأعجمية أصل غير هذا الظاهر » فلا يعدل عنه من غير 
دلیل؛ کا يقول الشيخ زکریا الانصار ی١١٠‏ 

(منجنیق ) وهی ( تو کد e‏ الحدينة يو نانية )ma88a11۸-01۸(‏ دخحلت 
إلى الأرامية (منجنيقا) ثم إلى العربية (منجنيق)"“ وقد احتلف فيا 
اللغويون : 


. ۳۷۹ الدحيل فى اللغة العربية والمعرب ص‎ )٠١( 
وشر ح|شافية این الحاجب لارضی‎ ٠١٤ ص/١٠ المنصف : شرح ابن جنى لقصریف المازنى‎ )١١( 


. ۳٣۱ ۲ص‎ 


e۲ 


(۱۲) حواشی الشافية ۲١/ص ۱۸١‏ . 
)١١(‏ الدحيل' فى اللغة العربية . 


قال المازنى النون زائدة» ومن ثم فوزنما (فتعليل) يدلك على ذلك قوهم 
( مجانيق) فتذهب النون ف التكسير. وهو قول سيبويه'). 

وقال قوم بان النون أصلية ومن فوزنہا (مفعليل)»› وقال اخحرون الى 
زائدة» وعن ی عبيدة قال سألت أعرابياً عن حروب کانت بینہم ققال : 
كانت بيننا حروب عُون فقا فما العيون مرة تق ومرة زشق» فقوله : نجنق 
دال على أن المع زائدة» ولو كانت أصلية لقال (نمجنق)(*). 


وقال بعضهم : ودال أيضاً على أن النون زائدة» وعلى هذا فوزنه ( منفعیل ) 
وقد اعترض على هذا القول بأن فيه زيادة حرفين ف اول اسم غير جار على 
فعله مثل منطلق وهو نادر( '). 

ويقول ابن جنى : والقول فيه عندى أنه مشتق من (المنجنيق) إلا أن فيه ضرباً 
من التخليط » وكان قياسه (جنقوهم) و (تمجنق)"'. 

وقد اضطر بت الاجم ف محديد مو ضعها فترجم ها المصباح و ف ( تن ) 
وترجم ها اللسان ف (مجنق) متبعا التبذيب حيث جعله من الرباعى» وترجم 
له الصحاح فى (جنق) . 


۲“ (اصطبل) وھی لاتینیة (صںuاuطھای)‏ دخلت الار أمية (اصطبلين أو 
اصطبلون) م الى العر بية(^') . 
وف مزته اختلفوا أيضاً. 
فبعضهم يعدها زائدة › ودلیلهم عل ذلك أن زياد تپا غالبة ولا (ذ کان 
بعدها ثلائة اول نحو أحر . > وبعضهم يقول اا وقالوا: مالم نعلم 
بالاشتقاق زيادة همزته المصدرة حكمنا بأاصالتما فقالوا (افکل) کجعفر . 


. ۲٠۹ ص/٤۲ والکتات‎ ۱٤١ ص/۱١ المنصف‎ )۱١( 
. ١٠٤۷ ص/١٠١ المنصف‎ )٠١( 

. fos شرح الشافعية ۲ص‎ )١١( 

. ٠٤١ ص/١٠ النصف‎ )۱۷( 

. الدخحيل فى اللغة العربية‎ )٠۸( 


of 


E 


يرجح الرضى الرأى الثانى بقوله اصطبل (فْلّل) مثل ( رطعب ) لان بده 
أربعة أصول » ولم يثبت بالاشتقاق زيادة الممزة فى مثله حتى يحمل عليه ما 
جهل اشتقاق). 

وقد ترجم ها المصباح فى اول پاب أمزة والصاد على القول بانپا أصلية › 
وكذلك فعل اللسان والصحاح وقال ف تعليل أصايتبا : لأن الزيادة لا تلحق 
ناء الأربعة إلا فى الأسماء ا لجارية على أفعالما» وهى من الخمسة أبعد. 
(استبرق ) وبين الباحثين الحدثين حلاف فى نسبتهاء والقول الراجح أنها 
فارسية بهلوية (استير) ودخلت الآرامية (اسطيراً أو اسطبرخا) ثم العربية 
(استبرق ) وف أصله عند اللغويين العرب أقوال أهمها أنه (استبره) أو 
( ستبره) أو ( ستفره) وهی أقوال لت بعيدة عن أقوال ادن ف 
أصلها(' " . 

وقد ترجم ها المصباح فى أول باب الألف مع السين على اعتبار أن الألف 
اصلية » وجعلها اللسان فى ( برق ) و (سرق ) وجعلها التہذيب فى خاسى 
القاف على أن همرتا وحدها زائدة. 


على أن القول بأن أصلها ( برق ) قول عجيب» وفيه - | يقول الشدياق - 


إجحاف لن الأللى والسين والتاء نصبی حروفها› ولأن الكلمة اة 


فالظاهر أن تعد حروفها كلها أصرلأ"). 

والكلمة فارسية (زر کون ) ودحات إلى الارامية (زرجونا) م 
إلى العربية » وقال الجواليقى : الخمر» فارسی معرب »› وأصله (زرگون) ای 

لون الذهب قال ابو دهبل ا لجمحی : 


وقباب قد اشرجّث وبیونی طقت بالرجعان والزرجون') 


. ۴۷۳ شرح الشافية ۲/ ص‎ )٠۹( 


)۲۰( 
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(۲۱) الجاسوس على القاموس ص ۲۸ . 
. (۲۲) الدحيل فى اللغة العربية والمعرب ص ۲٠۳‏ . 
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وأنشد أبو على : 

هل تعرف الدارّ لأم الخزرج ما فظلت اليوم كالمررج 

قال ابن جنى : وكان قياسه أن يقول (المزرجن) لأن النون ف (رَرَّجُون) 
صل فقال ( مزر ج) لأن الكلمة أعجمية » وهم إذا اشتقوا خلطوا فيه)"". 

فما الذى يعنيه ابن جنى وغيره من أن العرب إذا اشتقوا خلطوا؟ 
يعنى أن العرب كانت نُعَرّب اللفظ دون منهج واحد مطرد مادام ليس من كلامهم 
فالعری حين اشتق ( جَنق) من (منجنيق) ولم بقل (منجَّق) ورؤبة حين اشتق 
وقال (مُرَرٌج) ر ر وی ا 
العربية والذوق الفردى فەحسىپ . اما القياس الذى يتحدث عله ابن جنی فهو 
قياس النحاة الذى يفترض أن يعامل من حيث الأصلل والزائد معاملة نظيره العرى 
يقول : و کان قياسه (المزررجن) من حیث کانت النون فى (رَرّجون) قياسها أن 
تكون أصلاء إذ كانت بمنزلة السين من ( قرّبوس)0"). 

فالأمثلة السابقة : نرجس»› ومنجنيق واصطيل واستبرق وزرجون وأمثالما 
معربة لأسباب كثررة أهمها أنها لا جذر ها فى العربية» بيد أن العرب لا عربتها ٠‏ 
افترضت هما أو لبعضها نظيرا عر بيا تعامل معاملته من حيث الاأشتقاق والتصريف . 

وما يوكد هذا الدليل أن أغلب تلك الألفاظ تقل صور مشتقاتما ف اللغة 
بل إن بعضها لا نجد له ف مدخله من المعجم عداه» وسوف تستبين تلك الملاحظة 
عند حديثنا عن (غالفة الاوزان العربية). 

وقد أصبح ميسرا الآن بعد أن تم إحصاء جذور المعاجم العربية باستخدام 
الكومبيوتر معرفة الجذور المستعملة أو المهملة» وعلى سبيل القغيل نتبين من الجدول 
رقم (۳۹) والخاص بال جذور الثلاثية التى تبدأ بحرف (الدال ) من الدراسة التى قام 
بها الد كتور على احلمى موسى على جذور اللسان والصحاح - آن الجذور التى 
انيما (الباء) لا بجىء معها حرف التاء والثاء والدال والزاى والصاد والضاد والطاء 


. ۱٤۸ › ۱٤۷ ص/۱١ المنصف‎ )۲۳( 
. ۲۰۹ ص/١۱ الخصائص‎ )۲٤( 
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و الظاء والعين والقاء والم والواو والياء( ). وعلى دا فا لجذور التى تتالف من 
هذه اروف مهملة فى العربية » فمتى جاء ٹیء مہا فی کلام فهو غیر عر . 


د : خالفة الأوزان العربية 


اتفق اللغویون على آنه ما پستدل به به على عجمة الاسم خروجه على الأوزان 
العربية نحو إبريسم . . ومقتضى هذا الاستدلال أن ينص على الأوزان العربية أولاً 
حتی يعرف ما يرج علیپا . 

وقد صنف العلماء فى أبنية الأسماء والأفعال» وأكثروا منا... وأول من 
ذکرها سیبویه فی کتابه فأورد للأسماء نحو ثلهائة مثال وعانية أمثلة . .. وزاد عليه 
ابن السراج انين E‏ بو عمرو ال إجرمى أمثلة يسيرة ؛ وزاد ابن 
خحالویه آمداة پسیورة .. نتہی الاأمر ى ابن القطاع فجمع ما تفرف ف تاليف 
الأئة ألفى i JÊ‏ % وعشرة أمغلة""). 


a‏ ا کتاب سبو يه و یذ کر البتية ويثل ها با بنته العرب 
عليما من الأسماء أو الصفات ۽ ژ نتر أحياناً عل قلة أمثلتهاء ویص رح احياناً بانہا 
ليست من الكلام » يعنى أنه جیء عایپا مثال من الكلام العرنى . 


من ذلك مثلا قوله: ولا نعلم ف الكلام فى الأماء فَعّل ولا فل .. ولیس 
ى الكلام فعل. . ولا نعلم فى الكلام فيل اما ولا صفة ولا فيل ولا فعَيّل ولا 
شيئاً من هذا الحو . .. ولا نعلم فى الكلام فمَيّل ولا فيل ولا شيعا من هذا الحو 
وليس ف الكلام يفعل ولا يفعول . ولا نعلم فى الكلام فِعلى ولا فمْلى ولا شيتا 
من هذا النحو. .. واعلم أنه ليس ف الأسماء والصفات فيل ولا يكون إلا ف 
الفعلء ولیس ف الكلام فعل ... اط( "), 


. ١١١ احصائات جذور معجم اللسان والصحاح للد كتور عل حلمى موسي ص‎ )۲١( 

. 4۲١/۲ المزهر‎ )۲١( 

(۲۷) انظر الكتاب الجر الرابح ف الصفحات الاتية على التوالى YII e YAN TAY CYT‏ 
Yî‏ . 


۹٦ 


ومن الأبنية التی ورد علیہا کلام عرنی مثل بأمثلة نص اللغويون على 
عجمتها. و هذا معتاه إما أنه يعدها عربية أو أنه N IS‏ 
ذلك قوله : (ویکون على (أفعلّة) وهو قليل نحو : : أسكفة وأترج وأسطمة .. 
(أفغلان) مثل أرجوان . .. وأفولان مثل لجان . . فعیول مثل کدیون ... 
على (فعيال) فى الاسم نحو: جريال وكرباس... ويكون على مثل 


. ٩٩) ری‎ 


ومن الذين عُنوا با ليس فى كلام العرب من الأبنية ابن خالويه فى كتابه 
( ليس من كلام العرب) ویعنینا هنا أنه کان يقول أحياناً ليس فى كلام العرب 
کذاء ثم يستثنی منه كايمات بعضها أو كلها من الأعجسى , e‏ 
لیس فی کلام العرب (فعّوّل) إلا أحرفا ومن آمثلته ستول :سوت 
وجلوز » ولیس فى كلام العرب فّل إلا حرفين : جمص وجلق. و 
العرب فيل إلا حرفين مرب وهو أعجمى ف الأصل» وكوك کب دریٌ ... لیس فی 
كلام العرب اسم على أفعل | إلا ستة أسماء منا : انك وأسقف» وهذا ا ا 
يعدها عر بية أو انه یسوی بين العربى والمعرب» وهذا ما ترجحه» لأنه صرح 
بأعجمية بعضها ف الأصل»ء کا فى (مريق)“"'. 

و فى تعداد الأبنية وأضافرا إلا 

جملة من الأمثلة المعربةء بل إن قدا کا من تلك اة ل برد ها إلا الخال 
العرب - وهذه بضعة أمفلة من كارة ذكرها أبو حيان فى كنابه الجامع (ارتشاف 
الضرب) : 

فول : فرند» فعفل : کرکم» فعللّة : كر كة» فوغنل : حورنق فاعلوس : 
اپنوس» مفعلان : مهر جان › منفعیل : منجنیق › فوعلاء: لو بياءِ» فاعلوت : 
طاغوت» فياعول : دیابوذ» فنعلیس : حندریس › فاعلون : اجُرون» فوعنیل: 
شوذىنى »فيان اطيلسان: فعالون : رساطون» فعلل : : زر ج > فلل : : سقرّقع› 


(۲۸) الكتاب الجرء الرابع فى الصفحات : "1e ۲١١ » ۲۹۷ › ۲٤۸ › ۲٤۷‏ 
(۲۹) ليس فى كلام العرب لابن خالويه : ٥١) ٤٦ >) ٥ › ٤٤‏ . 


o¥ 


فعلل : زرد غلل : هذى فغلیل: جردیق » فغللیل : قفشلیل > فعلَلون: 
منجنون » فغللدے ٠‏ : برنساء» فعْلى : کماری» فلل : بيط » فاغوڵل : فالٍذج» 
يلاء ا ا : إصطفلينة » الفعيل ا e‏ : سير جين » أفعنل : 
أسفئط ... ال٠‏ 


ولست أظن أنه قد غاب عن اى حيان -وهو العام بلغات الفرس والترك 
والحبش وقد وضع فما كتبأً- أعجمية RE‏ 
المواضع بذلك : فعلالل: خزراق وقیل صله فارسی» وذُرداقش» قال الأصمعى 
أظنہا رومية وزرنايقة . .. وفعلليل مَعْتَطيس . وفغلاليل مَْناطيس؛ فان فخ 
وکان عربیاً کان ناقضا لقولمم الخماسی لا يلحقه إلا رادو احا ا پکون اذا 
ف .. وبقم والظاهر أنه لیس بعر . .. ولفول تزجس ولا نعلم بره قال 
بعضهم وأظنه أعجمياً ... وفاعّل آجر وكاب وزعم بعضهم أن كابلا أعجمى ... 
ار "), 

فماذا يعنى هذا؟ أيعنى أن هذه الأمثلة قد غيرتها العرب وألحقتها بكلامهاء 
وجری علا ما جری عل الکلام العرنی فی اعتبار لأصلى والزائد والوزنء وهى 
فی هذا تشبه دهم وبَهُرج؟ ام يعنى أا قد غيرته » ولم تلحقه بأبنية کلامهاء ومن 
ثم لا يعتبر فيه ما يعتبر فى القسم الذى قبله نحو اجر وإبريسه؟ 

قبل أن نحدد موقفنا من هذه القضية الشائكة يثور سوال ما الفرق بين 
القسمين ؟ ونعود إلى سيبويه أول من فرق بینہماء فنراه یشترط فیما یلحق بالعریی 
من الأعجمى أن يكون له نظمر من كلام العرب يقول : فأما ما ألحقوه ببناء 
کلامهم فدرم ألحقوه ببناء هجر ع وبَهرّج ألحقوه لهب 

أما القسم الآحر - فمع أنم قد غيروا فيه ا 
اجر وابريسم وإماعیل وفیروز"'. 


(۳۰) ارتشاف الضرب لای حیان ۱۷/۱ - ۷١‏ . 
(۳۱) الساہق : ۱١/ص‏ 1۸ ۰ ۲۷ ۲١١‏ . 
(۳۲) الکتاب ۲٤/ص ٣٠٤‏ . 


oA 


إذا فالقول الفصل أن يكون هذه الأمثلة نظير من الکلام العری حتی| تلق 
بالوزن» ولکن ابا حیان لم یذکر | إلا مغالاً واحداأ لكل وزن . فهل یثبت الوزن به 
وحده؟ 

لا غر“ يثبت به» وهذا ما ألمح إليه الخليل حين قال ف (بقم): وإنغا علمنا أنه 
دیل ؛ لانه نه ليس للعرب كلمة على بناء (فنّل)ء ولو كانت عربية البناء لوجد ها 
نظیر( ٩‏ . وصرح به بو حيان حین قال عن يوسف ویونس ... ولا یثبت به صل 
بناء » لاه أعجمی )۶" . 

وحصلة ذلك أن الأبنية أو الصيغ أو الأوزان تكون عربية إذا جاء على مثالما 
کلام عریی › وتكون غير عربية إذا لم ىء عل مثاها کلام عر . 

بيد أن إلحاق الكلمة الأعجمية بوزن عرهى أو افتراض وزن ها لا يجعلها 
عربية » لأن الأصل ف النسب إيا يتحقق بعروبة الجذر» وهى لا جذر ها فى 
العربیة » کا ان اعتبار أصل ما وزائد إغا هو أمر افتراضی»› فکاننا نقول : لو انها كانت 
كلمة عربية لكان أصلها كذا أو كذا وزاد علما كذا وكذا. 

فحين يقال إن (ديابوذ) وزا (فياعول) يقصد أن أصلها المفترض هرو 
(دبذ) ون ما عداه زائد» و هذا الجذر لا وجود له فى العربية » وإن د كره اللسان 
مدخلا للكلمة (ديابوذ) د یذ کر غر ها ف: 

وشبيه به (إصطفلينة) فقد افترضوا أن أصلها هو (صطفل) وهو جذر لا 
وجود له فى العربية » وقد ذكره اللسان مدخلا للكلمة السابقة» ولم يذكر غيرهاء 
وهكذا الأمر فى بعض الأمغلة التى استخرجناها من الارتشاف »› ولا جذر هما غير 
الحذر المفترض . 

وحين يقال إن (فالوذج) وزغا (فاعولل) يقصّد أن أصلها المغترض هو 
(فلذ) وآن ما عداه زائد» وهذا الجذر عرب » وقد ألحقت به هذه الكلمة فيحسب 
ولا علاقة لعناها جمعناه. 


. ۸۲/۰ العین‎ )۳٣( 
. ۲٦/۱ الارتشاف‎ )۳٤( 


۹د 


وحين يقال إن (نرجس) وزنها (تفيل) يقصّد أن أصلها المفترض هو 
رخن وأن النون زائدة» وهذا الجذر عربى» وقد ألحقت به هذه الكلمة 
فحسب )۲ ولا علاقة لمعناها بمعناه . 


وهكذا الأمر فى بقية الأمثلة التى استخرجناها من الارتشاف واتفق أن 
وجد فما جذر فى العربية. 


وقد عالج اللغويون وصناع المعاجم هذه الأمثلة على هذا النحو حتى يتيسر 
مم إجراء قواعد الاشتقاق والتصريف علما کا نجرى على الكلام العرى » وحتى 
يسهل على الطلاب الرجوع إلها ف مظانها من المعاجم لمعرفة معانهاء بيد بم 
احتلفوا فى بعضها ومن ثم تعددت مواضعها فى المعاجم. 

بيد أن بعضهم أوجب أن ينظر إلى الكلماقت الأعجمية على أن حروفها 
كلها أصلية وعال لجها على هذا الحو غير أن التطبيق الفعلى هذه النظرة له مشا كله 
ضا لاسيما فى الكلمات التى با ألف مد. ولمذا اثر المحمع منهجا وسطا 
حكيماً» فما تصرف فيه العرب بالاشتقاق يذكر ف مادته الثلاثية مثل ( جام) و 
(جص). ف (ل جم) و ( ج ص‌ص) ومام یتصرف فيه بالاشتقاق مثل ( استبرف ) 
و (إبریسم) یذ کر فى ترتیبه الو 
ه: اجا ع الحروف وتوالما : 

لعلماء اللغة ملاحظات طيبة تعصل بالمسموح به وغير المسموح به من 
توالى فونيمات العربية من الصوامت» وقد استدلوا بالتواليات غير المسموح ا 
على أنها ليست عربية ومن ذلك أنهم قالوا: 
)١(‏ لا تجتمع الجيم والقاف فى كلمة عربيةء فم حاءتا فى كلمة فاعلم آنا 

معربة» من ذلك : القبج والجوق("'. 


e 


. المحم الكبير ابرع الأول حر ف اهمزة ص‎ )۲٥( 
والعرب ص ۹ » واحصاءات حذور‎ 1/٥ العیں . سحقیق د ۔ السامرالى و د. اخزومی‎ )۳٦( 
. اللسان والصحاح‎ 


e 


وبالر جوع إل إحصاءات جذور معجم لسان العرب والصحاح تبن : 

أن الج لا نچیء بعدها القاف فى جذر ثلانى ابداً . ون القاف کذللى لا 
تجیء بعدها الج . وقد تجیء الج فى اول الجذر والقاف فى احره وتتوسط 
بینہما حروف قليلة هى (ر» ز» سء ق» لء ت» و). وبالرجوع إلى اللسان 
تبين وجود المداحل الآتية: جوزق» وجوسق» وجلق» وجلق» وجَوْق 
وكلها معربة. 

وف (جرق ) يقول اللسان: الجورق الظلم.. وجراقة: هزيل» وفيا لغة 
أحرى جلاقة . ولم یذکر غير هذا وف (جقق) يقول : الجققة : الناقة الهرمة»› 
ولم يذكر أيضا غير هذا. فكأنا جذور مهملة لم يشتق منها شىء غير ما 
e‏ 

وقد تجىء القاف ف أول الجذر والجبم فى اخر فيتو سط بينہما الباء والطاء 
والنون . وبالرجوع إلى اللسان ذكر أن (القبج) وهو الحجل معرب » و 
(قنج) واستعمل منه قدوج وهو موضع فی الند» ولا بعد ن یکون معرباً و 
(قطج) وهو احكام فل القعاج وهو قلس السفيئةء ولم يذكر غير هذه 
فکانه جذر مهمل أو عقم 

ومن هذا تبين أن اللاحظة سليمة» ولا يطعن فى سلامتيا وجود تلك 
الجدور الثلاثة النادرة ( ج ق ق )ا(و جق) و (قطج) فهى جذور لم يشتق 
منها إلا كلمة واحدة فحسب . 

لأ تجتمع الصاد والحم فى كلمة عربيةء من ذلك : (الجص) و (الصنجة) و 
(الصو لجان ) ونحو ذلاك("". 

وبالرجوع إلى إحصاءات جذور اللسان والصحاح تبين : 

أن الصاد لا تجیء بعدھا الج فی جلذر ثلائی إلا فى ( ص ج ج) وقال: 
الصجيج ضرب الحديد بعضه إلى بعض. 


(۳۷) المعرب ص ۹ء وانظر : احصاءات حذور اللسان . 
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وان الجے لا تجیء بعدها الصاد فی جدر ثلاڻی إلا فى ( ج ص ص) والج ص¿ 
معرب . 
وقد تجىء الصاد فى اول الجذر والجم فى اخرهء وتتوسط بینہما حروف 
قليلة هى (ر. . م. ل . ھ. و ) وبالر جوع إلى اللسان تبين وجود المداحل : 
( صر ج ) وفيه ٠‏ الصاروج معرب ۰ ز ( صلج) وفیه ا ا 
والصولجانة: العود العوج فارمى معرب و (صمج) ولیه الصمج : 
القناديل ء وليلة صماجة وصياجة: مضيئة ولم يذ كر غير هداء و (صنج) 
وفيه الصنج دخیل معرب و (صهج) وفيه: نبت صهيوج : املس ... 
والصهيّج : الصخرة العظيمة... ولم يذكر غير هذا و (صوج) وفيه: 
الصوّجان من الإبل والدواب : الشديد الصلب› وعصا صوجانة أى كزة. 
ولم یذکر غير هذا. 
ومن هذا نتن أن الاحظة سليمة ولا یقدح فی سلامتا تلك الجذور النادرة 
التى لا فعل منہا ولا اشتقاق . 

ر۳( ولیس فی کلامهم زاى بعد دال إلا ديل ء من ذلك (المنداز) و (المهندز) 
وأبدلوا الزاى سينا فقالوا (المهندس )“" . 
وبالرجوع إلى إحصاءات جذور اللسان والصحاح ولل مداخلهھما تبين أن 
الملاحظة سليمة. فلم يرد فما إلا المدحل (هندز). 
وة ملاحظات أحرى من هذا النو ع يسهل التحقق من صحتبا بالرجوع إلى 
الجداول الاحصائية -لجذور اللسان والصحاح ومداخلهماء من ذلك قوم : 
دال بعدها ذال ... والجم والطلاء لا يجتمعان فى كلمة وأحدة و ذا کان 
الطاجن والطيجن مولدين › لأن ذلك لا يكون فى كلامهم الأصلى ... الح . 
والسين والذال لا ججتمعان فى كلمة عربية» لذللك أستاذ معربة .. ال" . 


(TA)‏ العين ؛ اص (٠۰‏ واحصاءات جذور اللسان والصحاح 
(۳۹) المزهر ۱١/ص‏ ۲۷۰ - ۲۷۲ والمصاح ( أستاذ ) . 


1۲ 


)٤(‏ وليس فى أصول أبنية العرب اسم فيه نون بعدها راءء فإذا مر بك ذلك 


)٥( 


فاعلم أن ذلك الاسم معرب نحو (نرجس) و (نرق) و (نورج) و 

(نرسيان) و (نرجة)('“). 

وبالر جوع ی إحصاءات جذور اللساب والصحاح ولل مدا حل اللسان 

تبین : 

- أن النون جاءت بعدها الراء فى المداحل الثلاثية الأتية فقط : ( نرب ) وفيه 

: e o 0 7 ےا‎ 

النيرب : الشر والفيمة» ونيرب الرجل: سعَّى ونم و (نرج) وفيه 
النورج والنيرج : معرب » و (نرس) وفيه الرس ضرب من القرء 
وموضع ولیس عربیا. و (نرش) ترش الشیء نرشا: تناوله بیده» حکاه 
اہن درید قال : ولا أحقه (أی ل اثبته ) . 

- وأن النرن جات بعدها الراء فى الداحل الرباعية الآتية : (نرجس): 
(نرجل) و (نرسن) و (ئرمق) وفيا أسماء كلها معربة. 
ومن هذا نتبين أن الملاحظة سليمة » ولا يقدح فى سلامتها وجود جذرين 
حدما نادر الاستعمال والاحر انفرد بذ کره ابن درید » وم يقر ه على 

وتمة ملاحظات أحری تتصلل بوجود فونيمات مححددة فى الحذور الرياعية 

والخماسية . وقد استدل اللغويون بوجودها على عربية الكلمة وجخلوها ما 

على اعجميتہا . 

قال الخليل فى مقدمة (العين ) فإن وردت عليك كلمة رباعية أو خماسية 

معراة من حرو ف الذلق .. فاعلم انا لت من کلام العرب . وحروف 

N الذلاقة‎ 

واستدل بذلك على أن (دعشوقة) ليست بعربية محضة لتعريتها من حرف 

الذلاقة(“) . 


. ٩٩ والعرب ص‎ ٥ /ص‎ ٥ العين‎ )١( 


. ٥۸ العین : تحقیق د ۔ عبد الله درویش ص‎ )٤١( 
. "٠١ ص/۲٣ العين : تحقيق السامرالى والخرومی‎ )٤۲( 
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وبالرجوع إلى نتائج إحصاء الجذور العربية ثلاثية أو رباعية أو خماسية نجد 
أن هذه الملاحظة تعتمد على أساس ر كين من خصائص البنية العربية » ذلك 
أن هذه الحروف باستفناء الفاء كار الحروف تردداً فى الجذور بعامة » وأقواها 
تردداً ف التلانى الراء فالنون ف فاللام والباءء وأقواها تردداً ف الرباعى 
الراء فاللام م الباء فام فالنون » وأقواها تردداً ف اللغماسی النون فالر اء فاللام 
فالباء فال ('“). 


ثالثاً : مذاهب العرب فى استعمال الألفاظ الأعجمية 


كانت عناية المتقدمين ما عرب عن الفارسية أكبر من عنايتهم ما عرب عن 
غيرهاء لكثرة ما عرب منهاء وقلة ما عرب من غيرها» ولانتشارها بينم » يعرفها 
کٹرر هنهم › 3 آنا -لعهد هوؤلاء العلماء- كانت تكتب بالحروف العربية.. 
ولذلك تراهم إذأ ذكروا كلمة معربة من الفارسية ذكروا أصلهاء وقلما يفعلون 
ذلك فى غيرها. ومن ثم كان أكار بحهم فبماء وتشيلهم بهاء وأكثر القواعد أو 
الضوابط التى انتهوا إلبها مستخرجة منها. ولم يكن أمامنا مندوحة من أن نسلاك 
الطريق الذى سلكوا مادمنا بصدد الحديث عن مذاهب العرب فى استعمال 
الأعجمى وعن مناهج العلماء فى درسها. 

قلنا فى تعريف التعريب إنه نقل اللفظ الأعجمى إلى العربية » وقلنا أيضاً إنه 
ليس لازماً فيه أن تتفوه به العرب على منهاجها. 


التعريب دون تغيير 


وقد وقع التعريب بدون التغيبر مثل (بخْت) بمعنى حظ ومثل ( سخت) 
بمعنی شدید ... إلا أن هذا النوع قلیل . اوالکثیر ما وقع فيه التغيرر . 


. ا٥»‎ ۲١ احصاءات جذور اللسان والصحاح ص‎ )٤۲۳( 
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التعريب مع التغيير 

یما ذکره سيبويه عن التغيمر نستخلص الأنواع الأربعة الآتية : 
النوع ا : إبدال حرف (صامت) بحرف (صامت) ۰ 

ومن أمثلته قلب الكاف الفارسية جیما کا فى جام من (لگام) » وقد قلبت 
الكاف جیما لقربها منہا کا يقول سيبويه » وهذا الإبدال لازم لأن هذا الحرف ليس 
من حروفهم کا يقول سیبویه. 

وهنه (صرد) بمعنی البرد فإنه معرب (سرد) فأبدلت السين صاداً وهذا 
الإبدال غير لازم لوجود السين فى العربية(“). 
اللوع الثانى : إبدال حركة (صائت) بحركة (صائت): 

ومثل له سيبويه بالكلمة (رور) وفسره الشيخ طاهر الجرائرى بقوله: و 
(زور) بالضم بمعنى القوة معرب من (زور) بضمة مشوبة بالفتحة فأبدلث فيه 
هذه الضمة بضمة حالصة. وهذا الإبدال لازم لعدم وجود الضمة ا ف 
العربية المشهورة(“*. | 

ومن أمثلته فتح السين من (سوسن) rE‏ 
الشين ف (شطرنج) وهو ف الفارسية مفتوح » وضم الدال فى (ذستور) وهو فى 
الأصل مفتوح » وهذا الابدال غير لازم لوجود هذه الحركات ف e‏ 


النوع الثالث: زيادة حرف وخحره 
EL OL A‏ 
(لده e‏ ألهمزة › وأبدلت فيه لاء چ TS‏ 


)٤ 4(‏ الكتاب : ؛/ص ۳٠°‏ والصحاح ( ص ر د ) 4 
)٤٥(‏ الكتاب : ٣٤/ص ٠٠٠١‏ والتقريب ص ٤‏ . 
4( درة الغواص للحریری ص Tis u IPF oF oc YT ۱۷١‏ 


وقد تكون الزيادة تضعيف حرف حو (بد) بمعنی صنم معرب (بتٌ) 
قلبت فيه أالباء الفارسية باء عربية ة والتاء دالا وشددت للا تکون الكلمة مر كبة 
من حرفین(*) . 

وقد تکون الريادة ف وسط الكلمة مغل ( صو مجان ) فان صله (جوکان) 
أبدلت فيه الج الفارسية اا والكاف الفارسية ا وزید فيه لام فصار 
(صولجان) وقد جاء فيه (صوّجان) کا فى اللسان“). 


وقد تکون الريادة ف احر الكلمة مثل (صاروج) ويقال له بالفارسية 
(جارو) وفيه أبدلت الج الفارسية سادا وزیدت ف اخره چ( *), 


التوع الرابع : سلف حرف أو أكزر 


وما وقع فيه حذف حرف )ج( (الحذف هنا مقطع (صامت + 
حركة) لكننا اثرنا التعبير بالحرف لشيوعه ف اثار الدارسين القدامى ) فانه معرب 
(نَبَهره) ى الباطل» وما وقع فيه الحذف ف وسطه ( سایور) فأصله (شاه بور ) 
أبدلت الشين فيه سيناء والباء الفارسية باء عربية ٠‏ ثم حذفت الاء( °) 


ومن أمثلتبم على الحذف : قال الجوهر ی : (النشا) هو (اللشاستج) فارسى 
م حذف شطره تخفيفا› E‏ للمنازل (هنا) ومثله (برید) فاضا 
(بريدة دُم) وهو مركب من جزعين أحدهما (بريده ٠‏ وهو بضم الباء معنى 
اوو والأخر (ذم) وهو بضم الدال بمعتى الذنب»› فحذف اجزء الئاى واحر 
الجرء الأول و فتحت الباء منه » هذا و کانت بغال البريد مقطوعة الذ: E‏ 


وة ملاحظات هامة لأئمة اللغة تتصل بہذه التغيرات ٥ک‏ پا ا 
للفائدة : 


. ٤١ الصحاح ( ب . د . د ) والتقريب ص‎ )٤۷( 

. ٤٠٠١ اللسان ( ص . و . ج ) والتقريب ص‎ )٤۸( 

. ٤١ اللسان ( ص . ر . ج ) والتقريب ص‎ )٤۹( 

.) اللسان ( ش . د . ه) و(ب .هھ.ر. ج‎ )٠١( 
AOE اللسان ( ب . ر . د ) والصحاح (ن. ش‎ )٥۱( 
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أ 


چ 


كثيرا ما يتنوع التغيير فى الكلمة الواحدة» وذلك مثل (سيدّر) وهى لعبة 
للصبيان › فإنه معرب من (سه در) اى ثلاثة اواب » أبدلت فيه فتعحة 
السين الممالة إلى الكسرة كسرة خالصة»› وزيد بعدها دال ساكنة فصار 
(سيدّر) بكسر السين وتشديد الدال مع الفتح(*. 


لا كانت العربية تنفر من التقاء الساكنين إلا فى مواقع نادرة جرى المعربون 
على التخلص منه فقالوا (أبَرَن) ف تعریب (اب زن) و بعض المتأخرين 

منهم يفعل ذلك فى بعض الأمثلة فقالوا : (راهناج) فی تعریف (راه نامه) 
أی كتاب الطريق » وهو الكتاب الذى يهتدى به الربابنة فى البيم .)١(‏ 

رقد دحل العربية كثير من الكلمات الفارسية لمر كبة مثل: (الزركشة) 
وأصلها زر: ذهب وكش: الراسم» و (الجُلنار) : کل : زهر ونار: 
الرمان و (السرداب ): سرد: بارد واپب: ماع ای ذو الماء البارد. و 

(الميزاب ): ميز: مسييل واب : N yS‏ 
مملوء واب : ماء» ثم استعمل فيما يظن الراى من بعد أنه ما( ° . 


تفصيل القول فى اللوع الأول : 


U‏ کان ا ج حرف هو التغيير ال i‏ فر کثيرا من 


ضوابطه : 


ولا 


: قلب هاء السكت المتطرفة (ويسمما سيبويه الحرف الذى لا ينبت فى 
کلامھم اذا وصلوا) جیما کا ف (کوسج: الأمرد) و (موزج: 
الخف) و (طازج : الغصن الطرى) و (بنفسج) فأصوها على الترتيب 
هى : كوسة» وموزة وتازة وبنفسه. 


. ۲٤١۸ والمعرب ص‎ ٠٠١ ص/٠١‎ ) النهاية لابن الأثير ( س . د . ر‎ )٠۲( 
. ۲١ التقریب ص‎ )٥۲( 
. ٩۹۸ )وص‎ ۲١ ( بين العربية والفارسية للأستاذ حامد عبد القادر -- البحوث والحاضرات د‎ )١٤( 


1Y 


رابعا: 


حامسا : 


وقد تقلب هذه الاء قافاًء کا فى (جوسق : القصر) رر 
الرغيف) و (كربق: الحانوت) و (باشق: الصقر) فاصوا على 
الترتیب : جوسه وکرده وکربة وباشه. 

وإذا كان قبل الماء تاء قلبت دالا » وقلبت الماء قافا ء كا فى ( بودقة) 
فأصلها ( بوته)(°). 


: قلب الكاف الفارسية» و (يسمما سيبويه الحرف الذى بين الكاف 


والجم) جیما ا ف (لجام) و ( جریز : الكار OO‏ 
(جانار: زهر الرمان) فأصوها هی: لگام وگرہز وگورب وگلنار. 
وقد تقلب الكاف الفارسية کافاً کا : (كوش: أذن) و (کردن: 
العنق) و (برکار) فأصوهما: گوش وگردن وبرگار. 
وقلما تقلب هذه الگاف قافاً أو غیناً کا فى (قربز: جربر) و 
(غربال) فاصوها: گربر وگربال). 


: قلب؛ الباء اللقيلة » و (يسمما سيبويه الحرف الذى بين الباء والفاء) - 


فاء او باء» ) فى : (فرند السيف : جوهره) و (فالوذج) و (فستق) و 
(فدروزج) و (بندق) و (بیدق) فاصوها: پرند» وپالوده» وپستی› 
وببروزج» وپندق ویبرده). 


قلب الشين سينا فى بعض الحالات ۴ فى (إبريسم) و (بنفسج) ر 
(دست) و (سکر) و (سروال) فأصوها : [بریشم » ودشت › وشکر» 
وشلوار. 


قد تقلب السين صاداً کا فی (صرد: برد) و ( صنجة ) فأصوها سر د 
و سنج (°۳) , 


. ٩۸ الکتاب ۲٤/ص ۳۰۵ - ۲۰۷ والبحوث وامحاضرات د (۲۹) وص‎ )٥٥( 
. المرجعان السابقان‎ )١١( 

. المرجعان السابقان‎ )٥١۷( 

. ٩٩ ص‎ )۲١( البحوٹ واحاضرات د‎ )٥۸( 


1A۸ 


ساد سا : 


قد تقلب الجم الفارسية المنقوطة بنقاط ثلاثة صاداً أو شيناً أو جيما 
عربية ( كالجم القاهرية) مثل : 

جلك أصبحت صك 

پچاکری اُصبحت شاکری (الأجیر) 


: قد تقلب الزاى الفارسية المنقوطة ببقاط ثلاثة زايا عربية مثل : 


برك اصبحت برزخ 


قث أصبحت قز 


: الشائع أن يبقى الحرف الذى له نظير فى العربية على حاله» ولكن قد 


يحالف ذلك فتقلب التاء طاء کا ف : 
تربالی صارت طربال 

تنبور صارت طنبور 

تازه صارت طازج 

وقد تقلب الکاف خاءِ کا فى: 
برژك أصبحت برزخ 

کنده ا خندف 


فرسنك أ صبحت فر سخ( ۶) . 


وقد تحدثنا من قبل على قلب الشين سينا . 
وة صور من الابدال نادرة نشير إلى أمثلة مها : 


| (عسکر) معرب رلک أُبدلت اللام فيه عينا ١|١‏ إنغا م تبق مع وجود 


اللام فى العربية » لأن اللام لا توجد هكذا فى آمثلة الرباعى إلا فى نحو 


(لجلج) . 


الكاف الفارسپة جيماً فهو شائع ا أوضحنا سابقاً . 


. ٠١ ˆ ۸ التقريب فى أصول التعریب ص‎ )٥۹( 


1۹ 


ج- آبدلوا اللام من الزاى فى (قفشليل) وهی الغرفة وأصلها )ا فى (المحرب) 
( کفجلاز) وجعلواً الكاف مبا قافا والجم شيناً٬‏ والفتحة كسرة»› 
والألف ياء( . 

د - ومن غريب المعرب (مقالید) فإن مفرده (أقلید) وهو معرب (کليد) 
معنى المفتاح فى الفارسية » فإن | لقائل ال ات ا ا 
حال ا مجمع » رعاية لاسم الآلة ف العربية » فإنه يأ فيا بالمي » تقول فى اسم 
لالة من فتح مفتاح» وف جمعه مفاتيح - فإن قيل فهلا قيل فى مفرده 
مقلاد » قيل إن ذلك يبعده عن الأصل ويجعله كأنه عرنى فى أصله. 

م - وقريب ما سبق فى الغرابة كلمة (الماس) وهو غير عربى » وأل فيه ليست 
للتعريف » وقوله فى (القاموس) فى مادة (م. و. س) الماس حجر متقوم ثبع 
فيه الرئيس فى القانون - وهو كثيرا ما يعتمد على كتب الطب فيقع فى 
الغلط» قال فى (الحواشى العراقية) : الألف واللام من بنية الكلمة مثل 
(ألية )»| وإنغا ذكره الشيخ ف الم بناء على تعارف عوام العرب» إذ قالوا 
(ماس) ولم يرد فى كلام العرب القديم » وعربيته (سامور)(''. 


رابعاً: التعريب عل غير أوزان المرب 


عقډ سیبویه فی کتابه بابا بعنوان (هذا باب ما أعرب من الأعجمية) 
أوضح فيه كيف تصرفت العرب فيما عربته من الألفاظ الأعجميةء ومن جملة ما 
قاله فيه : (اعلم انهم نما پغيروك من الحروف الأعجمية ما ليس من حروفهم البتة » 
فریا ألحقوه ببتاء کلامهم › وربا لم یلحقوه ٠‏ وربا تر کوا الاسم على حاله (أی 
يغبروا فيه ) إذا کانت حروفه من حرو فهم کان على بناء و ل 


. ٩") .. یکن‎ 


. ٠٤ والتقريب ص‎ ٥٦ ٠ ۷١ ٠ ۲۷۸ انظر فى الأمثلة السابقة : المعرب ص‎ )٠١( 

(1۱1( انظر فيما سبق : المعرت ص 1۸ › ۳٠۲‏ والقاموس الحيط م . و . س ) وشفاء العليل 
ص ٠١‏ مادة ( الاس ) . والتقريب ص ٠٠١‏ . 

. ٠٠٤» ۳۰۳ ص٤‎ : الکتاب‎ )۱۲( 


والمقصود بالتغيير إبدال حرف مكان حرف أو حركة مكان حركة أو 
زيادة حرف أو حذفه . والمقصود بالالحاق أن يكون للكلمة الأعجمية نظير ف 
الكلام العربى . 
ومن هذا وذاك نحصل على أربعة أقسام : 
القسم الأول os‏ : رهم ألحقوه ببناه هج رع 
وبهرج ألحقوه بسلهب ودینار ألحقوه بدهاس.. اڅ _ 
القسسم الثانى : المغير غير الملحق با وجعل منه نحو: فرند واجر 
وأبريسم ... الح 
القسم الثالث : غير المغير الملحق بأبنيتم مثل : حرم الحقوه بسلم وکر کم ألحقوه 
بقمقم ... الح . ٍ 
القسسم الرابع : غير المغير غير الملحق بابنيتهم نحو : خحراسان .. ولا يثبت به فعالان 
کاو ا 
وما هو جدير بالنظر هنا أن سيبويه قد جمع أمثلة القسمين الأخيرين »› وقد 
اعتمدنا فى توزيعها على ما فعله أبو حيان فى (الارتشاف). 


ونما سبق نتبين منهج العرب فيما عربته من ألفاظ العجمء غیرت بعض 
لاط والنت بها با کلامھاء ولم تلحق بعضھا بہاء وت رکت ألفاظاً 
أحری على حاها دون تغییر بعضها جاء على اہنیتہم و بعضها م ڪجیء علا . وهكذا 
لو ا ان معرب الذى عربته العرب لم يقتصر -ولا ینبغی - عل ما ألحقته 
العرب بابنيتها . 


كانت العربية إلى عهد الخليل وسيبويه فصيحة قوية » فلم تكن العجمة قد 
نالت منہا بعد» ومن ثم كان مقصد الخليل تسجيل ما عربته العرب لعهده 
والاستشهاد عليه » وكان مقصد سيبويه وصف سلوك العرب اللغوى وصفا 
محكما و كيف تصرفت فيما عربته . لقد كان موقفهما المتسمح انعكاسا لمرحلة من 


(1۳) السابق :اوالارتشاف ١٠١/ص ۷٣‏ 


۷1 


مراحل اللغة العربية الفصحى وللروح السائدة آنذاك . وطمذا كان مسلكهما 
وصفيا حقاً . 


د أن العجمة لى كانت تظهر على استحياء أحيانا إلى عهد سببويه 
أمبحت تظهر كيرا بغير حياء» وأصبح النحاة واللغويون فى القرن الرابع المجرى 
وكل غايتبم الحافظة على العربية» وتسجيل فصيحها القديم وتنقيته نما شابه من 
اللحن والعجمة» وف هلا الاطار نفهم موقف الجوهری : ابو نصر إ“ماعيل بن 
هماد (ت ۳۹۳ ھ) صاحب الصحاح حين اقتصر فى معجمه على الصحيح 
الفصيح » وحين اشترط فى الكلمة المعربة أن تتفوه بها العرب على منهاجها فى بناء 
الفاظهاء وهو منهج يحالف ما انتهى إليه سيبويه . يقول : وتعريب الاسم الاعجمى 
ان تتفوه به العرب على مناجها') . 

وقد نبب شیءَ کهذا إلى ابن جنى قال البطلیوسى: وقد رأيت ابن جنى 
قال فی بعض کلامه (الوجه عندی أن يكسر الشين من (شطرج) ليكون على 
شال ( جرْدحل)» ثم یرد عليه قائلاً: وهذا لا وجه له»|و[غا کان جب ما قاله هنا 
لو كانت العرب تصرف كل ما تعربه من الألفاظ العجمية إلى أمثلة كلامهم ؛ وإذا 
وجدنا فيما عربوه أشياء كثيرة مخالفة لأوزان كلامهم فلا وجه هذا الذى ذكره» 
وقد ورد من ذلك ما لا أحصيه كثرة' . 

وما لبثت هذه النظرة المتشددة أن تجلت واضحة عند الحريرى القاسم بن 
على ٩۱٩ - ٩‏ هھ الذى خحصص تتابه (درة الغواص) فى تعقب الأخحيلاء 
اللغوية التى وقع فيا حاصة الناس . والحريرى کا يقول بوهان فك - يشل مذهب 
اللغويين البصريين المتطرف المترمت فى (تنقية اللغة العربية)('". 

وقد كان الحريرى يوجب أن يخضع اللفظ المعرب لا بستعمل من نظائره 
رزناً وصيغة » وهذا أوجب الكسر فى (شطرنج) حتى يلحق ججردحل» وأو جب 


.) الصحاح ( ع . رت‎ )١٤( 
. ۲۱١ الاقتضاب فى شرح أدب الکثاب ص‎ )1٥( 
. ۲١۷ العربية ليوهان فك ص‎ )1١( 
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الكسر فى (سرداب) ليلحق بشمراخ والضم ف (دستور)|ليلحق ببهلول› 
وفتح السين وتسكين الواو ف (سوسن) ليلحق بكوثر. وأوجب أن يقال ف 
(هاون) (هاوون) لیلحق ما جاء على فاعول کفاروق("'. 

یقول فی ( شطرج), : ويقولون للعبة أهندية : الشطر نج ب بفتح الشين › وقياس 
کلام العرب أن تکسر» > لأن من مذهبم أنه إذا عرب الاسم الأعجمى رد ل ا 
يستعمل من نظائره ف لغتهم وزناً وصيغة» وليس ف كلامهم فعْلّل بفتح الفاءء 
وإنغا المنقول عنهم فى هذا الوزن فعْلل بكسر الفاء» فلهذا وجب كسر الشين من 
الشطرج ليلحق وزن جردحل» وهو الضخم من الابل“'). 

هذا وقد تعقبه الشهاب » شهاب الدين احمد الخفاجی ډت ۱١٦۹٩‏ ه) 
وخطأه فى كر مما ذهب إليه» فعند حديثه عن (شيطرج) يقرر أن فتح اوله 
وكسره جائز »| وإن كان الأفضل الكسر» بل إنه يزعم أن ابن السكيت لم يذكر 
إلا الفتح » ولهذا ينكر على الحريرى إنكاره الفتح ‏ > ثم يقول : وزعم أن المعرّب لابد 
أن من وزان ای ر ا حلافه » وف کتاب 


و ا ار ن كلام العجم رما ألحقوه بأبنية کلامهم ورا م 
N he‏ بابنیتهم درهم وبرج › وما لم يلحقوه الاجر والافرند إلى 
حر ما فصله") . 


ویقول فى (دستور) : وقد قيل إنه فى الأصل مفتوح وضم لما عرب » فعلى 
هذا لا يكون الفعح حطاً نظراً لأصلهء eT‏ 
بالكلية لاندراجه فی عداد الأسماء العربية .. 


وهكذا يخطو الشهاب حطوة فى طريق سيبويه الذى لا يشترط أن ىء 
المعرب على أوزان العرب › وذلك ممراعاة ما أل إليه بعد تعريبه » وبمذا رد كثررا ما 
انکر انلیر یری(" . 
)٦۷(‏ درة الغواص : ص 1۷7 › 14 › ۲٤١ > ۱۳١ ١ ۷۴١‏ . 
(1۸) |السابق: ص ۹٦۱۷ء‏ ۱۷۷ . 


(1۹) شرح درة الغواص للخفا جى ص ۱۷۲۳ ۰ ۱۷٤‏ . 
(۷۰) الساہق ص  \ko‏ ص ۷۷ ن 


Y۳ 


AT — 1A 


ومحب أن نختم هذا الكلام بعبارة ا ا أي على الفارسى قال : 
إن الأعجمى إذا 2 ل يوجب تعريبه أن يكون موافقا لأبنية العربى". 
: الاشتقاف قف والتصريف 


ما عربته العرب من اللغات وأدخلته فى كلامها على ضربين : 
أحدها : ما کان فى تلك اللغات علماً“ فاجرته العرب على علمیته کا کان وربا 


أ ف الأعلام: 


الراجح أن الضرب الأول ليس من المعرب بل هو من الأعجمى» وهو 
عجمة اللفظ› فإبلیس غير عربى ... إذ لو كان منه لصرف» وجهنم لفظ 
أعجمی › لان الاعشى ر صرفه ... اط( ), 

ومن حيث التصرف له أحكام خحاصة من جمع وتصغير » وغير ذلك› وهى 
مبينة فى كتب النحو واللغة. 

TT‏ 0 ان هذا A‏ انپا 
ی ODE e e E A OT‏ . ا 
وجهنم اسم للنار التى يعذب با فى الأحرةء وهى أعجميةء لا تجرى رلا 
ا 
)۷١(‏ ا محصص لاس سیده : ۳١/ص ٠١١‏ . 
(۷۲) المعرب ص ٠١۸ ٠ ۷١‏ . 
(۷۳) المعرتب ص ۷۱ والمزهر ۱١/ص‏ ۲۹۲ والمعرت ٠١١‏ . 


Y4 


وقد صحح ابن جنى عبارة اللغويين الذين قالوا باشتقاق هذه الأعلام 
فقال : وإذا كان الأمر كذلك فليس لأحد أن يقول إن ((إبراهم) و (إسماعيل) 
هما مثال من الفعل ... ولكن يقال إن هذه الأسماء لو كانت من كلام العرب 
لکان من حکمھا کیت وکیت ... ا , 


بپ - ف اء الأجناس : 


ذكر الخليل أن العرب قد تصرفوا فى الكلمة المعربة ک) كانوا يتصرفون فى 
الكلمة العربية » بل افترض لبعضها أصلا اشتقت منه » يقول (والسّحْييت يقال : 
هى فارسية اشتقها رؤبة من (سخت) فقال : 

او فضة أو ذهب کيریت 

رالباشى) (بشق) لجاز » و (الباشق) فارسيةإعربت للأجدل الصغير )(”" وقد 
ورد هذا الفعل فى حديث الاستسقاء : بشق المسافر ومع الطريق» قال البخارى : 
أ ان 

وهذا الموضوع باب فى الكتاب بعنوان ( باب الأسماء الأعجمية) يرى فيه 
سیبویه ان کل اسم اأ عجمی (لیس علما) عرب وتمكن فى الكلام فدخاته الالف 
واللام وصار نكرة» فإنك إذا ميت به رجلا صرفته » إلا أن ينعه من الصرف ما 
يمنع العربى نحو : اللجام والديباج واليرندج والنيروز ... اح . 

يستدرك بكلمة الاجر قائلا ( فان قلت : ادع صرف الاجرء انه و 
یشبه شیئاً من کلام العرب» فاه قد أعرب وتكن ف الكلام» وليس بنزلة شىء 
ترك صرفه من کلام العرب» لأنه لا يشبه الفعل» وليس فى اخره زيادة؛ ولیس 


. ۱۲۸ ص/۱١ الصف‎ )۷٤( 
3 ص‎ / ٥ coo c14 العين 4 /ص‎ (۷٥ 
. ) واللسان ( ب . ش .ق‎ ۸١ ص/١٠ النهاية‎ )۷٦( 


Yo 


من حو مر وليسن بمؤنث: إوإغا هو جترلة عر لیس له ثان ف كلام العرب خو 
إبل و كدت تکاد وأشپاه ذلاى(). 


ومن هنا نرى أن الأماء الأعجمية (غير| الأعلام ) تعرب وتتمكن فتدخلها 
الألف واللام» وتتكسر كالكلمة العربية سواء بسواء» وهى كذلك تنصرف ك 
إذا منع من ذلك مانع ينع الكلمة العربيةء بل إنه حين يستدرك بكلمة آجر لأنها 
لا تشبه شيئاً من كلام العرب يجعلها ككلمة عربية متفردة ف وزنها هى إبل وهو 
بهذا الصنيع بجعلها كغيرها فى الإعراب والقكن. 


E PDO LANE‏ أيضاً ف 
کلام إنه لم يتمكن تمكن الأسماء السابقة» وهمذا لم يجعلوها بمنزلة أمائهم 
ف د من الصر ف0 . 

والعلماء على أن اللفظ المعرب (لا يشتق) لأنه لا بخلو أن يشتق من لفظ 
عربى أو عجمى مثلهء وال أن يشتق العجمى من العربى أو العرهى منهء لان 
اللغات لا تشتق الواحدة مها من الأخرى ...|وإنما يشتق ف اللغة الواحدة بعضها 
من بعض » لأن الاشتقاق نتاج وتوليد» قال ابن السراج ف رسالته فى (الاشتقاق ) 
فی ( باب ما يجب على الناظر أن يتوقاه ويحترس منه) : « وما ينبغى أن يحذر منه 
كل الحذر أن يشتق من لغة العرب إلشىء من لغة العجم فيكون بنزلة من ادعى أن 
الطير ولد الحوت 0" ) . 

والعلماء كذلك على أن اللفظ المعرب (يشتق منه) فيجرى عليه كثير من 
الاحكام الجارية على العرن . 

وقد افترض المعرّبون لبعض ما عربوا أصلا ثلاثيا أو رباعياً» ثم اشتقوا منه 


(۷۷) الکتاب ۳٣/ص ۲٣١ » ۲۳٤‏ . 
(۷۸) الکتاب ۲۳/ص ۲۳٣‏ . 
(۷۹) المعرب ص 0 ¢ „oF‏ 


۷٦ 


فمن الثلاى قوم (تسبج) قال العجاج 
کالبشی التف أو تسبجا 
فقوله : تسبجا من السبیج» اى التف به» والسبیج معرب (شبی) ای ثوب 
اسود. 
ومثله أن العرب عربت (ديوان) واشتقوا منه فعلا وقالوا: دون ودوّن, 
وجاء المصدر منه على (تدوين)('. 
ونستخرج من هذا أن العرب اشتقت من اسم الجنس الأعجمى على 
(فعل) وینبنی عليه أن یکون مصدره (تفعیل) کالعرۍ سواء بسواء» وكذا بقية 
امشتقات . ومن الرباعى قوم : نورز وكربن ودولب ... الح قالوا أهدى إلى على 
رضى الله عنه فى (النوروز) الخبيص فقال : نورزوا لنا كل يوم)»ء وقال اخر: 
فکرښنوا ودولبوا. ای قصدوا: (کربنا) و (دولاب) وهما مدینتان عجمیتان . 
وقال الراجز: 
مثل الهس عاجها المقمجر 
وروی القمنجر وهو معرب (کانكر) 
وأنشد بو عمر الجرمی لای المهدى : 
یقولون لى شنبذ ولست مشنبذأ طوال الليالى أو يزول ثبير 
ولا اثلا زوذا لیعجل صاحبی وبستان فی صدری على کبیر 
(شنبذ) یریدون (شون بوذی) و (زوذ) أعجل و (بستان) حذ“. 


ومن هلا نشين أن العرب اشتقت من اسم الجنس الاعجمى على (فعلل) 
وأنحذوا منه ما يقتضيه الاأشتقاق فى نظيره العرلى . 


و کان لفظ ( جام ) الغاية من جریان أحکام اللفظ العرن من تصرف 
واشتقاق (ألا تراهم قالوا فى اللجام وهو معرب (لغام) لجم فجمعوه مثل كتاب 


(۸۰) المزهر ۱١/ص‏ ۲۸۸ . 
(۸۱) المزهر ۱/ص ۲۸۹ والعرب ص ۲۰۱ ۷١‏ . 
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وکتب» وقالوا لْجِيْم فى تصغيره كقولك کنیب » ویصغرونه مرخماً جیما > فهذا 
على حذف زائده . ويشتق منه الفعل أمراً وغيره فیقول TT‏ الجّمه› 
ويؤى للفعل منه بمصدر وهو الإلجام» والفرس مجم والرجل مجم ... 

الفعل منه على صيغة أخرى» ومنه ما جاء فى الحديث من قوله للمرأة ا 
فهذا تفعّل من اللجام. ويتصرف فيه أيضاً بالا ستعارة › و منه الحديث «القّى 
مجم ) فهذا من إلجام الفرس» شبه التقى به لتقييد لسانه وكفهء وتكاد هذه 
الكلمة -أعنى لجاما - كنا فى الاستعمال وتصرفها فيه تقضى بأنها موضوعة 
عربية لا معربة ولا منقولة)("*. 


سادساً: التعريب بين القياس والسماع 


لقد e e E‏ 
کلامها فقالوا : اجر ور وار وقبط وإهلیلج ... ورأینا سیبویه لا یشتر 
فی تعریب الكلمة ن تخضع للأوزان العربية» ولم راا ا ا 
حروفاً غير حروفها› وقد انتېج نہجه عدید من العلماء حتی کادوا يتفقون عل أنه 
لیس يلزم فى المعربات أن تاتى على أمثلتهم» وقد رأينا ا لجوهرى مخالف فى ذلك 
ويشترط أن تجىء الكلمة المعربة على وزن الكلمة العربيةء وتبعه فى ذللاك 
الحريرى - وهى دعوى ينقضها ما فعله العرب وما عليه أئمة النحو. 

و النحاة الذين ير كئون إلى القياس وججعلون ما فيس على كلام العرب فهو 
من کلامهم ڪجرون هذا الأصل فيما عربته العرب ويجيزون ا . قال ابو 
على إذا قلت « طاب الحشکتنان» فهذا من كلام العرب لأنك بإعرابك إياه قد 
أد حلته کلام العرب ۲( ^ . 


ويقول ابن جنى : ويؤكد ذلك عندك أن ما أعرب من أجناس الأعجمية 
قد اجرته العرب مجری أصول کلامهاء آلا تراهم يصرفون فى العلم نحو 


(۸۲) المزهر ١۱/ص‏ ۲۸۸ . 
(۸۳) الخصائص ۱١/ص ۲٣۷‏ . 


۷۸ 


وابريسم وفرند وفيروز وجميع ما تدخله لام التعريف » وذلك أنه لما دخاته اللام فى 
نحو الدیباج والفرند أشبه أصول کلام العرب» أعنی النكرات فجرى ف الع ر 
ومنعه مجراهاء قال أبو على : ويو كد ذلك أن العرب اشتقت شتقت من الأعجمى النكرة 
کا تشتو نشتق من أصول کلامها» وقال ابن جنی : وحكى لنا أبو على عن ابن الأعرايى 
أظنه قال : دَرْهَمّت الحْبّاری» اى صارت كالدراهم» فاشتق من الدرهم وهو 
اسم أعجمی › وحکی ابو زید رجل مدَرَهّم. قال : وم يقولوا منه دُرْهِم» لا أنه 
إذا جاء اسم المفعول فالفعل نفسه حاصل ف الكف )0“ . 

وهذا معناه أن لنا أن نجىء بالفعل المبنى للمفعول إذا جاء منه اسم المفعول › 
ومقتضى ذلك أنه يجوز لنا أن نستكمل فروع المادة اللغوية التى نقل إلينا بعضها 
عن العرب . 

بيد ن بعض التأحرين عَدٌ المعرب ساعيا› قول اللخفاجی : وهو ماعی › 
فما عربه المتاحرون يعد مولداء وكثيرا ما يقع مثله فى كتب الحكمة والطب› 
وصاحب ءالقاموس يتبعهم من غير تنبيه على هذا . 


سابعاً : المعرب والمشترك اللفظى 


قد يودى تعريب الكلمة إلى أن تتفق ف لفظها مع كلمة عربية محختلف معها 
فى المعنى » وهذه الصورة من صور المشترك اللفظى وهى التى تعرف فى علم اللخة 
الحدیث ب (ھومونیمی H1٥٣ 1۷٣۷‏ ) وهذه بضعة أمثلة مثا : 
| - سور 

السور فى العربية : الحائط»› وفى حديث جابر بن عبدد الله الأنصارى أن 

البى عله قال لأصحابه : «قوموا فقد صنع لنا جابر سورأً» قال 


. ١۸ ص/۱١ الخصائص‎ )۸٤( 
. ۳ شفاء الغليل ص‎ )۸٥( 


۷۹ 


ابو العباس» ونما يراد من هذا أن النبى عه تكلم بالفارسية» وصنع سورا 
ای طعاما دعا الناس إلى . 


زور 


الزور فى العربية : شهادة الباطل وقول الكذب . والزور: القوة والعزية 


معرب (زور بضمة مشوبة بفتحة)("* . 
شسهر 

المدية ^^ , 

فط 


القط : الستورء والقط الصحيفة المكتوبة أو النصيب أو الصك»› وفسر 
بهذا قوله تعالى #إعجل لتا قطنا 4 وقال أبو القاسم : قطنا معناها حسابنا 
بالنبطية . ولا ييعد أن تكون (قط ) بمعنى السنور معربة فقد قال فيا ابن 
دريد لا أحسبا عربيةء ولا بيعد أن تكون ( قط ) بعنى الصحيفة مأخحوذة 
من الجذر العرى (قطط ) جعنى ملع .٠‏ 

جب 

لحب ق ال روات واي اة أن اة اة قال ان 
درید: وهو فارسی معرب قال : وقال أبو حاتم : أصله ( حب ) معرب 
والجمع أحباب وجِببة وحباب(“. 


انظر : اللساد فى ( س . و . ر ) والنہاية ۲/ ص ١۹۱‏ . 

انظر : اللسان فى ( ر . و . ر) المعرب والتقريب ص ٠١‏ . 
انظر : المعرب ص ۲٠١‏ والتقريب ص ١١‏ . 

اللسان ( قى . ط . ط ) والاقتاں ۲٣/ص‏ ۱۳۷ والتقریب ص ۸۸ 
اللسال ( ح . ب ب ) والتقريب ص د۸ 


و 7 شساکر 


الشاكر ف العربية العارف بالإحساد والشاكرى الاحير والمستييرء. 
معرب ( جاكر) ثم اضيفت إليه ياء الس ٠"‏ 


هذا وقد تصبح الكلمة الأعجمية أصاد نشتق ممه آلماظ كتررة بالإصافة إل 
المشعقات الانحرى التى أحذت عن الاصل العرى » وهنا قد تختلف التفسيرات ف 
رد المعافى إلى أحل الأصلين » ومن أمثلة ذلك : 


3 a ٩ 


أصلها فى العربية القلق والأضطراب. ويازءم س قلق الشىء واضطرانه 
فساده وعدم صلاحیته للانتفاع به . ولا شىء م أقوال اللغوییں يدل على أن المر ج 
بهذا المعنى فارسى الأصلء فهو إِذاً عرهى محضر 

ما (مرج) الفارسية فهى من (مرغ) وقد عربت فى رمن الجاهلية 
واستعملت كسائر ألفاظهم العربية . يقول ابن سيده: والمرج الأرض المغيضة 
الواسعة المتربة المحشاب ٠‏ وأصله فارسى» وقد جرى فى كلام العرت وص ف قال 
العجاج : 
7 ووصف عبرا واتنا: 

وقد رعی مرج ربع ممرجا 

والممرج المرعى). 


وقال صاحب الصحاح : المرج الموضع الذى ترعی فيه الدواب؛ وقال 
صاحب المصباح : ومرجت الدابة - رعت لمرجء ومرجتها أنا آى أرسلتا ترعى 
فى المرج). 

ولا شىء من أقوال اللغويين يدل على أن المر دا المعبى عرهى الأاصل 


A۹ 


ونمة معان فرعية يكن -على نحو أو أحر- نسبتها إلى أحد الأصلين » فكل 
ا عسکر 
ثم عادوا فعرفوها من طريق اللغة الفارسية عندما معوا الفرس يقولون (لشكر) 
أى الجيش امحارب فعربوها وقالوا (عسكر). 

فى (عسكر ) العربية يقول صاحب اللسان : والعسكرة الشدة والجدب قال 
طرفة : 

ظل ف عسکرق من حا وناٹ شخط مزار المذكر 

ای ظل فى شدة من حبما.. وعساكر المم: ما ركب بعضه بعضا وتتابع.. 
وعسکر الليل ظلمته ) . 

وف (عسک) الفارسية يقول صاحب اللسان : والعسكر الجمع› 
فار سی ۰..۔ والعسكر اجحیش › وغسڪر الرجل فهو معسیکر › والموضع العسكر 
بفتح الكاف ... وعسكر مکرم : اسم بلد معروف و كانه معرب )("") . 


امنا : المعرب فى كعب اللغة والمعاجم 


ضمن الخليل معجمه الشهير (العين) عددا کبیرا من الكلمات المعربة 
أحذها اللغويون ا-لخالفون عنه وتناقلتا مؤلفاتہم حتی یومنا هذا» وکان الخلیل يبون 
معانمما ويستشهد علاء ۴ كان يفعل بالكلمات العربية > وكان غالبا ما يهى 
شرحه بذكر أنها من المعرب أو الدخيلء ولكنه كشرا ما ينسبما إلى لغة بعينهاء وما 
٠‏ نيبه إلى العبرانية (هيا شراهيا) أى ياحى ياقيوم . وما نسبه إلى الحبشة (طه) 
وقال : وبلغنا فى تفسير (طة) مجزومة أنه بالحبشية : يارجل» وبلغنا أن موسى بن 


(۹۲) انظر : الخصص ٠ ٠۲۷/۱۰‏ ۲۸ واللسان والصحاح والمصباح (م. ر٠‏ ج) 
(۹۳) ائظر : اللسان والصحاح ( ع . س .ك .ر ) وملة المحمع ٠١١ - ۱۲٤/۱۰‏ . 


AY 


عمران لما سمع كلام الرب استفزه الخوف حتی قام على أصابع قدميه خحوفاً » فقا 
الله (طه) أى اطمئن يارجل. وما نسبه إلى الفارسية الجلسان: دخيل وهو 
بالفارسية ( كلشان) وما نسبه إلى لغة البربر ومصر (القيطون ) وهو الخدع ؛ وما 
نسبه إلى لغة إفريقية (الزقوم) وهو الزبد والقر'. 


ولم يقتصر الخليل على ذكر المعرب والدخيل» وبيان معناه والاستشهاد 
عليه » بل وضع القواعد التى يعرف بها الكلام العربى من غيره» وقد كانت هذه 
القواعد معتمد أصحاب المعاجم وفقهاء اللغة والنحاة. وقد فصلنا القول فى 
بعضها عند حديشنا عن ( معايير الحكم بأعجمية اللفظ ) وفى هامش هذه الققرة 
إشارة إلى مواضع آخحرى('. 


ولم يغب عن ال حليل وهو يقرر هذه القواعد أن السماع عن العرب الثقات 
هو الأصل فلا ينكر شىء مما قالوه. يقول عند الحديث عن بناء الرباعى العارى 
من حروف الذلاقة : فإذا ورد عليك شىء من ذلك فانظر ما هو تأليف العرب ‏ 
وما ليس من تاليفهم نحو قعثج ودعثج لا ينسب إلى العربية ولو جاء عن ثقة م 
ینکر »› ولم نسمع به» ولكن ألفناه ليعرف صحيح كلام العرب من الدخيل' *“. 

وقد كان الخليل لا يفرق بين المعرب والدخيل› و كان يستعمل إحداها ف 
E‏ 

وكا يستعمل كلمة (محدثة) أو (مبتدعة) للكلمة المهملة التى ألفها مثل 
(قعج) و (نعشج)... الح یدل با على أنبا غير عربية » ولکنه یعنی بہا حيتا آخر 
الكلمة المعربة التى لا نظير ها من كلام العرب قال الخليل: فإن وردت عليه كلمة 


)۹٤(‏ انظر : العين ٩ ۱۰۳/۰ ۵٥ ٥٤/١ ۳٤۷ » ٤۰۱/۳‏ وانظر أیضا : (بردج)» 
› و( جریز) ۳۹ و (نرجس) ۲۰۱/۱ و( شج ) ۱٥۵/۹‏ و (جاموس ) ٦۰/٦‏ 
و( شبر ) ۲۸/٦‏ و ( قالب ) ۱۷۲/۵ و ( جوسق ) ۲۲۲/۰ و ( مستق ) ۲٠٣/۵‏ و ( زقوم ) ٩٤/١‏ 
و ( حورنق ) ۲۲۲/٤‏ و (دهلز ) ۱۲۳/۲ . 

)۹٥(‏ العین ۲۸۲۳/۲ < c oo FEY CF o Ce‏ | والعیں 
٥۹ > o۸‏ ۰ تحقیق د . عبد الله درویش والعين {TV cC tYojo < \oo/t‏ . 

. ۸۰/١ العين : تحقیق د . عبد الله درويش‎ )۹٩( 


AY 


رباعية أو خماسية معراة من حروف الذلق أو الشفوية... فاعلم ان تلاك الكلمة 
دة مبتدعة ت من کلام العرب )("' . 


وقد جری على هذا الاستعمال بعض اللغويين كالفاراهي فى (ديوان 
الأدب). 


وقد تواصل اهتام أصحاب المعاجم والمصنفات اللغوية بالنص على ال معرب 
ونسبته إلى أهله و تفسير معناه » وفى أثناء ذلك قد يتحدثون عن مذاهب العرب فى 
استعمال الأعجمى » وما يعرف به المعرب من العرلى . 

أفرد أبو عبيد القاسم بن سلام (ت ۲۲٤‏ ھ) للمعرب فصلا فی کتابه 
قصير فى صفحتين من القطع ا متو سط0 . 

وأفرد له ابن قتيبة (ت ۲۷٦٣‏ ه) فصلا مطولاً من کتاب ( أدب الكاتب) 
بعنوان (ما تكلم به العامة من الكلام العربى )““" . 

وكان للمعرب باب مطول ألحقه ابن دريد باخر كتابه (الجمهرة) بعدوان 
(باب لا تكلمت به العرب من كلام العجم حتى صار كاللغة) بين فيه الألفاظ 
الفارسية الأصل والرومية والنبطية والسريانية( .٠'‏ 


وأفرد له الثعالبى (ت )٤١١‏ فصلين من كتابه (فقه اللغة) وما بعنوان 
(فصل فى سياقة أسماء تفردت بها الفرس دون العرب فاضطرت العرب إلى تعريبا 
و ت رکھا کا هی)» والثانی بعنوان (فصل فیما حاضرت به ما نسبه بعض الأئمة 
إلى اللغة الرومية)("''. 


. ٣4٥/۲ › ٥۸/۱ : العین‎ )۹۷( 

(۹۸) المعجم العرى للد كتور حسين تصار ۸٥/١‏ . 
(۹۹) آدب الکاتب ص ۳۸۳ - ۳۹۰ . 

, ه٠‎ - )44۹/۳ : الحمهرة‎ )٠٠٠١( 

. ۷ء۳‎ - ۳۰٤ فقه اللغة ص‎ )۱١١( 


A٤ 


وقد أفرد له اين سيده (ت ٤٥۸‏ ۾ فى الخصص ثلاثة أبواب ف السفر 
الراب عشر من كتابه أوهمما باب (ما أعرب من الأسماء الأعجمية) والثانى ( باب 
اطراد الابدال فى الفارسية ) والقالث (ما حالفت العامة فيه لغة العرب من الكلام) 
هذا غير ما تناثر فى معجمه من ألفاظ أعجمية» ارجع مثلا إلى باب (الكتاب 
والاته ) وباب (اللاهى والغناء) من السفر الثالث عشر . 


ما ول کتاب --فيما نعلم - خحصه صاحبه بالمعرب فهو کتاب اى منصور 
الجواليقى (المعرب من الكلام الأعجمى) وهو من أكبر الكتب التى جمعت 
وفسرت العربات . 

ومن اعلام المعجميرن الذين كانت ممم عناية بالألفاظ المعربة الفيروزابادى 
(ت ۸۱٦‏ ه) صاحب (القاموس الحيط ) لقد کان له اهام حاص بمصطلحات 
العلوم والفنون وأسماء النباتات ومفردات الأدوية وأعلام الحدثين والفقهاء ... الح . 

کان یذ کر کٹیراً من النباتات ویتنی بذ کر منافعھاء وفی هذا یقول الشدیاق 
فى المقابلة بين الصحاح والقاموس: أول ما يقع عليه الناظر إلى الصحاح الأبيات 
التى استشهد بهاء فيحكم بأن المؤلف لغوى أديب» فإذا وقع نظره على المواد 
الكتوبة ق القاموس بالحْمْرّة حكم بأن المؤلف طبيب» وكثير من هذه 
اللصطلحات أعجمى» وما ذكره : (البارنج) : النارجيلء و (البرج) كهرقل دواء 
يسهل البلخم.و (البرناج ) الورقة الجامعة للحساب معرب ( برنامه ( و (بزرج) بضم 
أوله وثانيه و بفتح أوله : علم معرب ( بزرك ) أى الكبير و ( بسفاج) : عروق فى دخاي 
شىء كالفستق عفوصة وحلاوة نافع للماليخوليا والجذام ... (الينج) بالكسر: 
نبت م غير حشيش المحرافيش خبط للعقل حجنن مسكن لاو جاع الدماع وابثور 
ووجع الأذن ... و (البابوج) زهرة م كثيرة النفع و (البنفسج) او ت 
الحرورين ...» وهذا بعض ما جاء فى صفحة واحدة من كتابه. 


و لعناية الفيروزآبادى بأسماء الحدثين والفقهاء والبلدان كثرت الالفا 
الأعجمية فى كتابه» وبالغ حتى قال بعض نقاده: فما الفائدة فى ذكر هده 


الأسماءء فهل كان يخطر ببال المصنف أن يجمع فى قاموسه جميع الأسماء العربية 
والعجمية؟ فهل بعد ذلك عال ٠٠٩‏ 


وما أخذ عليه - وموٌاخذوه على صواب فیما أخذوه عليه - أنه کان يعرض 
الكلمة العربية من أسماء النبات أو الحيوان. أو الجواهر ثم يذكر مرادفها الفار می 
من ذلك a.‏ الحشبة الرضة ين الاين فارسيته تو ...»ونس : تاتا 
فار سيته شابابك أو سيسنبر وهو البرقوق بالمحصرية ٠...‏ والصريف: ما يبس من 
الشجر فارسيته خوش ومول قفارت ( ریت 
والزمُح کدسّل طائر فارسپته ( دو برادان ) › لانه إذا عجز عن صيده أعانه أحوه .. 
اح . وف ذلك يقول الشدياق (وكان عليه أن يقول ومعناه أخوان لأنه... الل : 
فیالیت شعری هل کان مراده بهذا أن يعلم العرب لغة العجم» أو أن يظهر معرفته 
بہا» فان کان الأول فقد حالف جميع أئمة اللغة » وان كان الثاني فنفس عبارته تدل 
ل ی 0 


وقد نقد الحقاجی فى (شفاء الغليل) ما ذكره الفيروزآبادى من الأعجمى 

الذى ڪر به المتأحرون» و ده من سمطاته الواضحة(“ 3 . ولاأشك أن الخفاجی 

قد تدكب الجادة فيما أخذه عليه مادامت هذه الألفاظ شائعة والناس إلها فى 
حاجة . 


am 
2 


(۷ ° ) الجاسوس ص ۱۰۸ . ۳۰۷ 
(۱۰۳) اجاسوس ص ۲۰۸ . 
)٠٠١ ٤(‏ شفاء الغليل ص ١١‏ 


A^ 


اللضة العلمية فى العصر العباسى 


م يكن للعرب قبل الإسلام علم بالمعنى ا معروف لكلمة ۴٩١عء5»‏ ومن م 
تكن هحم تقاليد علمية موروئة » وكانت نمضتم العلمية ف الإسلام مزجا من 
ثقافة e Sala.‏ اليونانية من ناحية وبعلوم العصر الإسكندرى من 
ناحية أحرى» وكان هما أيضا علاقة ببعض المعارف والنحلات الدينية الشرقية ‏ 
ومع هذا لم تكن تلك النهضة مجرد اتصال أو استمرار لمذه الثقافة › ولم تكن جرد 
إحياء للفلسفة اليونانية أو لعلوم العصر الاسكندرى»ء بل كانت نهضة علمية ها 
مقو ماتا الذاتية الغاصة» ومذا مضت تطور هذه العلوم والمعارف بل استحدثت 


علوما لم يکن هما وجود من قبل . 


وقد دفع إل هذه النضة العلمية أن الإسلام ما كاد يتجاوز شبه اجزيرة 
العربية حثى أقام دولة عظيمة مترامية الأطراف تبنت اما وا شتی › 
واقنضت سياسة الدولة أن تدشاً المدن » وتعمر المبانى » وتشق التر ع » وعد الطرف ؛ 
وتنظم شئون امال من حراج وزكاة ... ثم اقتضت طبيعة الحياة الإسلامية نفسها 
وتكاليف الشريعة أموراً كتوقيت المواقيت وضبط الشهور وقسمة الواريث ٠.‏ 
وغيرها ما يدعو إلى إنشاء فروع من العلوم لم يكن لحم بها من عهاد. 


وباختلاط العرب بأهل البلاد امفتو حة أحذوا يتعرفون على مواضع الخلاف 
بين الاديان والمذاهب› ومن ٹم ظھر بینہم شبہات كانت تحوجهم إل ردها با جه 
والدلیل» ومن م أدركوا حاجتہم إل الإحاطة بالعلوم التى تعينهم على ذلك . 


AY 


وكان للعلوم المعروفة انذاك مدارس منتشرة فى المدن كالاسكندرية والرها 
ونصيبين وقنسرين وجند' يسابور وحرانء وإلل اصحاب هذه المدارس يرجع 
الفضل ف تعريف المسلمين بعلوم اليونانء وكان المسلمون يستعینون بہم فى كل 
الامور التى تتصل برو ع العلم إلخعلفة . 

وكانت النهضة شاملة كل العلوم انذاك فعرف العرب طب أبقراط 
وجالينوس وفلك بطليموس وهندسة إقليدس وفلسفة افلاطون وارسطو... 
ا 
حركکة التر :هة 


يو كد كثير من المررخين المنصفين أن بداية الاهتام بالعلوم عند المسلمين 
تعود إلى عهد أقدم بكثير من عصر الترجمات . وما كان يكن للنهضة العلمية 
الشاملة فى صدر الدولة العباسية أن تردهر إلا إذا كانت قد سبقتا حر كة تعليمية 
عة 


+ 


ويرجح الأستاذ مصطفى نظيف أن هذه الحر كة بدأت منذ اتصال العرب 


وفى مجال نقل العلوم فى هذه المرحلة يذكر خالد بن يزيد الذى يسميه 
الندم حكم آل مروان» ويقول عنه: وكان فاضلا فى نفسه وله همة وحبة للعلوم » 
حطر بباله الصنعة فامر با-حضار جماعة من فلاسفة اليونانيين ممن كان ينزل مديدة 
مصر » وأمرهم بنقل الكتب ف الصنعة من اللسان اليونانى والقبطى إلى العرى». 
ويذكر فى موضع اخر أن «أصطفن القديم نقل له كتب الصنعة وغيرها». 
ويذكر ابن أصيبعة أن : ماسرجويه تول فى الدولة المروانية تفسير كتاب أهرن بن 
أعين إلى العربية ٠“)...‏ 


. ۲٣۳ ١ ۲۲۲/۷ مصطفى نظيف : نقل العلوم إلى اللغة العربية  مجلة المجمع‎ )١( 
. ۲٤٥١ ٠ ۲٤٤ السابق : ص‎ )۲( 

(۳) الندي : الفهرست ص ٣١۳‏ . 

N ابن أصيبعة : عيوان الأنباء فى طبقات الأطباء ص‎ )٤( 


A^ 


وفى جال التعليم يروى ابن أصيبعة أن عبدالملك بن أبجر وكان طبيبا يتو 
تدريس الطب بالاسكندرية أسلم على يد عمر بن عبد العزيز حين كان أمرراء ولا 
أفضت الخلافة إليه نقل التدريس إلى أنطاكية وحرانء وتفرق فى البلاد(*. 

ولاشك فى أن تعريب الدواوين كان خطوة بالغة الأهمية ف تعريب العلوم؛ 
لأنها أحلت العربية لها اللازم لتكون لغة للدولة بجميع موّسساتما ودفعت 
امعطلعين إلى الوظائف العامة أو الاتصال بالدولة إلى تعلمها واتقانما. 

كان ديوان العراق بالفارسية » وقد أمر الحجاج صالح بن عبدالرحمن وكان 
خحعذق العربية والفارسية بنقله إلى العربية ففعلء ما أحفظ القائمين عليه من 
الفرس» بل أغروه بالمال ليظهر عجزه ويتنع عنه» وقیل إن ( مراد نشاه) قال له: 
١‏ قطح الله أصلك من الدنيا ا قطعت أصل الفارسية ٠‏ و كان ديوان الشام بالرومية 
و کان عليه سرجون بن منصور الرومى» وقد أمر عبدالملك بن مروان سليمان بن 
سعد بتحويله إلى العربية فاتم عمله بعد عام . وقيل إن سرجون قال لكتاب الروم 
بعد عزله : اطابوا المعيشة من غير هذه الصناعة»' . 


أدوار الترجهة فى العهد العباسى : 
مرت الترجمة فى أثناء العهد العباسى بثلاثة أدوار : 
الدور الأول : 
من خلافة أبى جعفر المنصور إلى وفاة هارون الرشید (۱۹۳ ه) وقد نبغ فى 


هذا العهد عدد كبير من النقلة نذكر منم فى ألطب ييى بن البطريق وجورجيوس 
امن جختيشو ع » ويوحنا بن ماسوية.. وغيرهم . 

ويروى القفطى أن رجلا من المند قدم على المنصور ومعه الكتاب المعروف 
بالسندهند فى حركات الننجوم› فأمر المنصور بترجمة ذلك الكتاب إلى اللغة 
العربية» وأن يلف منه كتاب تتخذه العرب أصلاً فى ح ر كات الكواكب ٠‏ فتول 


. "١۳ الد : الفهرست ص‎ )١( 


۸۹ 


ذل عمد بن إبراهي الفزارى› وعمل منه کتاباً پسمیه المنجمون السند هند 
الكبر ). 

وف عهد الرشيد نشت خحزانة الحكمة وأو کل أمرها ی یو حنا بن 
ا يقول القفطى عنه : وولاه الرشيد ترجمة الكتب الطبية القدية لما وجدها 


با :وعموريه و سائر بلاد اروم ن اي المسلمون .. . ووصعه أميناً على 
الترجمة› ورلب له کتابا لاا یکتبون بین يديه( . 


وف هذا العهد ترجم عبدالمسيح بن ناعمة أربع مقالات Ss‏ 
الطبيعی لأرسطو»“" و كان للبرامكة عناية بهذه الح ركة العلمية » يذكر النديم أن ول 
من عنى بتفسير كتاب امحسطى لبطليموس يى بن خالد بن برمك › فسره جماعة 
a E CS‏ أبا حسان وسلم صاحب بيت الحكمة 
فاتقناه واجتېدا فی تصحیحه بعد أن أحضرا النقلة امحودين فاحتبرا نقلهم وأخذا 
بافقخه و سى ). 


الدور الان 


من حلافة الأمون ۸ ھ حتی عام کک وهو أزهى أدوارهاء ومن 
فضول الكلام أن نذكر أسماء النقلة هذا العهد وما نقلوا من ألوان المعرفة الختلفة › 
ونشير فحسب إلى بعض مشاهيرهم »> منہم ثابت بن قرة وقد ذ كر له القفطى متا 
فيما صنفه وأصلحه وهو ثبت جامع لفنون من العلم متعددة » کالمنطق والحساب 
وامندسة والطب والأدوية المفردة. .. ا ومنېم قسطا بن لوقا وهو کا يقول 
وله -- النديم فصيح باللسان الیو نای والسریانی والعربى “١)‏ وبقوله عله 
القفطى : « كان متحققا بعلم العدد والهندسة والنجوم والمنطق والعلوم الطبيعية 


)۷( القفطی : تار الحکماء ص ۲۷۰ »› ۰.۹ 
(۸) السابق : ص ۳۸۰ . 

. ۲۴۷ › ۳۱۰ الندم : الفهرست ص‎ )٩( 

, ۱۲۲ - ۱۱١ القفطی : تارم الحکماء ص‎ )٠١( 
. ٣٠۳ ۰ ۲۰١ الندي : الفهرست ص‎ )۱١( 


۹۰ 


ماهراً فى صناعة الطب » وله تصانيف ف هذه العلوم ذكرها القفطى منبا ا 
إلى المهندسة » والمدحل إلى اهيغة وح ر كات الأفلاك والكواكب» وقوانين الأغذيةء 
والمرايا المخرقة... ال '). 


و ی ی ن ا ی و ر 
مصنفات أبقراط مثل عهد أبقراط بتفسیر جالينوس › و کتاب الأمراض إالحادة 
بتفسور جالینو س »› و کتاب الأحلاط وغیرها من كتب أبقراط وص موا 
جالینوس مشثل كتاب رداءة التنفس › > وكتاب الفصد»ء و كتاب الأدوية المقابلة 
للأدواء. .. ا . 


وقد قاد الان هذه او العلمية الشاملة › ویروی اندم انه راگ 
أرسطو ف منامه وأنه جادله فى مسألة كلامية » وتمضى تلك الرواية فترى أن هذا 
امام كان من أوكد الأسباب فى إخراج الكتب. 


وقد اتخذ المأمون ف هذه الغاية سبلاء وكان ينه وبین ملك الروم 
مراسلات »› وقد استظهر عليه المأمون› فكتب إلى ملك الروم يسأله الإذن ف إنفادذ 
ما يختار من العلوم القدية الخزونة ببلد الروم» فأجاب إلى ذلك بعد امتناع ‏ 
فأخرج المأمون لذلك جماعة منهم الحجاج بن مطر وابن البطريق وسلما صاحب 
بيت الحكمة وغيرهم» فأخحذوا ما وجدوا ما اختاروا» فلما حملوه إليه أمرهم بنقله 
فنقل› وقيل إن يو حنا ابن ماسويه ممن نفذ إلى بلاد الروم“') . 


وتبارى رجال الدولة وسراتها فى عهده ف جمع الكتب وإجراء الأرزاق على 
النقلة يقول الندي : ومن عنى بإخراج الكتب من بلد الروم محمد وأحمد والحسن 
بنو شاكر المنجم » وبذلوا الرغائب » وأنفذوا حنين بن إسحق وغيره إلى بلد الروم 
فجاءو هم بطرائف الكتب وغرائب الصنفات فى الفلسفة واندسة والموسيقى 
والأرغاطيقا 'والطب .٠'*(۲‏ 


. ۲۹۲۳ القفطی : تارڅ الحکماء ص‎ )١( 
. ۳٤۸ الندي : الفهرست ص‎ )۱۲( 

. غ‎ ¿e السابق :ص ۴۳ء۳‎ )١٤( 
٠٤ السابق : ص‎ )١١( 


۹ 


ولیس هذا غریبا من بنى شاكر فقد كان أبوهم موسى من المتقدمين فى علم 
الهندسة» وكان أبناؤه محمد وأحمد والحسن متقدمين ف الرياضيات وهيئة الافلاك 
والملازمة0 ') . 

فلا عجب إذاً أن تدشط سوق العلم» ويتبارى الحكام والسراة فى إكرام 
العلماءء وقد مضى المامون فى تطوير خحرانة الحكمة التى أنشاها الرشيد فجعلها 
مؤسسة علمية عرفت ببيت الحكمة» وقد كان مجمعا لطائفة من العلماء العاملين › 
عنى فريق منهم بإحراج العلوم إلى العربية» وعنى فريق منهم بالرصد واتخذوا 
للرصد موضعين أحدها ف بغداد والاحر فى دمشق» وعنى فريق منهم بالبحث 
والتاليف شانه شان متحف الاسكندرية ومکتبتا ف حکم البطالة"' ‏ . 


من عام e‏ ھ الى منتصفی القرن الرابع اهجری › و کان النقلة ف هذا 
الدور معنيون بنقل المنطق والطبيعة » ومن كبار النقلة والمؤلفين فى هذا الدور متى 
ابن يونس يقول عنه النديم : « وإليه انت رئاسة المنطقيين فى عصره) ومن نقوله: 
ا(۱( ومنېم سنال ن ثاہٹث بن قرة و کان طت المقتدر › وقد آ وکل ليه 
أمتحان لأطباء قبل أن يسمح مم بزاولة العلاج» وقد أشار على المقتدر بن ينشىء 
بيمار ستانا ينسب إليه » فامر باتخاذه وماه البيمارستان المقتدرى › وأنفق عليه من 
ماله» وله نقول ومؤلفات جيدة فى علم الميعة والنجوم وأصول المندسة» وإليه 
يرجع الفضل فى إصلاح ما نقله الكوهى من كتاب أرشميدس فى المغلفات ٠‏ . 
)۱١(‏ النديم : الفهرست ص ٠٠٤١‏ والقفطی : تارم المحکماء ص ٠٠١‏ . 
(۷) مصطفى نظيف : نقل العلوم إلى أللغة العربية » مجلة الجمع ۲٤۸/۷‏ . 
(۱۸) النديم : الفهرست ص ۲۲۲ . 
(۱۹) القفطی : تارج الحکماء ص ۱۹۵ . 


۹۲ 


أثار حر كة الترجهة ف الفكر الإسلامى : 

لقد كان للعلوم المنقولة إلى العربية وانتشارها لدى الإسلاميين أثران : 

احد هما ہو من جنس ما خی تشر العلم نی [٥٥‏ ف انکور عق 
الوجه العام وهو من قبيل الغاية الثقافية التی تبتعّی تبتغی فى الوقت الحاضر من تعل 
العلوم . 

والثانى : مظهره الأحذ بطرائق النظر وأساليب البحث التى غجرى علما 
العلوم المنقولة والاستعانة بمسائل هذه العلوم فى تدشئة العلوم الاسلامية نفسها . 

وقد استفاد علم الكلام وعلم الفقه بل وعلم النحو من تلك العلوم 
امنقولة"). 
آثار حر كة الترججة فى اللغة العربية : 

ترجم العرب علوم اليونان والفرس واهند وأنشئوا لأنفسهم علوما اجر 
كالكلام والفقه والنحو» وتناولت تلك العلوم على اخحتلافها معا ومدلولات م 
يكن للعرب بها من عهد» وكان على العريية أن تو جد ها وسائل التعبير التى 
تؤدہا» اجتهدوا أولاً فى أن يوجدوا ها لفظاً عربياً و كان نصيب علوم الشريعة وما 
ا as E‏ الو سيلة عظیما» أو ابتدعوا ها صيغا 
واشتقاقات جديدة »› فان أعياهم هذا أو ذاك عربوا ر بيب علوم العجم 

من اليونانيين وغيرهم من الأم من هاتين الوسيلتين عظيماً. 

هذه هى آثار حركة الترجمة فى اللغة العربية بعامة وف إججازء بيد أن 

O O a 


. ۲٤۸ مصطفى نظيف : نقل العلوم إل اللغة العربية ص‎ )٠١( 


4r 


معا فى حركة التعريسب 
أ: المُعَرّب فى ترجمات حين بن إسحق ومؤلفاته 


ولد أبو زيد حنين بن إسحق العبادی سنة ۱۹٤‏ ه فى الخحيرة ak‏ 
والمباد قبيلة عربية اعتنقت النصرانية وظلت عليما بعد ظهور الاسلامء و کان بوه 
يشتغل بالصيدلةء وكان منذ شبابه يتكلم العربية لغة مسقط رأسه» وبالسريانية 
الى كانت لغة الكنيسة والعلم فى تلك المنطقة. 

درس الطب فى جنديسابور على بحيى بن ماسويه طبيب البلاط المشهرر 
ورئيس بيت الحكمة » ولكنه أثار غضبه با يلقيه عليه من أسعلة عويصة فامره 


ا مدر سته . 


a دل فی حدم عائلة الطبيب ب الشهر‎ e عاد ا‎ U 
CS RE 
كثيرة وحصوصاً من كتب جالينوس بعضها إلى السريانية وبعضها إلى العربية.‎ 


وقد بلغ حنين غاية مجده ف أيام المتوکل (۲۳۲ ۲٤۷ ٠-٠‏ م) مترجماً 
وطبيبا؛ بيك أنه قاسى نا شديدة من جراء سوء ظن الخليفة به وحسد زملاله 
النصاری عليه . وقد حکی بنفسه بعضاً من تلك الحن قابلها جبلد عظم متاسياً با 
احق بجالينوس من حن عظيمة . 


وی عام ۲٤٣٤‏ ه صفا له الزمان بنفى بختيشوع إلى البحرين بعد افتضاح 
ر کک ضده » ء فأفبل على الترجمة صمية وعكف علببا حتى وفاته» وقد ظل 
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والمعتز بالله (ت ۲٠١١‏ ه) والمهعتدى بالل ۲١٠(‏ ه) والمعتمد عل الله رت 
۹ هھ)» وتوف فى حلافة الاخي لست لون من صفر سنة ۲٣٤‏ ھ کا یر جح 
ابن أصيبعة(' ٠"‏ . 


و کان ڀعاو نه فى أعماله ولده [إسحق وابن احته حبيش ونفر من التلاميد 
الناہہین » منہم عیسی بن یی وموسی بن خالد وابو عٹان سعید وعیسی بن على . 

وكان ابنه إسحق - | يقول النديم - فى نجار أبيه فى الفضل وصحة النقل 
من اللغة اليونانية والسريانية إلى العربية » وكان فصيحا بالعربية يزيد على أبيه فى 
ذلك» وهو أعظم مترجم لكتب أرسطو إلى العربية » وكان نقله للكتب الطبية 
قلیلاً جداً') . 


و کان E E‏ عنده » وغلب عليه النقل من السريانى 
ى العرفى ٠‏ وهو الذى مم کتاب مسائل حنين فى الطب الذى وضعه للمتعلمر 
وجعله مدخلا إلى هذه الصتاعة"". 


و کان حنرن يرا جح مترجمات تلامذته الذين اښ تدریبېم › وإن لم يصل 
أحد منهم إلى مرتبته » يروى ابن أصيبعة عن موسى بن خالد الترجمان قوله: 
وجادت من نقله كتنبا كثيرة من الستة عشر لجالينوس وغيرهاء فلما طالعتبا 
وتأملت ألفاظها تبين لى من نقلها .. تباين كثير وتفاوت بين » وأين الألكن من 
البليغ والثر من الثريا". 


تر :هته : 


ينسب إلى حتين ترجمة عدد كبير جدا من الكتب تتناول الوان العلم 
المعرو فة ف عبر ه مم طسة و فلسقية و فلكية و طبيعية . ويو حذ من قائمة و ضعها 
)۲١(‏ انظر : الندي : الفهرست ص ۲ ٣٠۳‏ وابن أصيبعة : عيون الأنباء ص Vs > ۲١۸‏ 
ودائره المعارف الاإسلامية ججلد ٠١‏ ص ١١١ - ١١١‏ ( الترجمة العرية ) 
(۲۲) الندم : الفهرست ص ٠١٠٦‏ . 
(۲۲) ابن أصسعة : عيون الأنباء ص ۲۷۹٣‏ 1 
)۲٤(‏ السابق : ص ۲٣۲‏ . 


حنين وأمها أحد تلاميذه وأصدقائه أنه ترجم إل السريانية من كتب جاليىوس 
خمسة وتسعين وترجم إلى العربية مها تسعة وثلائين » وعدا ذلك فانه راجح 
وأصلح ما ترجمه تلامیذه »> وهی ستة إلى السريانية ونحو سبعين إلى العربية» کا 
راجع وأصلح معظم الخمسين كتاباً التى كان قد ترجمها إلى السريانية سرجس 
السريانية تعمل فى الخالب للأطباء والعلماء التصارى» وكانت التراجم العربية 
تعمل لكبار رجال الدولة وسراتما(*"). 

وينسب إليه كذلك أنه ترجم إلى العربية كتاب العهد العتيق من اليونانية 
ویو کد ( شتروهمایر ) انپا من أفضل التر جمات  ٠"‏ . 

ويوضح القفطى | لسبب ف نسبة بعض ما ترجمه ابن أخته حبيش إليه 
بقوله: و کثیرا ما يرى الجهال شيعا من الكتب القديمة مترجما بنقل حبيش فيظن 
الغر منهم أن الناسخ أخطاً ف الاسم ويغلب على ظنه أنه حنين وقد صحف 
له کٹ طه وججعله جنین (۳۷). 
أسلوبه فى الترجهة: 

كان حنين غاية فى إتقان العربية والسريانية واليونانية يقول عنه القفطى : 
(وقعد فى جملة المترجمين لكتب الحكمة واستخراجها إلى السريانى وإلى العربىء 
وكان فصيحا ف اللسان اليونانى وفى اللسان العرهى بارعا شاغراً حطيباً و فصيسسا 
ستا۳( 

وكان أسلوبه ف الترجمة - | يقول ماكس مايرهوف- رائعاً ووافا 
باغراض علم اللغات الحدیث ناما «وقد بی حكمه هذا على أنه »كان يجمع أكبر 
علد بمكن من الخطوطات ويقارن بعضها ببعض حتى ينرج بدسخة سليمة ترجه 


(۲) ماكس ما يرهوف : مقدمة تحقيقه لكتاب العشر مقالات ف العین ص ۲۸ . 
)۲١(‏ دائرة المعارف الإسلامية ۲۷/٠١‏ . 

(۲۷) القفطى : تارج الحکماء ص ۱۷۷ . 

(۲) السابق : ص ۱۷١‏ . 


۹٦ 


منہا و کان ينتقد تراجم المعققدمين عليه بل تراجمه أيضاً يقول حنين عن کتاب (فى 
البرهال ) لجالينوس ' بحثت عنه جحثا دقيقا وت فی طلبه ارا العراق وسوريا 
وفلسطين ومصر إلى أن وصلت إلى الاسكندرية ء لکنى لم أظمر إلا ا يقرب س 
نصفه فی دمشق) . 


ويقول فى رسالته إلى على بن يى عن كتاب (فى الفرق ) جالينوس: 
ترجمته وأنا شاب من نسخة خحطية يونانية مشوهة » ثم ما بلغت الأربعين من 
عفر :طب إل لی تی مرش أن الها بد اد کت ف عت قدرا من 
احمل طات اليو نائية » وعند ذلك رتبت هذه بحیث نسقت مہا نسخة صحيحة 
قار نتہا بالنص السریانی ثم صححتہا وتلك عادتی التی اتبعتہا فى كل ما ترجمته“'). 

وتبالغ بعض المراجع القدية فيما اشتهر به حنين من دقة فى التعبير وجمال فى 
العبارة حتى نسب إليه أنه لزم الخليل وبرع ف لسان العرب مع أن الخليل مات 
قبل ولادته - وهو المحقو(' ٠"‏ . 

ومع دقته فى المبالغة وحرصه على صحة النص فإن بعض الباحثين ينتقده فى 
إسقاط كل علاثم الوثنية من كتاب الأقدمين » وكان يستبدل بها الاله الواحد 
وملائكته وما إلى ذلك ما جار على المادة الأسطورية الغنية الواردة فى تلك 
الكتب» وان لم يعد ذلك منقصة فى ترجاته العلمية(' '. 


ویری بر جستراسر وهر أعظم حجة فى تراجم حن العربية : أن حنينا 
وحبيشاً أفضل تلامذته تجشماً عناء كبيراً ف التعبير عن معنى أصول الكتب 
اليونانية بقدر ما يستطاع من الوضوح»› وكانا يترجمان ترجمة حرفية حتى وإن 
ضحيا فى ذلك بجمال اللغة وتدسيق ديباجتها ثم يقول : « لكن تراجم حنين أفضلٍ»› 
ودقتها أعظمء.. ويتجلى هذا فى سلاسة التوفيق بين اليونانية والعربية والدقة 
المتناهية فى التعبير مع الإججاز )"" . 


(۲۹) ماکس ما يرهوف : مقدمة کتاب العشر مقالات ف العین ص ۲۹ . 
)۳٠(‏ ابن أصيبعة : عيون الأنياء ص ۲٦۲‏ . 

. ۱١۸/۱١ دائرة المعارف الإسلامية‎ )۳١( 

(۳۲) ماكس مايرهوف : مقدمة كتاب العشر مقالات ف العين ص "٠١‏ 


۹۷ 


مذهبه فى الترجمة: 

ولا شك أن ترجمات حنین ومراجعاته کان ها آثر کبیر فی ظهور مذهب له 
متميز فى الترجمة عما كان شاعا قبل عهده وف آثنائه من ترجمات› وقد تحدث 
الصفدى عن هذين المذهبين ى وثيقة هامة وردت فى (الکشکول) للعامل › 
يقول : 

وللترجمة فى النقل طريقان أحدها طريق يوحنا بن البطريق وابن الناعمة 
الحمصى وغيرهماء وهو أن ينظر إلى كل كلمة مفردة من الكلمات اليونانية وما 
تدل عليه من العتى فين بلفظة مفردة من الكلمات العرية ترادفها فى الدلالة عل 
ذلك المعنى فيثبتما» وينتقل إلى الأحرى كذلك حتى يأنى على ما يريد تعرببه . وهذه 
الطريقة رديئة لوجهين : أحدها أنه لا يوجد ف الكلمات العربية كلمات تقابل جميع 
كامات اليونايه ٤‏ وها وقح ف خلال من ارب کر ن لأا رة مر 
حالماء الثانى ا خواص التر كيب والنسب الاسنادية لا تطابق نظيرها من 
أحرى دائماًء وأيضاً يقع الخلل من جهة استعمال امجازات وهى e‏ 
اللغات . 


والطريق الثانى فى التعريب طرق حنين بن إسحق وا جوهری وغیرها وهو 
أن يان الجملة فيحصا ل معناها فى ذهنه » ويعير عنها فى اللغة الأحرى بجملة تطابقها 
سواء ساوت الألفاظ أم خالفتيا . وهذا الطريق أجودء وطمذا م تحتج كتب حنين 
ابن إسحق إلى تبذيب إلا فى العلوم الرياضية ء لأنه لم يكن قيماً بهاء بخلاف كتب 
الطب والمنطق والطبيعى والالهى فإن الذى عربه منہا م تج إلى إصلاح )""). 


سس نے 


(TT)‏ العاال : الکشکرل |۱ / ص ۲۸۸ وانظر فى ترحة ابن الىعلريى وف أعماله الفهرست ص 
Til, Ti“‏ رف ترحمة اين اللاعمة ص ٠ ٠١١‏ والعنى بالحوهرنى فى البص . العباس بن سعيد » وهو 
ى عاماء امدسة ءالارصاد . وانظر فى أعماله : : الفهرست ص ٣٣١‏ 


۹۸ 


مؤلفاته 
ألفى حنين كتباً بالسريانية لا نعلم إلا القليل عنهاء أما مؤلفاته بالعربية فقد 
أورد ابن أصيبعة كمل قائمة ها. 


والكتب التى ألفها حنين -وهى  -‏ قال ماكس مايرهوف- صورة 
منعكسة لكتب أطباء اليونان التى استدفد فى ترجمتها أهم قسط من نشاطه فى حياته 
العلمية . 

ومن أهم هذه الكتب: (تفسير كتاب الصناعة الصغير) لجالينوس 
والمعروف بالمدخحل» وقد ترجم هذا الكتاب إلى اللاتينية وطبع فى ليبزج سنة 
۷ وف ستراسبور ج c\oY E‏ و کتاب (المسائل فى الطب ) وهو مقدمة 
لاطب العام على هيغة أسغلة وأجوبةء وع ها الكتاب شروح وتعليقات كتا 
الأطباء العرب . 

وة كتب طبية أحرى فى غذاء المرضى والناقهين والعلاجات اختلفة 
عافن والنبض › والحمى › والبول»› والحمامات ... الح . 

وله أيضاً مقالة صخدرة ف (الضوء ۾ حفيهته ) اعتمد فا على اُرسطو» 
و بنط کا ا بعنوان ( نوادر الفلاسفة ) وهو مجموعة من القصص والرسائل والاقوال 
المنسوبة إلى الفلاسفة الأغريق القدماء مختلطة بافکاره» بل له کتاب جامع فى 
التاريخ قيل ! نه وصل به به إلى حك العباسيين › وله كتب أحرى فى المنطق 
و انحو ...©" . 


)۳٤( ٠‏ انظر : اين أصيبعة : عیون الانباء ص ۲۷۱ - ۲۷١‏ وماكس مايرهوف : مقدمة العشر 
مقالات ص ۲۳ ودائرة المعارف الإسلامية ۱۲۹/۱۲ - ٠١١‏ . 


۹۹۱ 


وسوف نقف هنا وقفة طويلة عند كتاب من أهم مؤلفاته وهو : 
كتاب العشر مقالات فى العين: 


وصفه محققه (طبيب العيون والمستشرق العلامة ماکس ایر شورف با 
أقدم كتاب ف طب العيون ألف على الطريقة العلمية . وترجع أهميته بالقياس إلى 
هدفنا من هذا الميبحث إلى أنه أول نص كامل لولف من مولفات حنين يخرج إلى 
العربية محققاً تحقيقاً علمياً» وقد صحبته ترجمة | إلى الانجليزية مع شرح 
للہصطاسات الواردة فيه و محجم للگساء الطبية . 


EG e 
. حين ترجم کاب (طب ا جالينوس إلى اللاتينية(*"‎ 


رالكتاب يتضمن عشر مقالات أوما عن تشريج العين على نحو ما جاء 
با مقالة العاشرة من کتاب جالینوس الملسمى (ف منافع الأعضاء) والثانية و صف 
الخ عل حو ما قدره جالینوس أيضاً فى كتابه السالف » والثالثة: : عن العصب 
الباصر وروح البصرء والبصر وكيف يكون . والرابعة : خلاصة لاراء جالينوس 
فی ترتیب الأمراض واا وعلاماتا. والنامسة: : عن اا أمراض العين . 
والسادسة: فى عاج أمراض العين . والسابعة: عن قوى الأدوية ا 
والثامنة : قائمة باسماء الأدوية او والتاسعة: : فى علاج أمراض 
العين . والعاشرة: فى الأدوية المركبة من المراهم والأكحال("). 


المصطلحات اليونانية المعربة : 


يتألف متن الكتاب کا حققه مايرهوف - من مائة صفحة » ورد فيا ما 
يقرب من مائة مصطلح يونانى فى الطب » غير سبعين أحرى فى الأدوية المفردة. 


(۳۵) ماکس مایرهوف مقدمة العشر مقالات فى العين صر ١ة‏ . 
(۳۹ الساق ` ص ٤۸‏ ۰ ۸ت 


ومع ما بذله مایرهوف ف تصحیح هذه الألفاظ بالرجوع إلى المولفات 
الطبية اليونانية القدية فإنه لا يكن الأدلاء برأى قاطع فى الطريقة يقة التى كان يعرب 
بها حتين هذه الألفاظ لاسيما التى تنضمن أصواتاً غير معروفة فى العربية » وذلك لأذ 
الناسخين امتأحرين حرفا معظمهاء وذلك يرجع إلى أن نقط الحروف لم يكن 
ملتزما باطراد فى عهد حنيین a‏ الى أعقہته › یرجع إلى أن حذق اللغة 
اليونانية قد بداً یتلاشی بسرعة فى أثناء القرن العاشر الميلادى . 

وة الفطلدات عل جائب كر هى الأهة لأا ج6 قرول 
مايرهوف - لا توجد فى الكتب اليونانية الطبيةء ثم إنها فذة لا مثيل فا(" . 


وهذه بضعة أمثلة منها: 


الصطلح ايرا أ الصطلح المرى 


المرادف له 
قریسطالویذاس الرطوبة الحليدية 
يا لويذاس الرطوبة الرجاجية 
أوويذاس الرطوبة البيضية 


أمفیبلیسطرويذس الحجاب الشبكى 


(۳۷) السابق : ص ۸ه 
(۳۸) من تفسیرات ماکس مایرهوف للنص 


التعريف 


ٻيضاء صافية نيرة مستدير ة ل 
بمستيحكمة الاستدارة بل فما 
عرض »› وهى فى و سط العين كنقطة 
تو هناها ف و سط كرة ت 

(هى عدسة العين البلورية )(^") 
رطوبة حلف الرطوبة ال جليدية وهى 
شبمهة بالزجاج . 

(الرطوبات فى كلام حنين : أغشية 
العين وسوائلها)(^" . 

رطوبة قدام الرطوبة الخحليدية وهى 
شبمة ببياض البيض . 

الطبقة الارلى من طبقات اة تقح 
خحلف الطيقة الزجاجية وهى شبة 
بالشبكة . 


i‏ ا 


المصطلح اليرنافى 


| کو وی ا الطبقة المشيمية الطبقة الانية وهى خلف الطبقة 


الأول وهى شبببة بالمشيمة. 

| سقلیروس الغشاء الصالب الطبقة الثاللة وهى خلف الثانية تلى 

العم وهى صلبة جاسية. | 
راغویذس خيطن الرطوبة العنبية الطبقة الأول من طبقات ثلاثة تقع 


قدام الرطوبة البيضية» وهى شبمبة 
بالعنبة» وفى لوا سواد مع لون 


السماء. 
| قیراطويذس القرئية الطبقة الثانية وهى واقعة على الطبغة | 


|| الأرلى شببية بالدبل" ف لونها 
وهيئتهاء لأنها مركبة من أجزاء إذا| ' 
قشرت بعضها عن بعض وجدت 


كالصفائح . 
| أفيفا فيقوس الحم غشاء يلتحم حول الطبقة القرنية 


ولا یغشیہا کا يغشى سائر الطبقات 


ومن هذه الأمثلة نلاحظ ما يأنى : 

١‏ - يسن بمن يريد وصفاً أدق هذه الأغشية أن يرجع إلى الترجمة الانجليزية 
للنص وإلى الرسم اابيانى المصاحب ٠.5‏ وأن يرجع ف صحة هذا الوصف 
ای الملخص الذى وضعه ماير هوف حتويات العشر مقالات من ص ٤۸‏ - 
0۹. 


u 


(۹*) الذبل فى القاءرسى الحيط ٠‏ حل السلحماه المحرية أو الربة > وبهذا المعى فسرها ماكس 


مایر هه فى تر هته اس . 


1¥ 


. يفهم من عبارته انه کان یتر جم اللصطلح اليونانى ا يلاثم معناه بالعربية‎ -٣ 
يقول مثلا: والطبقة الغالغة حلف الانية تلل العظم وهى صابة جاسية›‎ 
.  بلصلا ولذلك تسمى باليونانية ( سقايروس) أى الغشاب‎ 


La الصطلح البو نای م بختار‎ a التزم حنین بالاسلوب الساہق باطراد‎ a 

يرأدفه من المصطلح العر . پيد إن هذا الاسلوب : یر د عند حدينه عن 

أسماء الأمراض فوجدناه يكتفى بليراد المصطلح الان هخا و 

روأما الرمد فهو ثلاثة أنواع : أحدها يقال له باليونانية (تاراكسيس) وهو 

تكدر يعرض ف العين .. والنوع الثاني ويقال له (أوفالميا) ويكون على 

ضر ہین .۰ والنوع الفالك.::. و يقال له او 

وحين عرض لأدوية العين وأجناسها وفنون استعماطا كان يستعمل الأسماء 
العروفة فى عصره عربية أو فار سية أو يونانية . يقول : «أعلم أن أدوية العين منبا 
من النبات ومنها من المعادن ومنها من الحيوان » والتى من النبات منها صموح مثل 
الحلتيت» والسكبينج والأفربيون والمر والكندر والأفيون.. الح ومنها عصارات 
کعصارة اهو فو قسطینداس والاقاقيا و ماء البابو ج والصبر والنشاستج .. انح و منہا 
يمر مثل: العفص ومنا زهر مثل الزعفران والجلنار والورد» ومنها ورق مثل 
الساذج» ومنها حشب مثل السليخة والدارصينى وعيدان البطباط .. الخ . وأما 
الادوية المعدنية فھی إالشاذنة والملح واتوتدر والررنيخات والزكجار والزاج 
والرصاص والانمد والنحاس .. الح . وأما الأدوية التى من الحيوان» فبعضها من 
رطوباتها كالمرارات واللين وبياض البيض› وبعضها من أعضائها كالقرون 
والجندبادستر 0“ . 


المرادفات العربية للمصطلحات اليونانية بقوله : «اجتہد حنين فى اختيار الكلمات 
العربية التى تقوم علا هزه الصناعة الحضارية الطبية فقدم إلى الأجيال 


٠ ٠١ ۰ ۷٤ حنين بن إسحق : كتاب العشر مقالات . ص‎ )٤٠( 
. ١۲۹ ¿۰ ۱۲۸ السابق : ص‎ )٤١( 
٠١۹ >۰ ۱٥۸ السابق : ص‎ )٤۲( 


مصطلحات ظلت تستخدمها فى مدلوها الذى دلت عليه منذ العهد الأول حتى 
الآن .. ولا ريب أن هذا المسلك حيال المصطلحات اليونانية أفضل بكثير من 
مسلكنا نحن تجاه المصطلحات الأجنبية› فقد استأئرت هذه باهټامنا بنصیب 
الأسد» وذكرت فى الكتابات العلمية باعتبارها هى الأصل وما الكلمات العربية 
- إن وجدت - إلا هامش ها(“ . 


وف سبیل الاحتجاج لدعوته إلى استعمال الصطلح العرهى وتيسير نماذج 
أمام العلماء يقدم الدكتور عبدالصبور دراسة رائدة لاملاب حن فى ترجحة 

اللصطلحات فى تراكيب إضافية أو وصفية.. وف أوزان أو صيغ““. 

4 - يبدو أن حنينا قد استخدم المصطلحات اليونانية موقتاً» ويبدو كذلك أنها ل 
تجد قبولاً بين العلماء والمترجمينء وأن ترجته ها على العكس" من ذلك 
وجدت قبولاً» فأغشية العين أو رطوباتها عند ابن سينا مثلاً هى ال جليدية ‏ 
والزجاجية والبيضية والشبكية والمشيمية والقرنية والعنبية وال ملتسحمة(*“ 
وھی ھی کا ذکرھا حنین فی کتابه. 


ب : المعرب فى كتاب الفهرست للنديم 


کتاب الفهرست محمد بن إسحق الندم رت ۳۸۰ھ أو ١۳۸ه)‏ كتاب 
جام ف أخبار العلماء والمصنفين من العرب والعجم من القدماء والحدثين وأسماء 
کتبہم مئذ ابتداء کل علم اخترع الى عصره . . ويتألف الكتاب من مقالات عشر 
تنقسم كل مقالة منہا إلى فنون تختلف فى عددها . يعنينا منا المقالة السابعة وهى فى 
الفلسفة والعلوم الشدية وهی نلالة فنوك »› الأول ١‏ أخبار الفلاسفة الطبيعيين 
والمنطقيين . والثانى : فى أخبار أصحاب ا المهتدسين والأراطيقيين والوسيقيين 
والحساب والمنجمين وصنائع الآلات وأصحاب اليل والح ركات» والثالث : فى 


1 ٠٤١٤ د. عبد الصہور شاھیں . العربية لعة العلم والتقنية ص‎ )٤۳( 
. ١٤۹4 - ١٤۲ ص‎ ٠ السانق‎ (£) 
. ۱۰۸ ۰ ۱۰۷/۲ ابن سیا : القانون‎ )2۵( 


1۰4 


أحبار المخطببين القدماء وامحدثين » وتعنينا أيضاً المقالة العاشرة وهى فى أحبار 
الكيمائيين والصنعويين من الفلاسفة القدماء والمحدثين . 


فى هاتين المقالتين يتحدث النديم عن أخبار الفلاسفة و کتبہم کا كانت تفهم 
الفلسفة فى عصره بة ممما النظرى والعملى » وهو ما نتبينه واضحا من موضوع 
الفنون التى أشرنا إليما أنفا. 


وف أثناء حديثه عن هذه العلوم وفروعها وعما كتب فى موضوعاتا كانت 
تعرض له ألفاظ معربة شاعت بين المترجمين والمؤلفين ف عصره كأسماء هذه العلوم 
أو للكتب الموضوعة فمماء فكان يذكرها فى غالب الأحيان فى صورتا الشائعة 
متلوة با يرادفها من أماء عربية : 


الاسم الأعجمى 


قاطيغو رياس (عg0۲1ع4»›)‏ امقر لات 


باری ر (peri-Hermeneis) lı‏ العبارة 

الط (Analytics)‏ تحليل القياس 

أبودقطيقا أو أنالوطيقا الئان (عiاءملفممخ)‏ | البرهان 

طو بیقا (عذمه٣)‏ الجدل 

ص0 (Sophisticism) ahh‏ المغالطون أو الحكمة المموهة 
ريطو رږl (Rhetoric)‏ الخطابة 

ا طيقا أو بو طİa (Poetica)‏ الشعر 

إيساغو جى )Eis4g08e(‏ المدحل إلى المنطق 

جو (Geometric) ly jb‏ اند سة 


Îطرو (Strokhia) ly‏ أصو ل افددسة 


الاسم الأعجمى ٠‏ الاسم الأعجمى ل ما يرادفه بالعربية ٠‏ | ما برادفه بالعرية | 


اأ ماطیقی (Arithmetic)‏ 
| الثالر جي (Theology)‏ 


بيد أنه كان يكتفى أحياناً بذكر المرادف العربى » فمن أسماء كتب جالينوس 
التى نقلت إلى العربية: كتاب القالات الخمس ف التشريج › کتاب القوى 
الطبيعية » كتاب العلل والأعراض» كتاب النبض الكبير »> کثاب الحمیات › کتاب 
البحران .. الر*) . 

وقد يذکر الكتاب باسعه المحعرب وحده: کتاب ااات: کات 
الكيموس؛› کتاب التريافق وهی ځالينيوس› و کتاب الزج و كتاب العمل 
بالأسطرلاب للخوارزمى وكتاب اهيلا ج والكتخداه لسهل بن بشر » و کتاب 
الفرق بين الميولاء والحنس» وكتاب الماليخوليا للاسكندر ارود 0 

بل إنه كان يفسر أحيانا معنی بعض الأعلام اليونانية » فهو يقول إن 
سقراطيس معناه ماسك الصحة» وأرسطاليس معناه حب الحكمة أو الفاضل 
الكامل» وأفلاطون معناه الفسيح . 

وقد رجع فى ترجمة هؤلاء الفلاسفة وغيرهم من المصنفين اليونان إلى 
مصادر عدیدة ذ کر مہا کتابين بعنوال تار الأطباء احد ها لاسحق ہن حنين 
رالثانى ليحيى النحوى وهما من كبار النقلة٠.‏ 


)41( انظر ف هذه الاسماء : الندے : الفهرست ص ۳۰۸ - ٠٣١‏ وص ۲۲٥٣‏ . 
(EY)‏ السابق :ص TE TEA‏ 
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ج: المعرب فى كتاب مفاتيح العلوم للخوارزمى 


م تقذ كر المراجع التى تعدثت عن أبى عبد الله محمد بن أحمد بن يوسف 
الخوارزمی (ت ۳۸۰ او ۳۸۷) کتاباً اخر له غير مفاتیح العلوم . وقد عاش 
الخوارزمی ف آزهی عصور العلم فى العام الاسلامى باشرة وقد استکملت 
العلوم الإإسلامية لغتها ف القرن الثالث» ومن ثم فقد توفرت ها حياة كاملة» إذ 
أصبح لكل علم حدوده وموضوعاته ونظرياته » وما إن حل القرن الرابع اجر ی 
حتی استقرت مصطلحات هذه العلوم فتنو سیت معانیا الأولية ء و اض 
حقائږ E‏ مدلولاعما الجديدة › وتداوها الباحثون فى المشرق 
والمغرب لغة واحدة مشت ركة . فى هذه الأثناء ظهر كتاب الخوارزمى الذى أدرك 
بحق أن اللغة العلمية لغة خحاصة ربا لا تكون مفهومة لغير أملها «إن اللغوى البرز 
إذا تأمل كتاباً من الكتب التى صنفت فى أبواب لعلو والمكمة ٤‏ ول یکن شدا 
صدرا من تلك الصناعة ل يفهم شيا منه» وهذا ٌ فقد فرغ وسعه ف تصنيف 
کتاب يعال ج به هذا الخلل ویکون جانا لفاتيح وأوائل الفا غات > ا 
بين كل طبقة من العلماء من المواضعات والاصطلاحات التى حلت منها أو من 
جلها الكتب الحاصرة لعلم اللغة» . ) 

وقد تنبه الخوارزمی کذلك ان الصطلح الواحد قد يختلف مدلوله 
باحتلاف الات استعماله فالر جعة عند أصحاب اللغة المرة الواحدة من الرجوع › 
وعند الفقهاء الرجوع فى الطلاق الذى ليس بيائن› و عند المنکلین ما پزعمه 
بعض الشيعة من رجوع الامام بعد موته أو غيبته » وعند إالكتاب حساب يرفعه 
العطى فى العسكر لطمح واحد» وعند المنجمين سير الكواكب من الخمسة 
المتحيرة على حلاف نضد البروج .. الا( © 


رام الرارزي ٠‏ مناج الا ي ۲ 


ويقع الكتاب ف مقالتين أولاهما عن علوم الشريعة وما يقترن بها من العلوم 
العربية» والثانية لعلوم العجم من اليونانيين وغيرهم من الام . وتحت كل مقالة 
وة بو اب وتحت کل ہاب عولة فصول › وقد قام الكتاب على تقسم موضوعى 
وتبویب دفیق محکم . 

وقد توسط الخوارزمی فی اخحتیار مصطلحاته وفی تعریفاتا یقول : جمعت 
فى هذا الكتاب أكثر ما يحتاج إليه من هذا النوع متحريا للإيجاز ومتوقياً لاتطويل 
والإ کثار» وألغيت ذكر المشهور والتعارف بين الجمهور وما هو غامض غريب لا 
يكاد خلو إذا ذكر من شرح طويل وتفسير كثير» وعنيت بتحصيل الواسطة بين 
هدین الطرفين د کن هر الذى تاج اليه دول غیره) . 

وقد شار الخوارزمی إشارة مو جرة ا طرق و هله ال طلحات 
فقال : كان أكار هذه الأوضاع أسامى وألقاباً احترعت وألفاظاً من كلام العجم 
ار ب0١٠‏ . 

وسوف 0 ملا۔حظاتا حول الحقالة القانية الناصة بص طاحاثت علوم 
E SCD Kel‏ لی اتی قلت فم 
توضيح تطور اللصعطلح العلمى ا ا 
والسريانية). 


وكان الخوارزمى يعرف الفارسية تماماً» وهلا واضح من إرجاعه كيرا من 
المصطلحات ای أصو ها الفار سية > ومن امحتمل انه کان یعر ق شيعا عن اليونانية 


والسريانية والسدسكريتية(", 


سی ی یت یه س و ےت سے 


(١د)‏ السابق : ص 4 »د . 
(۲) انظر : د. إبراهم مد كور : المعحمات العربية المبخصصة : محلة المجمع ١۸/۳١٤‏ 
)١١(‏ انظر : مقدمة فلوتن للنشره التى أخر ها لكاب الخوارزمى ٠‏ وهى المعتمدة هنا 


۰۸ 


وهذه أمثلة متنوعة تكشف عن منهجه فى تأصيل المصطلحات المعربة وف 
بیاد مدلولاتہاء وتكشف فى الوقت نفسه عن معرفته بتلك اللغات . 
فمن مصطلحات الفلسفة والمنطق: 
© الفلسفة: مشتقة من كلمة يونانية وهى (فيلاسوفيا).» وتفسيرها عبة 
الحكمة»ء فلما أعربت قيل : فيلسوف › . اشتقت الفلسفة منه» ومعنى 
الفلسفة: علم حقائق الأشياء والعمل با هو أصلح. 
المنطق: هذا العلم يسمى بليونانية (لوغيا) وبالسريانية (مليوثا).. 
© (إيسغوجى ) هو المدحل » يسمى باليونانية (إيسغوجى ). 
8 هيول : كل جسم هو الحامل لصورته كالخشب للسرير والباب » وكالفضة 
للخاتم والخلخال ... الح . 
6 الأسطقس : هو الشىء البسيط الذى منه يتر كب الر كب كالحجارة والقراميد 
والجذوع التى منها يت ركب القصر» وكالحروف التى منہا يت ركب الكلام.. 
قد یسمی الرک. (°°) . 
ومن مصطلحات الطب : 
© الترياق : مشتق من (تيريون) باليونانية» وهو اسم لا ينہش من الحيوان 
كالأفاعى ونحوهاء ويقال له بالعربية أيضاً الدرياق . 
من العروق المشهورة (الباسيليق) وهو ف اليد.. و (القيفال) عند المرفق› 
وما معر بان . 
۵ ومن آساء il‏ المعربة ذکر: (القولنج) وهو اعتقال الطبيعة لانسداد 
اليعى المسميى قولون ... و (التقرس) وهو ورم فى المفاصل لواد تنصب فيا . 
ه ومن أسماء الأغذية يذكر : (النيبمرشت) وهى لفظة فارسية » وهو البيض إذا 
ی ل وهو جوز ألند و (الفرارج) فارسية 
2 جمع فروج مغل تدور : أفراخ الدجاج» و (الهطة) كلمة سندية وهو 
الأرز يطيخ باللبن والسمن. 


)٥٤(‏ الخوارزمی : مفاتیح العلوم ص ۹۳۹ 3 TY 4 ۹۳٦‏ وقد اکتمہتا -ہدا القمد. e‏ د اجا س 
الفلسفة والمنطق » لأن الندم سبتى أشار إلى بعص أمائها وفسره 


» ومن آماء الأدوية المفردة يذ كر : (الزهرج) وهو اراي رفرارات فیلا)‎ e 
و (دارشيشغان) هو أصل السنبل الندى» و (الجطيانا) وهو أصل الستبل‎ 
)°°١(.. الرومى‎ 

ومن مصطلحات افندسة: 

© افمندسة: هذه الصناعة تسمى باليونانية (جومطريا)» وهى صناعة المساحة» 
وأما الميدسة فكلمة فارسة معربة» وف الفارسية (أندازه) أآى المقادير. 

٠‏ الأسطوانة وهى جسم ييتدىء من دائرة وينتبى إلى دائرة.. واهليلجى 
والعدسى يحدثان عن قطعتى دائرة أى قوسان ... اط١‏ . 

ومن مصطلحات علم النجوم : [ 

علم النجوم يسمى بالعربية التنجيم وباليونانية (أصطرنوميا) » و (اصطر) هو 
اللجمء و (نوميا) هو العلم. 1 

@ الرج : كتاب منه بحسب As an a‏ 
الكواكب لسنة سنة» وهو بالفارسية (زه) أى الوثر » ثم أعرب فقيل (الزي) . 

© الرائجة : هى صورة مربعة أو مدورة تعمل لمواضع الكواكب فى الفلك ينظر 
فما عند الحكم لود أو غیره» واشتقاقه بالفارسية من (زائش) أى المولدء ثم 
اأعربٹ الكلمة فاستعملت فى المولد وغيره. 

الههر هو تسع البروج»› وهو بالمندية (نوبهر). 

چ الاصظراب: معناه مقياس النجوم› وهو باليونانية (اصطرلا بون )»› و 
(أصطر) هو النجم و (لابون) هو المراة ومن ذلك قيل لعلم النجوم 
أصطرنو ميا( . 

ومن مصطلحات الو سيقى : 

e‏ ا لمو سيقى : معداه الف الألحانء» و اللفظة يونانية »> ومى المطرب ومؤلف 

الألحان الموسيقور والموسيقار . 


VT VI CITY «(11E «1 > 12۳ السابق : ص‎ )( 
, ٩.4 » ۲١۲ السابق : ص‎ )٥7( 
YEY OYY «۲1 ۲1۹ ¢ ۲1° e °7 السانق : ص‎ )۷( 
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© ومن الاتها: الأرغانون وهی الة لليونانيين والروم تعمل من ثلاثة زقاق .. 
والمستق الة للصين تعمل من أنابيب» وامها بالفارسية (مشته ) .. الصنج 
وهو بالفارسية ( جنك ) واللور وهو الصنج باليونانية » والقيثارة الة هم تشبه 
الطنبور . ا 


صناعة الحيل: يسمى باليونانية (مدجانيقون)» وأحد أقسامها جر الأثقال 


اة يتنو ة2 ن 
# البرطيس: وهى فلكة كبيرة يكون ف داخلها حور جربا الأثقال » و تفسيرها 
باليوناتة + اة 


© المخل: حشبة مدورة أو مشمنة تحرك بها الأجسام الثقيلة .. والبيرم أحد 
أصنافه ويقال البارم › والخل لفظة يونانية والبارم فارسية. 
© المهندم: لفظة فارسية معربة مشتقة من (هندام) بالفارسية وهو أن يلتصق 
الشیء بآخر فلا یکن تحریکه من غير أن يلصق بلحام(۹*). 
وأما مصطلحات الكيمياء فقد اكتفى بالألفاظ التى تشير إلى الاما وما 
يستعمل منها كعقاقير وآدوية دون أن يردها إلى لغاتما. يقول ومن آلاتهم آلات 
معروفة عند الصاغة وغيرهم من أصحاب المهن كالكور والبوطق والماشق 
والراط . .. الخ ثم بمضى فى تعريفها ألة الة: : ويقول فى أسماء الجواهر والعقاقير .. 
الأجساد هى الذهب والفضة والنحاس والأسرب والرصاص وا-خارصيئى . .ا 
ومن عقاقيرهم المغدسيا.. والتوتيا والدهنج .. والفيروزج .. ومن عقاقيرهم المولدة 
ال لنت بأاصاية الزنجار .. والزنجفر والأسرم. .. والمرداسنج.. الع( 
ومن هذه الأمفلة نتبين الملاحظات الآنية : 
١‏ - الكتاب صورة واضحة لا بلغته العلوم فى القرن الرابع المجرى من تقدم 
وازدهار » وكانت الغاية فى ذلك انتطام مصطلحاتما واستقرار استعماها على 


۲۳۷ › ۲۳۹ الساہق : ص‎ )٥۸( 
ToT «YoY ¢ TLE ` ۲٤٣۸ الساہق : ص‎ )2۹( 
. ۲٣۳ ¬ ۲٥٦ السایق : ص‎ )1۰( 
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الحو الموجود فى الكتاب› وقد تحققت من هذه اللاحظة حين راجعت 
مصطلحاته الختارة ف الادوية والاغذية المفردة على قانون ابن سينا ومفردات 
ابن البيطار فوجدتها جميعاً مثبتة فمهما. 
الكتاب صورة للأسلوب الذى اتخذه العلماء فى الاصطلاح باضفاء معان 
جديدة على الألفاظ لم تكن هما من قبل بالتوسيع أو بالتضييق أو بالنقل» أو 
ف ابتکار صيغ عربية جديدة من جذور عربية » أو بالتعريب» نجد ذلك 
شائعا فی کل فصول لمقالة الثانية ء نجد مغلا : الكيد والحيزان والمزاعمة 
والابتراز والاستعلاء والحصار والتشريق والتغريب .. الح م جد بعدها الكنار 
روزى وافيلاج والكدخذاه والفردار وال لجان جختان والبرماهى .. الح وكلها 
من مصطلحات التنجے ١‏ . 
التعريب فى مصطلحات ما ماه بعلوم العجم هو الغالب لاسيما فى الطب 
والتنجم والموسیقیِ و صناعة الحيل والكيمياء. 
م يجد العلماء حرجا فى أن يعربوا ما عجزوا عن إيباد لفظ عرب له جاء على 
أوزان العرب -وهو القليل مثل فلسفة وزائجة وهندسة وترياق -أو م 
ىء وهو الغالب مثل اسطقس وجنطانا وايساغوجى .. اڅ . 
م يجد العلماء حرجا فى أن يشتقوا ما عربواء فقالوا مهندم من هندامء 
ss Ga‏ (فیلوسوفیا)» وهندس ومهندس من (آندازه) . 
م جد العلماء حرجا فى الجمع بين المصطلح المعرب وما يرادفه من اللفظ 
العرهى فقالوا الأسطقس وال ركن» والأسطرنوميا وعلم النجومء ولوغيا 
والمنطق » وايساغوجى والمدخل. 
وکان الخوارزمى حريصاً على انتهاج هذا الأسلوب ومن أمثلته : بصل الفار 
هو (أسقيل)... عنب الثعلب هو (روباه زرك)۰ ورد الحب هو 
( کبیکج) ... الح"'). وهو فى ذلك يجرى على ما كان مالوفا فى المصنفات 
المترجمة والمؤلفة قبل زمنه وفى أثنائه من ال جمع بين المصطلح وترجته. 


. ۲۳۲ - ۳۲۹ السابق : ص‎ )٦۱( 
. ٠۷١ - ۱۹٩ الساہق : ص‎ )1۲( 
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۷- کا أنهم لم يجدوا حرجا ف استعمال المعرب مادام ليس له ف العربية ما 
يرأدفه » ومن يتفحص الفصول التى صنفها فى الاغذية والادوية المفردة 
والمركبة وأسماء الجواهر والعقاقير الكيميائية يدرك أنه م يكن لديم مندوحة 
عن ذلك فاکار هذه الأسماء لا وجود لمسمياتہا من نبات وحيوان ومعادن 
عند العرب . 


۸- لی یذکر الخوارزمی شيعا عن مصادره اللهم إلا اشارات قليلة إلى الخليل بن 
احمد انظر ص ۰۱٥۸‏ ۰۱۹۷ ۰۲۳۷ وابن درستویه ص ۱۱١‏ وهو يرد عليه 
فى تخطمة الأصمعى فى اشتقاق بغداد ‏ واين المقفع وهى إشارة هامة يقول : 
( ویسمی عد الله بن المقفع الجوهر عينا٬‏ وكذلك مى عامة المقولات › 
وسائر ما يذكر فى فصول هذا الباب بأسماء أطرحها أهل الصتاعة » فت ركت 
ذکرهاء وبینت ما هو مشهور فیما بینهم ۲(" . 


ولا شك أن الخوارزمى قذ اطلع على المصنفات المترجمة أو المولفة ف العلوم 
التى ذكر بعض مصطلحاتها» ونكتفى هنا بإشارة موجزة إلى أن كثيرا من تلك 
الصطلحات وردت بلفظها ومدلوطا ف القانون لابن سينا وف مفردات اہن 
البيطار منسوبة إلى جالينوس وديسقوريدس .. بل إن بعضها وجدته عند حنين ابن 
إسحق فى كتابه العشر مقالات ف العين('. 


١٤۳ السابق : ص‎ )٦٣۳( 
السابق : من تلك الأمثلة  أقاقيا وأقليما وإكليل الملك وبقلة الحمقاء وجندبيد ستر وحضضر‎ )٠٤( 
. وحلتیت ودار صینی وساذج وسیساليون ... إڅ‎ 


د: المعرب فى كناب القانون فى الطب لابن سينا 


ابن سينا هو أبو على الحسين بن على » ولد فى أفشنة بالقرب من بخارى عام 
۷١‏ ه» وله ترجمة ضافية أملاها بنفسه على تلميذه اى عبيد الجوزجانى ذكرها 
القفطى فى تاريخه ونقلها عنه ابن أصيبعة فى غيونه» انتقل إلى جوار ربه عام 
۸“ 

درس الطبيعيات والإلهيات» وعرف بالطب والفلسفة» کا على 
بالرياضيات والفلك . قيل عنه إنه المعلم الثالٹ بعد آرسطو والفارای » کا لقب 
بالشیخ الرئيس . 

وترجع مکانته فی الفكر الإنسانی اة ال انه کن قاتا موسوغا ایت 
إليه علوم عصر من أزهى عصور العلم الإسلامى» فأحسن فهمها ونقلها إلى 
الأجيال القادمة. 

وكان أثره فى الطب عظيماً ء فى الشرق والغرب » وكان كتابه القانون إنجيل 
الطب ف العصور الو سطى › وقد طبع باللا تينية ست عش ر ة مره ف السنوات 
الثلائين الأخحيرة من القرن الخامس عشر› وقد أعيد طبعه عشرين مرة ف القرن 
السادس عش '). 

وقد اعتمد ابن سينا ف تاليف القانون على عدد كبير من الأطباء الذين 
سبقوه | کحنین وماسرجویه وابن ماسویه والرازی» بيد أن اعټاده على التجربة 
ودراسة الحالات الختلفة وتعقبه لآثار الدواء أحلته مكاناً رفيعاً بين هولاء الأطباء. 

وقد توفر الشيخ الرئيس على درس كتب اللغة ثلاث سنين » وبلغ فى 
درسها طبقة قلما يتفق مثلها» فأنشأً ثلاث قصائد ضما ألفاظا غريبة فى اللغةء 

)٦٥(‏ انظر : القفطى ' تار الحکماء ص ٤۲١ - ٤۱۳‏ وابن اض عیول الأنباء 
ص )٥٩۹ - ٤۳۷‏ . 


. ۳۲۳ ص‎ ١ داثرة المعارف الاسلامية مجلد‎ )١١( 


1٤ 


و کتب ثلاثة كتب أحدها على طريقة ابن العميد والثاى على طريقة الصاحب 
والثالكث على طريقة الصاهي » کا أنه من أوائل الذين نظموا الرناعيات 
بالفار سية("' . 


هذا لم یکن غریباً أن یکون له أسلوب متميزء وقد قال عنه أستاذنا 
الد كتور عبدالصبور شاهين : «قمة فى البيان العربى فى الكتابة العلمية» وهو أيضاً 
من قمم البيان العربى فى الكتابة الأدبية ). 


كاب القانون 


لابن سينا مو لفات کثیرة ف فرو ع المعرفة e‏ الشفاء ف العلوم 
الطبيعية والالهية والنجاة » والاشارات والتنبهات › والمبداً والمعادء ولكن القانون 
هو أشهر كتبه على الإطلاق » وهو موسوعة علمية ضافية ء وهو خلاصة الفكر 
البونانى والعربى » ويثل القمة التى وصلت إلما الحضارة العربية فى فون الطب 
تجربة ونقلا. 

وقد اشتهر القائون فى أوربا شهرة واسعة فى القرون الوسطى وبلغ من 
المكانة ما بلغته كتابات جالينوس وأبقراط . 

ويضم القانون خمسة كتب على النحو الأنى : 
الأول : الأمور العامة الكلية ف قسمی الطب الدظر ى والعملل . 
الفانى : فى الادوية المفردة. 
الثالث : ف الأمراض الجزئية الواقعة بأعصء الإنسان عضو عضو . 
الرابع : ف الأمراض اللر ية الى لا تخت ص بعصو دد وف الرينة . 
الخامس : فى تركيب الأدوية وهو الأقرباذي. "). 


(1۷) انظر ٠‏ تار الحا ص ٤۲۲‏ ودائرة المعارفی ٣٣٣/١١۱‏ 
)٨۸(‏ د عېد الصسور اهبى العربية لغة العلوم والتقشية حص ٠٠١‏ 
(1۹) اہں سینا اقام TI‏ 


والنشرة المعتمدة فى هذا البحث تم طبعها فى مطبعة بولاق عام ۱۲۹۴٤‏ ٭ 
۷ م فی ثلاٹ مجلدات کبار صفحاتها ٠٠١۲١‏ من القطع الكبير. 

وملاحظاتنا فى هذا المبحث تقتصر على مادة الجلد الأول وهو يضم 
میا-۔حٹ الكتاب الأول والثانى » ولكنا سوف رک :ف الكتاب الئان الخاص 
بالادوية المفردة › لانه يضم عددا كبيرا جدا من المصطلحات العربة التى تتصل 

الكتاب الثانى من الأدوية المغردة 

ينقسم هذا الكتاب إلى قسمين » الأول منهما فى القوانين الطبيعية التى يجب 
أن تعرف من أمر الأدوية المستعملة فى علم الطب» والثانى فى معرفة قوى الأدوية 
الجزئية. ) 


املصادر 

اعتمد ابن سينا فى الحديث عن ماهية المفردة الدوائية اعتاداً يكاد يكون 
ا على ديسقوريدس صاحب الكتاب العروف عند العرب بالمشائش أو 
TT E‏ إلى جالينو س › أما 
ا ل الوت وأبقراط و حنين u a e‏ ا 
والرازى... انح بالا ضافة ا دیسقوریدس . 


تر تیب آسهاء الأدرية 


د کر ان نتا أسماء الأدوية المفردة نباتية أو حيوانية أو معدلية ف بمانية 


وعشرين فصلا مرتبة وفق حروف الجمل (أمجد هوز حطى كلمن ... الح) فجعل 
فصلا للباء م للجم ثم للدال . .. وهكذا دون مراعاة الحرف الثاني أو الثالث» ومع 


اعتبار شكلها المستعمل بافتراض أن كل حروفها أصول . 


۱۱١ 


وكان ابن سينا يذ كر اسم المفردة الدوائية فى غير فصل من فصول هذا 
PEO NF TAIN SR‏ 
المتأحرء وقد يفعل العكس . ومن أمثلة ذلك : 
® أشق ق: هو صمع الطرثوث»› وربا يسمى لزاق الذهب . . ال ثم يقول فى : 
لراق الذهب : هذا الاسم يقع على الأشق»› وقد تکلمنا عله(" . 
۵ دینارویه: هو الحزاء وزوفرا: نذکر ما يتعلتق نافع ذلك فی فصل الزای عند 
ذکرنا الروفرا"") . 
ثم يقول فى : 
زوفرا: (الماهية) قال ديسقوريدس هذه شجرة تنبت فى بلاد لنغوريا.. 
انل(۷۳) 
ثم يقول فى : 
حزاء : ٠‏ وهو الزوفراء وهر الدينارو يه › وقد قلنا فيه فما مض (“) . 
وهى طريقة جيدة فى تيسير الوصول إلى المقصود لو أن ابن سينا راعى فى 
ترتيب المداحل الحرف الثانى فالثالث فالرابع› ولو أنه التزم بالإحالة فى كل 
الحالات التى تتعدد فما أسماء المغردات . 


المدا حل العربية والمعربة 


تبلغ ا الكتاب أو مواده بمانمائة مدحل أو مادة » ولکن الكتاب 
يتصمن علدا أ من المصطلحات أكبر من عدد المداحل ورد ف ناء التعريف بېذه 
المداحل 


. ٠١۲/۱ : السابق‎ )۷۰( 
. ٠٠٤/١۱ : السابق‎ )۷١( 
. ۲۹۵/۱ : السابق‎ )۷۲( 
. ۳١۷/١ : السابق‎ )۷۲( 
. ۳۲٠/۱ : السابق‎ )۷٤( 
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وقد أحضعت الخمسة الفصول الأولى للكتاب وهى فصل الألف والباء 
والجي والدال والماء لدراسة إحصائية لمعرفة العرهى منها والمعرب ونسبة ا معرب إلى 
لغته . 

وما تضمه الفصول الخمسة من مداخل كاف لاستنتاج وقائع دالة فى هذا 
ا جال لامرين : 
أوهما: آنا مثل ربع فاحل الكتاب » وهى نسبة كافية للتعمم . 
الثانى : أا نمثل أصواتا موجودة فى اللغات المعربة وهى اليونانية والفارسية 

والارامية والسنسكريتية . 

وهذا جدول بهذه المداحل وبازاء كل مدحل الرمز الذى يحدد اللغة التى 
ينتسب إليما على النحو الآن : 

| = ارامی ف = فارسی س سنسکریتی وع عربی» وقد استخدمت 
الرمز؟ لالإشارة إلى المصطلحات التى لم نحقق من نسبتها إلى لخة معينة مع ما بذلنا 
ف سبل البحث عنہا من جهد عظے(' . 


مداخل المعربة 


انوس 
اذان الفار 


اس 


ی 
٤‏ 
ا 
ق 
ف 
ف 
ف 


مم € be‏ م سا 


)۷١(‏ لبعض هذه المصطلحات إشارات فى بعض المراجع انظر مثلا : ألسافن والبخ وبوصرر ١‏ برقيصا 
وهرنوه فى معجم أسماء الببات ف المواضع الآئية على التعاقب ص ۱۹۲ ۰ ۱۹ » ۱۸۷ » ٠١ . ۱۸١‏ 


۱۱1۸ 


۹ 
ا 


سس - 


چ سے »— سے = " 


ت 
fie‏ 
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جوز جندم 
جور رژځۍ 
جوز السرو 
| جور الطرفاء 
جوز ماثل 
جور هندی 
داذی 
دارشیشعان 


~۴ 


4 (e (e 


دار صیمی 
دارفلفل 
دار كيسة 


CCUG CEC LL 


دىق 

دجاج ودياف 
دحال 

دراج 


دردار 
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ومن هذا الجدول نتبين ما يأنى : 


أولا: عدد المداحل وتوزيعها بين العربى والمعرب 
عدد المدانحل Yt‏ 


۰ 


موزعة على النحو الآ : 


الملداحل العر بية 2۲ 
المداحل المعربة TY‏ 
المداحل غير النحقق س نسبتها إلى ٠١ ٠‏ 

لغة معينة 

اجمو ء۶ 4“ 


ثانيا : توزيع المداحل على اللغات 


تؤكد تلك الوقائع الإحصائية أن المداخل العر بية قليلة جداً بالقياس إلى 
المداحل المعربةء لاسيما إذا استبعدنا منها بعض الألفاظ العامة التى لا تعد 
مصطلحات بالعنى الدقيق مثل: إنسان ودهن وجلد وبول وبعر ودخان وبيض 
وجراد ودود ودم وجناح» وأنا شك ف أنه رجع ال المعاجم العربية المعروفة 
لعهده ه كمعجم العين للخليل أو معجم تذيب اللغة للأزهرى الذى يقال إنه قد 
قراه وال غریب E‏ آنه يرجح | ا ES E‏ حنيفة (ت 


ا 


وقد صاغ ابن سينا تعريف المداخل العربية على النحو الآقى : 
# حماض: (الماهية) قال ديسقوريدس : هذا النبات .. اغ '). 
#۵ حضض: قال ديسقوريدس: وهو من شجرة متشوكة هما أغصان . 
ا 
@ کماة ' قال دیسقوريدس : وهو صل مستدیر لا ساق له ولا عرق ... 
اغل() , 
# طرفاء: قال ديسقوريدس : هذه شجرة معروفة تنبت عند مياه قائمة.. 
ا , 
ما يؤكد أن هذه المداحل قد وضعها من ترجم الكتاب بدلا من 
المصطلحات اليونانية » إذ ليس من المعقول أن يكون ديسقوريدس قد عرف هذه 
الألفاظط العربية . 


کا تو کد الوقائع الاحصائية أن نسبة المداخل المعربة كبيرة» ولكنها “مع 

دق متوقعة فى ضوء ما يأنى : 

~١‏ إن ترجمة كتاب دیسقوریدس وهو هم مصادره - لم تكن مرضية بحيث 
توفر للباحثين مرادفات عربية لمصطلحاته اليونائيةء وذلك أن أصطفن 
وحنين بن إسحق مترجمى الكتاب لم يوفقا إلا إلى عدد قليل جداً من 
الم طلحات العربية ليرادف المصطلحات اليونانية » واكتفيا برسم المصطلح 
البونافى بأحرف عربية راجيين أن يأ بعدهما من يتمکن من إيجاد مقابل 
عرف ها. 
(سوف نروى فصة هذه الترجمة فى نباية هذا المببحث) . 

۲ - كانت الترجمة المشار إلما تتضمن ألفاظاً فارسية وضعها المترجمان بديلاً عن 
الصطلحات اليونانية مثل: جندبيدستر »› ونشاستج» وشاهتر ج 


. ۳۹۸/۱ القانون‎ )۷٦( 
. ۳۱۲/۱ القانون‎ )۷۷( 
. ۳٤۳/١ القانون‎ )۷۸( 
. ۳۲۷/۱ القانون‎ )۷۹( 
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وبنجنكشت وباذروج وشيطر ج » وزراوند... وغيرها من المصطلحات 
التی ذکرھا ابن سینا فی کناب( . 
e‏ ا الذين ا ف القرن الثالث المجرى كان ا 


الصطلح بين الترجمة والتعريب 
e‏ ة المتبعة فى التعريف الادوية المفردة تعتمد على ثلاثة سس أوها 


سينا بالماهية > وثالفها: النصائص العلاجية» وهو ما يسمى عند ابن سينا 

با لخواص 

التعريف اللغوى 

أحرى ومن الأمثلة الدالة هذا التو ع 

@ دردار : قال ديسقوريدس هى شجرة مثل شجرة الخلاف » ويسميه آهل الشام 
الدردارء ويسميه أهل العراق شجرة البق . 

. حراء: هو الزوفرا وهو الدينارويه("“‎ ٠ 


(۸۰) د. إبراهم بن مراد ' دراسات ف العحم العرن ص ۲٤:٣١ ۲٤٤‏ 
(۸۱) القانون ۲۹۰/۱ . 

(۸۲) القانون ۲۹۳/۱ . 

(۸۳) القانون ۳۲۱/۱ 


وقد تبين لى ما ياق بعد فحص أربعمائة مدخل تمثل نصف مداخل الكتاب 


وهى تقع فى الفصول الاتية : فصل الألف والباء وا جم والدال والهاء والواو والراى 
والحاء والطاء والياء والكاف واللام : 


أولا: 


عدد المداحل المعرفة لغوياً 4۸ بنسبة /.٠١‏ 
عدد المداحل غير المعرفة لغوياً ٠٠٠۲‏ بنسبة ۸۸./ 


وھذا الکم بہذه النسبة يو كد أن ابن سينا لم يعتمد على التعريف اللغوى إلا 


قليلاًء على حين أنه التزم بالتعريفين : التعريف بال اهية والتعريف بالخواص فى كل 


المداخل . 
ثانياً : المداحل المعرفة لغوياً : 


أ - المداحل العربية ٩‏ 

فسر ثلاثة منہا بمصطلح عرهى وهی أبہل = عرعر» ولبنى = ميعة 
وحجر القمر = بزاق القمر» وزبد القمر. 

وفشر الباق مصطلح معرب مثل حربة = لنجیطس » وحزاء = زوفرا 
وحب الغار = حب الدهست ... الح 

ب - المداحل المعربة ۳۷ 

فسر تسعة عشر منها بمصطلح عرهى ومن أمثلتها : أشقيل = بصل الفار 
إيطابس = شجرة الغرب» باذورد = الشوكة البيضاءء كرمازك - 
طرفاء... الح . 


وفسر نانية غشر مہا بمصطلح معرب مثل: آنبرباريس = زرشك› 
وبرطانیقی = بستان آفروز» وطراغیون = سقولوفدریون»› وینبول. = 
افيا ... انح . 


وهذه الوقائع تو كد ما سبق أن أثبتناه من أن ابن سينا لم يرجع إلى المعاجم 


العربية أو مصنفات النبات والحيوان المتداولة فى عهده. 


Df: 


کا ت کد آن تاویل المصطلح الاعجمی أو ترجمته لم یکن له دور ذو بال فی 
جال المفردات فى هذا العهد» وإن کان سیکون له شان عظم فيما بعد عند ابن 
البيطار . 


وف النباية فإن: المصطلح اليونافى والفارسى كانت له السيادة فى صورته 
المنقولة صوتيا. 
ونكتفى بمثال واحد على ذلك» > فلو أنك رجعت إلى مداخل حرف الطاء 
مثلا لو جدت عدا کہیرا منہا نقل صوتياً عن اليونانية » واكتفى ابن سينا بتعريفه 
من حيث الماهية والنواص دون ان یذ کر شیا عما یرادفهاء > على حين أنك لو 
نظرت هذه المداحل فى مفردات ابن البيطار لوجدتها معرفة ا وا کافيا › 
انظر مثلا : طالیسفر » طریقولیون » طوفوریوس» طراغیون» طرخون. 


ملا-حظات ف وضع الملصطلح 


كانت قضية المصطلح وما يتخذ فى سبيل صوغه من طرق وما قيل ف 
تفسير وضعه حاضرة عند ابن سيناء ومن ثم فقد عرض هما فى غير موضع من 
كتابه » وله فيا تفسيرات طريفة مفيدة . 

يقول فى تفسير طرق الوضح : إن الأمراض قد تلحقها التسمية من وجوه؛ 
إا من الأعضاء الحاملة ما كذات الجنب وذات الرئة» وإما من أعراضها 
ق و اناا کقولنا مرض سوداوی › وإما من التشبيه كقولنا داء 
الأسد وداء الفيل › وإما ا إلى أول من يذكر أنه عرض له ذلك كقوهم قرحة 
طيلانية منسوبة إلى رجل يسمى طيلانس» وإما مدسوبة إلى بلدة يكثر حدوثها فيه 
کقوفم : القروح البلخية» وإما منسوبة إلى من كان مشهورا بالإنجاح فى معا جت 
E‏ السيروتية» وإما من جواهرها وذواتها كالىمى والورم ۲“ وهى 
جا - كلمة موجزة جامعة. 


. ۷۸/١ القانون‎ )۸٤( 


وأغلب الصطلحات قاثم على ساس التشبيه کا أو ضح سابقاً وکا فعل فى 
مواضع أحری(**) قد تقوم على مسميات موجودة» ولكن ذلك ليس 
شرزطا» يقول ٠‏ اليبروح أصل ا . شبيه بصورة الناس› فلذا یسمی 
يبرو ح » فان اليبروح اسم صنم . .. آى لنبات هو فى صورة الناس سواء کان معنی 
هذا الاسم موجودا أو غير موجودء وكثير من الأسماء يدل على معان غير 
موجودة )0 *) , 


و پر ابن البيطار صورة هذا الات الذى پسمی نل بعضهم شجر ة 
الصنم بقوله : «وأصل هذه الشجرة الكائن فى بطن الأرض فى صورة صنم قام 
ذی يدین ورجاین › وله جميع أعضاء الانسان »("* , 

و ھی ملاحظة جيدة إذ إذ ليس من الضرورى أن تكون المشابة بين المدلو لين 
تامة › بل لاد مالابسة» ن هذا القدر من الملابسة رما » يکون 

ومن الملاحظات المستنيرة أنه تنبه إلى تطور الاح ن بار العام إلى 
مدلول جا وارتباط هذا امور بالا ستعمال بين آهل الاخحتصاص ڀقول لت 
N e ES A‏ 
من المائية متميز عنما وإن تعلق و طفا)(۸۸). 

ومن ر ا ki‏ عن المصدللحات قول عن 


المرأة الفساء يراد بذلك الفاضل فى منفعة النفساء »^ . 


۳٣۹ ۲٦۳ ٭‎ ٣٥٥/۱ القانوں‎ )۸( 

٣٣٢۲/١ القانوں‎ )۸٦( 

(۸۷) اين اليمطار : الجامع ى مفردات الأدوبة والأغدية ٠٠/١‏ 
(۸۸) القانوں ۱٤۲/۱‏ 

۴٠٣١/١ القاتوں‎ )۸۹( 


۲٦1 


وقوله عن (جميز) ومن الناس من يسميه سيقومورود» ومعناه التير 
الأحمق» وانما مى بهذا الاسمء لأنه ضعيف الطى ٠‏ 


ه: المعرب E‏ کتاب لمفرداث الأدوية 


لأعبر من القرد اساد افر E E‏ بو اعباس الباتی لذ کان 
كثيرة . 

يقول ابن أصيبعة: «سافر إلى بلاد الأغارقة وأقصى بلاد الروم» ولقى 
أيضا فى المغرب وغيره بكثير من الفضلاء. ف علم النبات » وعاين منابته وتحقق 


ماهیته ۲(“ . 
وقد انتبى به الطواف إلى مصر حيث أصبح فى خدمة الملك الكامل 
EN e E‏ > و جعله فى الديار المصرية 
رئيس على سائر العشابين » ولم يزل ف خدمته بدمشق تی حتی توف » فتوجه الى 
القاهرة فختم الملك الصاح نجم الدين › وکان حظياً عنده متقدما فى أيامه» وقد 
توف بدمشق فی شهر شعبان سنة ست وأربعين وستائة" . 


٠‏ و کتابه (الجامع لمفردات الأدوية والأغذية ) أشهر کتبه » وهو حتوی عل 
وصف ٠٤١١‏ نوع من العقاقير منها ٠٠ ٠‏ لم يسبقه إلى وصفها أحد» وقد تر+ 


(۹۰) القانون ۲۸۵/۱ . 
)۹١(‏ أبن اة : عيول الأنباء ص 1١١‏ . 
ر١4‏ السابق : 1٠١‏ ودائرة المعارف الإسلامية Yo — Yoj\‏ . 


كتابه إلى اللغة اللاتينية » و كان عليه المعول حين عصر النهضة . ومن أفضل تلك 
الترجمات الترجمة التى نشرها لكريلك' . 

والببحث فى الأدوية المفردة -على حد قوله- يتناول : ماهياتبا وقواها 
ومنافعها ومضارها وإصلاح ضررهاء والمقدار المستعمل من جرمها أو عصارعها أو 
طبيخها أو البدل منا عند عدمها. 
لأنشل د رانو بنصبه › ر ا أيضا جميع ما آورده الاضر 
جالینوس ف الشت مقالاث م مفرداته يبنصة ٠‏ . القت بقو شما من أقوال 
الحدثين فى الأدوية الباتية والمحدتية والحيوانية ما لم يذكراه» ووصفت فما من 
ثقات ادن وعلماء النباتيين مام يصىفاه(°) . 

ویقول عن منېجه ف علاج ما ینقله من أقوال القدماء والحدثين : «(الغرض 
الئان : : صحة النقل فيما أذكره عن الأقدمين وأحرره عن المتأحرين» . 


ولا یکتفی بصيحة ٠‏ النقل بل جمح إليه اخشاهدة والاختبار › بقول E‏ 
صح عندى بالمشاأهدة والنظر وثبت لدى بالخبرة لا الخير ادخرته کنرزا 
وما کان مخالفا فى القوى والكيفية والمشاهدة الحسية فى المنفعة والماهية للصواب 


والتحقیق ... نبذته ظهرياًٌ)(°٠)‏ . 

e A 
عل ا ا وأحواطا رغم انه م اا ف ذاتیا بل ات صيدلية‎ 
وطبية » ويرجع ذلك إلى اطلاعه الواسع على ما کتبه سابقوه ومعاصروه من أعاجم‎ 
عرب ؛ وال معرفته بدقائق أعيان النبات› وإلی ما اکتشفه بنفسه من نباتات ۾‎ 
.)۹ یتحدٹ عنہا أحد قله‎ 


(AY)‏ د عبد الحلم مذتصبمر : ف تار الب عند العر ب جلة اجمع OA‏ 1 ودائره المعار ف 
الإسلامية ۲۲۷/۱ . 
)٠١ ٠ ٠١ ٠ (‏ ابن البيطار : الجامع لفردات الأدوية ص ۲ء ٠‏ . 


1۲A 


مفردات ابن البيطار من أغنى و العربية المعروفة لنا باسماءِ الأدوية 
المفردة من نبات وحيوان ومعدن» وباأساء المواطن التى با تلاك الأعيان» وقد 
استخلص تلك المادة الغزيرة من مصادره الكثيرة قدية أو معاصرة لهء مترجمة أو 
مؤلفة» ونما شاهده فى رحلاته إلى تلك المواطن»ء وما معه من أهليما. 
ويتمثل علاجه هذه المادة اللغوية فى المبادىء الأتية : 
المسدأ الأول : توزيع المادة فى أبواب بحسب ترتيب حروف المحجم ليسهل على 
الطالب ما طلب من غير مشقة ولا عناء ولا تعي: 
المبداأ الشانى : ذكر أسماء الادوية بسائر اللغات المتباينة السمات من عربية وفارسية 
وسريانية وهندسة ولاطينية . 
المبداً الفالث: تقييد ما اجتمع من أسماء الأدوية والأماكن بالضبط والشكل 
والزقط تقییداً يو من معه من التصحيف › ويسلم قارئه من التبديل 
والعحريف”"'). 


لمبداً الأول 


E‏ کک 
القدماء والحدثين ف الأدوية المفردة . 


وقد وقفت دونه عقب ذلك أنه و جد أن المفردة الدوائية قد تتعدد أسماؤها 
وفقاً لأنواعها أو لاختلاف مواطنها ومن ثم احتلاف اللغات واللهجات التى 
يتحدث بها أهل هذه المواطن . كا وجد أيضاً أن الاسم الواحد قد يتعدد مسماه؛ 
لاعتلاف العلماء فى تحليتهء أو لاحتلاف الأطباء فى بيان اة اة او 
لاحتلاف اتر جمين فى النقلء أو لاضطراب المصادر ى الحديث عنه. 


۴ اہیں البيطار لامع عر دات الأدوية ص‎ (1Y) 


۲۹ 


إلى ما يقرب من مائة وخمسين عالاً من أم مختلفة » بالإضافة إلى ما تلقاه عن 
معاصريه من الحَشّابين وما شاهده بنفسه وما معه من أهل البلاد التى عشب فما . 
مادة الكتاب إذن غزيرة» مصادرها متنوعة› ولا شك أنه قد شابہا شىء 
من الخاط والاضطراب الواضحين لکل من يقراً ذا الكتاب الجامع اسا ف 
امواضع التى نبه إلا ابن البيطار نفسه*“ . 
هذا وليس لدينا من سبيل إلى الحديث عن الأدوية المفردة من حيث وصفه 
وصفاً علمياً أو من حيث تقدير نفعها أو ضررها فهذا ليس من هدفنا فى هذا 
امادة اللغوية التى لا تقل وفرة واضطراباً عن الأدوية المفردة. 
فماذا فعل ابن البيطار ؟ 
اتخذ ابن البيطار طريقاً يسيراً فى تنسيق أسماء المفردات فرتما ف أبواب وفقاً 
لحروف المعجم (أً» ب» ت» ... الم) ثم رتب أسماء كل باب وفقاً للحرف الثانى 
دول جرید الكلمة من الزروائد . 
ثم إنه کان يذ كر اسم المفردة الدوائية ف غير موضع إذا ما تعدد فى اللغات 
الختلفة » أو تعدد فى اللغة العربية نفسها. 
٠‏ قد يفصل الحديث فى الموضع الاسبق فى الترتيب ٠‏ ثم بحيل إلا فى الموضح 
المتاخحر»› وقد حدٹ العکس . 
ا ذلك : 
٠‏ أسطوخوذس: ابن الجزار معناه موقف الأرواح ... وهو نبات دقيق الثمرة له 
جمة كجمة الصعتر ...") ثم يعود إليه فى : 


cEVÎY o\ofr IPY « tof < 6| «+ ۲7/1 « 1/۱ : انظر فى هذه المواضع‎ )۹۸( 
. off Alt 
. ۲٤/١ : المفردات‎ )۹۹( 


۰ 


مسك الأرواح: وموققى الارواح وهو الأسطوخوذس... وقد ذکرته ف 
الالف .٠'‏ 
وقد E‏ 


١ الألفد‎ 


أمهل : صنف من العرعر كبير الحب » وهو شجر كبر ... إلر ١٠۳‏ 
ديودار : بالفارسية معناه شجر الجن ... وهو جئس من الأيہل . Es‏ 
المبداً الثاني 


اهتم ابن البيطار بدسبة أماء الفردات إلى اللغات أو اللهجات المتداولة 
انذاك» ومن اللغات التى اهتم بنسبة المفردات إلما: 


أً- اللاطينية أو عجمية الأندلس 


تر جع أهمية المعلومات فى هذا المجال إلى أن ابن البيطار کان آندلسیاً عالا 
بتلك اللغة » عارفا بلفظهاء و کان يتطو ع فى أغلب الأحوال بذكر e‏ 
بلاد الأندلس أوديتها وجباها وأرباضها وبساتينها. 
وهذه أمثلة منبا مع التعليق ليما : 
8 بشلشكة : بعجمية الاأندلس» هى اجنطيانا بالرومية » وساف ذكره فى الجم 
وهى هنا بالشين المعجمة وفى موضع آخر بالمهملةء وهى فى الأسبانية : 
basilica‏ ''( . 


. ۱٦۷/٤ : المفردات‎ 0 ٠٠( 

. ٥٤/٣ : المفردات‎ 0٠١( 

. 1/١ : المفردات‎ )٠١١( 

. ٠۲١/۲ : المفردات‎ )۰۳( 

)٠٠٤(‏ المغردات : ۹1/١‏ وانظر : جنطيانا ٠۷١/١‏ وكوشاد ۸۹/٤‏ وتكملة المعاحم العرية 


۳۱ 


6 بشكرانى : بعجمية الأندلس» وهو الإشخيص بالعربية... وهو النبات 
المعروف ب usاطله‏ «0تاممسaطء‏ وترجم له ابن البيطار فى (خاملون 
رت 

۵ يذره: اسم أندلسی للنبات المسمى باليونانية قسوس .. ويعرف ايضا بحبل 
ل کين .. وا4 DHedera Helix aJ‏ `“ . 

e‏ بلق اسم لاطينى للنوع الملسمى باليونانية اما أقطى . ۰ وهو نوع من 
الخُمان الصغير.. ومازال معر وفاً بالأسبائية 2عzم “(<y‏ 

© يربه شانة: ومعناه بعجمية ة الأندلس العشبة الصحيحة( ‏ '') . 

يربطورة : اسم لطينى » وهى عجمية الأندلس» وهى باليونانية قوقاداين.. 
وهو الرازياني'٠. ٠‏ 


ب : البربرية 


وترجح أمية هذه الأمثلة E,‏ إلى انتشار البربرية ف 
0 لأقصى وال آن ابن a‏ الألفاظل اعا 


i re E e e ©‏ 
@ تانقیت : اسم ہر ہری بافر يقية يقية ومن والاها e‏ 0 
وف ر" مها اضطراب . 


. ٠٠٠۳/۱ وتكملة المعاجم‎ ۳٠/۲ وانظر : حاملاون لوقس‎ ۹1/١ : المفردات‎ )٠٠١( 
. ٩١ وانظر : قسوس ۱۹/۳ ومعجم أسماء اللبات ص‎ ۲۰۷/٤ : المفردات‎ )٠١١( 
. ٠١١ ومعجم أسماء النبات ص‎ 4۹/١ وانظر : أقطى‎ ٠ ۲۰۷/۲ : المفردات‎ )۱٠۷( 
. ۲۰۹/٤ : المفردات‎ )۱۰۸( 

(۱۰۹) المفردات : ۲۰۷/۲ وانظر : رازیانج : ۳٣/۲‏ ومعجم أسماء النبات ص ٠١۷‏ . 
)١٠١(‏ المفردات : ۲۷/١‏ وتكملة المعاجم العربية ٤۸۷/١‏ . 

. ۱۳١/۱ المفردات‎ )۱١١( 


۲۲ 


© تاغندستا: اسم بربرى للعاقرقرحا.. وهو المعروف ف اليونانية ب ( فور ثرد) 
وام “'PAnthemis Prythrum adell‏ . 

آدرييس: اسم بربرى للنبات المسمى ثافسيا... وف رسمها اضطراب› 
والصو اب ما تناه عن دوزى › وامه العلمى Thepsia graganico‏ ''“ . 

۵ سرغت : اسم روف لات اروف رر الرو د ورف اطا حول 
مورشكة « وام Thelephium imperote yall‏ ''‘. 

6 تامساورت : اسم بربرى ببجاية ومن والأها من أعسال افريقية للنبات المسمى 
المو.. ويذكرها مرة خرف بالشين المعجمة» وهى عند أحمد عیسی 
(تامشاور ت ) واسمه العلمی Meum etamanticum‏ ''‘ . 


ج: السريانية 


ويشار إلا أحيانا بالنبطيةء وفد اعتمد ف دكرها على المصادر القدية 
ولاسيما كتاب ابن وحشية المسمى ( الفوائد المنتخبة من الأدوية الطبية المستخر جة 
من الفلاحة: النبطية ٠"'")‏ وهو المعروف بكتاب الفلاحة الكبير والصغير" ٠‏ 
وغالبا ما يشير إليه اين البيطار بكتاب ( الفلاحة) . 
@ زریرا: هو البقلة اللينة وهو اسم شرا وقيل هو الكشم )١١١(..‏ 1 


(۲ 11( الممردات : \r£/‏ وانطر : عاقرقر شا : 110/7 وتكملة المعاجم ۳/۲ ومعجم اسماء 


اللباث ص ١٤١‏ 

)11( المفردات : ۵/۱ وانظر : ٿافسيا : EA‏ وتكملة المعاجم ۹1/۱1 ومعجم أسماء التبات 
ص ۱۸۰ . 

٤(‏ 1۱( المفردات : A»‏ وانظر : ور البربر Ao/\‏ وتكملة المعاجم Y4A/\‏ ومعحم اء 
النبات . 

٠١(‏ المغردات : ٠١١/١‏ وانظر ' مو: ٠٦۸/٤‏ وانظر : تكملة المعاجم ٠١/١‏ ومعجم أسماء 
ابات ص ١١۸‏ . 


. ۱۷۹/۱ : المهردات‎ )۱۱١( 
٠۷۲ الفهرست : للندي ص‎ )۱۱١۷( 
. ٠١٤/١ وانظر : بقلة لينة‎ ٠١۲/۲ : المفرداث‎ )۱١۸( 


۳ 


رعى الإبل: والسريانيون يسمونه, رعیادیلا.. وصوابه (رعی الإبل) و 
(مرعاویلا) کا فى تذكرة الأنطاكى واسمه العلمى pastimaca‏ 
sotiva‏ ''( , 

رقيب الشمس: هو الصامر يوما وهو اسم سریانی .. وهو عباد الشمس› 
ويرف أرضا هة العقر تب . 

٠‏ زبد البحيرة : وهو بالسريانية عاقورا'"').. 

مقلياثا : هو اسم بالسريانية لنبات الحرف ... وهو الجرجير وقال محمد بن 
عبدون هو الحرف المقله(""'“ . 

سکی رغلا : وسقى رغلا أيضاًء معناه الكشرر الأرجل بالسريانية وهو البسبايج 
وتفسیره صحیح »› “polypodium vulgore Jalal al,‏ . 


: اليونانية 


ومن أمثلتما : 
اناشرر س (وأ٣عره)‏ هى الشجرة المعروفة بخروب ا نازیر ومرها يعرف 
بالديار المصرية عند عامتها بحب الكل . .. والكلمة يونانيةء واسمها العلمى 
anagyris foetida‏ وهو ليس بعیداً عن رس مها عند ابن البيطار('' . 
أنا غالس : (sنالهعمه)‏ نبات ذو صنفين مختلفين فى زهرهما ... والكلمة يونانية 
عريما ابن سينا هكذا (أناغلس) وامه العلمى : كiعصع۷٣ه‏ وiالوعمو*"''‏ . 


. ٠١ ومعجم أسماء النبات ص‎ ٠١١/١ وتكملة العاجم‎ ٠١١/۲ : المغردات‎ )١٠۹( 
. ۱۸٤/١ وتكملة المعاجم‎ ۷٦/۳ : وانظر : صامريوما‎ ٠١١۲/۲١ : المفردات‎ )٠٠١( 
وتكملة المعاجم ۲۷۹/۰ والقانون‎ ٠١٠١/١ وانظر : عاقرقرحا‎ ٠٠١/۲ : المفردات‎ )١١١( 


. ۹/۱ 


(۱۲۲) المفردات : ۱۹۳/١‏ وائظر : الحرّف : ٠١/۲‏ وانظر : القانون ٠٠٤١/١٠/‏ . 
(۱۲۳) المفردات : ٠٠١/۳‏ ؛ وانظر بسفايج ۹۲/١‏ وتكملة المعاجم ۳٤١١/١‏ ومعجم أسماء النبات 


. ۱٤١١ ص‎ 


. ٠١ ومعجم أسماء النبات ص‎ ٠۹١/۱ وتكملة المعاجم‎ » ٥۸/١ : المفردات‎ )١۲١( 
. ٠١ ومعجم أسماء النبات ص‎ ٠۹١/۱ وتكملة العاجم‎ 1۲/١ : المفردات‎ )٠١١( 


۲4 


بطر اسالينو ن : )petroselinum)‏ مناه الكر فس الصخرى› لان رص ١‏ 
باليونانية صخر وسالينون كرفس ... وا صحیحح و امه العلمی 4۲1۲۳ 
‘'TDpetroselinum‏ . 
أونامالى : معناه شراب وعسل»› لأن (أونو) باليونانية شراب › و . 
عسل » وتختلف المصادر التى رجعنا إلما فى رسمهاء ون ا 

معناها» فھی عند ابن سینا (أدرو مال ) وتابعه ف ذلا داود bl‏ 
جين ذکرها دوزی ف (أودرمالی ) و (أورمال ) و (أدرومالى)""'. 

أغر سطس : (ءاائهاعه) هو باليونانية » النجم بالعربية » وهو الثيل والتفسير 
ا > واسم النبات ‘''agropyrum repens yall‏ . 

أسطوخوذس: )st‌oech25(‏ ابن ا جزار معناہ: موقف الأرواح . .. «عربه أبن 
سينا قدا دون تفسير معناه < امه ‘TLavendula stoechas Jal‏ . 
بو لو قنیمن ` («uصnemءراەم)‏ تأويله باليونابية كثير الرعوس.. وا 
صحيح واسمه العلمى e Polycnemun‏ 

بو لو غاناطن : (1 0۸21ع yاoمp)‏ تاو اة باليو نانية كثير ال ركب والعد» تاو 
صحيح واسمه العلمی 8o1on 077s S41‏ ''“ . 

بو لو غالين : (14هعراه۴) تأويل هذا الاسم ف اليونائية مكثر اللبن ء وتاويله 
صحیح › واسمه العلمjy Polygala camnum‏ "` . 


)١۲١(‏ المفردات : ۱ واظر : کرس صخری ٥٥/٤‏ والقانون ۲٦۳/١‏ وتكملة العاجم 


1۹0/۱ ومعجم اسماء الئبات ص ١٤‏ . 


(۷ ۲ المفردات : ٤‏ والقانون ٤۷١١/١‏ وتكملة المعاجم ۲٠١ ۰۹٦/۱‏ . 
)١۲۸(‏ المفردات : ٠١/١‏ وثيل ٠١١/١‏ وتكملة العاجم 12۷/1 ومعجم أسماء النات ص ۷ . 
ر۹٣ )١٣۲‏ المفردات : ٤‏ وأنظر ايضا مسف الأرواح و موقت الأرواح \Y/‏ والقارود 


. ٠١١ وتكمل المعاجم ۱ ومعجم أساء النبات ص‎ ۲١ 


(۳٣ ۰ (‏ المفردات : ۱ وانظر أیضا : كثير الرس or/f‏ و اا 
)۱۳۹١(‏ المفردات : ۱۲٤١/۱‏ وانظر : كتير الركب ٠٠/٤‏ ومعجم أاء البات ص ٠٤١‏ . 
١۳ ۲(‏ المفردات : ٠۲١/١‏ ومعجم أسماء اللبات ص ٠٤١‏ . 


To 


ھ.: الفارسسية 


أشترغاز : تاویله بالفارسية شوك الجمال وتاويله صحيح › وهكذا عربما ابن 
rr‏ 

درن ار یل واسمها العلمى Ferula assa Foatida‏ ''“( , 

© بنجکشت ) م بدجنکشت) : اويل بالهار سية دو اتمسة أصابع› وتأویله 
صحیح › وقد عربہا ابن سینا هکذا ( بنجنکشت) دون تأويل » وا مها العلمى 
(‘TDangnus castus‏ . 

۵ طبر زد : فارسی معرب وأصله (تبرز ذای) ۰ والتبر الفاس» یریدون آنه نحت 
من نواحیه بالفاس(*"' . : 

# زرجون: هو الكرم... وهو كلام فارسى» وتفسيره لون الذهب وتاويله 
صحيح » واسمه العلمy DGrope Vine‏ '' . 

#8 خونسياوشان : معناه بالفار سية دم الأخوين.. اويل صحيح » ترجم له ابن 
سينا فى (دم الاحوين) ولم يذكر اللفظ الفار سى » وامه العلمى 4٣عجعaاd‏ 
(“darco‏ . 

دارشيشعان ( با لمعجمة) هو القندول » بالبربرية أزوزى .. وهى بالمعجمة أيضا 
عند الخوارزمى» وبالمهملة عند ابن سیناء وهو ما رجحه دوزی» واسمه 
العلمى ‘''"Mcalycotom spinosta‏ . 


)١۳۳(‏ المفردات : ٠١/١‏ وانظر القانون ۲٠۴/١‏ » وتكملة المعاجم ٠١١/١‏ ومعجم أسماء اللبات 
ص ۳۰ وبرهان قاطع ۱۳۷/۱ . 

)١۴١(‏ المغردات : ٠٠١/١‏ وانظر : حب الفقد ٥/۲‏ » ودو خمسة أصابع ٠١١/۲‏ والقانون 
١‏ وتكملة العاجم 4٤۸/١‏ ومعجم أاء النبات ص ٠١‏ وبرهان قاطم ٠٠١/١‏ . 

. ٩۷/۳ : المفردات‎ )١۳١( 

. ۱۹۰ ومعجم أسماء ابات ص‎ ٦۲/۲ : المفردات‎ )١۳١( 

)١۳۷(‏ المفردات : ۸٠/۲‏ وانظر : دم الأخوين ۸۱ ۰ ٩۷‏ والقانوں ۲۹٤/١‏ وتكملة المعاجم 
ومعجم آاء النبات ص ۷۲ وبرهان قاطع ۷۹٦1/۲‏ . 

۲۷٠/٤ ونكلمة المعاجم‎ ۲۹١/١ والقانون‎ ٠1۹ ومفاتيح العلوم ص‎ ۸٥/۲ : المفردات‎ )١۳۸( 
. ۲۷ ومعجم أسماء النبات ص‎ 


۳۹ 


® دیودار : ومعناه شجر الجن .. و تفسیره صحیح »› وهکذا عربه ابن سینا وهه 
العلمى Decedrus deodara‏ "` . 

# ررشك : بالفارسية > وبالعريية الأثرار ٠‏ وهو البرباريس ٠٠‏ عرجا القدماء: 
يقول الخوارزمی : «آمیر باریس هو الزرشك بالفار سية . .) و كلا فعل ابن 
سينا« وام Berbris vulgaris yall‏ *'“ . 


المبداً الغالث : 


هذا المبداً أهمية بالغة لأن كثيراً من تلك الأساء والأعلام لم يعد مستعملا 
الآن» وقد قدم لنا معلومات غزيرة عنهاء وصورة قريبة من منطوقهاء وشملت تلك 
المعلو مات لغات عتلفة وجات متعددة. 
وهذه بضعة أمثلة تكشف عن طبيعة تلك المعلومات. وأهميتها فى 
الدراسات اللغوية المقارنة : 
ولام مضمومة 3 سين مهملة مفتو حه بعدها نوك» و بعضهم کتبا بواو 
ساكنة بعد اللام »> وبعضهم يحذفهاب وهو الدواء المعروف اليوم بحشيشة النجاة 
و حشيشة السلحفاة(؛' ‏ . 
@ ااطريلال ٠‏ اسم بربرى وتأويله رجل الطاثر » أوله ألفان الأول منهما مهموزة 
۰ والثانية ممدودة» وطاء مهملة مكسورة وراء مهملة مكسورة أيضاء ثم ياء 
منقو طة بائنتين من تتا ساكنة» بعدها لام الف تم لام . و هذا النبت يعرف 
بالديار المصرية برجل الغراب وبعضهم يعرفه بجزر الشيطان*'). 


(۱۳۹) المفردات : ۱۲۰/۱ وانظر : حزاء ۱۹/۲ والقانود ۲۹٠/١‏ وتكملة المعاجم ٤٠٥/٣‏ 
ومعجم أسماء النبات ص ٤١‏ . 

)٠٤١(‏ المهردات) : ٠١/١ » ١١۲/۲‏ ومفاتيح العلوم ص ۱١۸‏ والقانون ۲٠٠١/١‏ وتكملة المعاجم 
|۲۰۵ ومعجم أسماء التبات ص ٠١‏ . 

. ۳/١ : المفردات‎ )۱٤١( 

4/١ السابق‎ ١ ٤۲( 


4 


ه طبهوج : طائر يعرفه عامتنا بالأندلس بالضريْس» وضاده مضمومة معجمة 
وراؤه مهملة مفتوحة مشددة» والياء ساكنة منقوطة بائنتين من تحتها والسين 
EE‏ 

٠‏ قراصيا: وآهل صقلية يقولون جراشياء وهو حب الملوك عند أهل الغرب 
والأندلس» ويعرف بدمشق قراصيا حلبى(؟* ' . 

ه كنيب : أوله كاف مفتوحة بعدها نون مكسورة ثم ياء منقوطة بائنتين من سحتب 
ساكنة ثم باء بواحدة من تحتها.. وهو معروف بالمن بهذا الاسم“ . 

ومع أن هذه الطريقة فى تصوير منطوق الكلمات غير كافية لاسيما فى 
الكلمات التى تتضمن أصواتاً لا نظير طا فى العربية - فإنه لم يلتزم بها إلا فى 
مواضع قليلة بالقياس إلى مداخل الكتاب الكثيرة. 


أهمية دراسة الأاء المعربة فى مفردات ابن البيطار 


تیین مما سبق كيف کان ابن البيطار حريصا على ذكر اللغات التى تنتسب 
إلما أماء الأدوية وإلى تأويل معناها وبيان اشتقاقهاء وعلى ذكر ما يرادفها فى 
العربية أو فى غيرها من اللغات . وما ذكره ابن البيطار من معلومات بالغ الأهمية فى 
تار تلك اللغات وفى المقارنة بينهاء وله أهمية نماثلة فى تاريخ العربية وهجاتبا وف 
وضع معجمها التاريخى لاسيما إذا وضعنا فى الاعتبار أنها تتناول مرحلة زمنية لا 
تقل عن أربعمائة سنة وتتناول مواطن مختلفة من اند إلى فارس إلى شبه الجريرة 
إلى الشمال الافريقى إلى الأندلس وإلى اليونان وإيطاليا وجزر البحر المتوسط . 

يد أن هذه الأماء تحتاج ألا إلى التحقق من صحة رسمها حتى يكن 
الاستفادة منها فى الببحث اللغوى التاريخى أو المقارن» وقد تبين لنا من بعض 
الأمثلة التى عرضناها آنفاً أن اضطراب رها قد يرجع إلى اختلاف المعربين ف 
تعريهم » أو سهو الوراقين فيما يكتبونه نما يجعل ترجيح رسم على أخر مغامرة 


. ٠٠٠١/۳ : السايق‎ (1 4۳( 
. ۸/٤ : الساہق‎ )١٤٤( 
۸۷/٤ : السابق‎ )١٤٥( 


۳۸ 


ر بالخاطر » ومع ذلك فرعا أسعفت المقابله بين النسخ أو بين المصادر الأصاية 
ببعض الحلول » > ۴ فعل دوزى فى بعض المصطلحات التى نقلها عن ابن البيطار 
SoG ay‏ 


والنشرة المعتمدة فى هذا البحث هى المطبوعة فی بولاق (۱۲۹۱ هھ - 


1AY1‏ م( وماتزال حتی اليوم دول تحقیق وهی 3 يقول دوزی ماليئة 
بالا حطاء ,)٤1(‏ 


ا و ا ا ر ا 


ملاحظات ف وصح المصطلحات 


فى مفردات ابن البيطار تفسيرات طريفة تتعلق بالوسائل التى كانت تنخذ 
فى إججاد امصمططللحاث . كقوله إن ( جتنورية) ”ميت ت كذلك منسوبة إلى جتنورس 
الحكم لازه ول من عرفها ببلاد الأندل .٠'٤١(‏ أ9 إن (الثافيا) مى كذلك 
نسبة إل جزيرة ٹافسیس » لأنه ول ما و جد سا(۸٤۱‏ و قوله ف (الأرنبى) إنه 
کی كذلك لانه یشفی من و جع الأرنبة(؛). بيد ان غلب التفسيرات تدور 
حول المشابمة كقوله ف (اذان الفار) وه باليونانية (مروش أوطا) ومعناها 
باليونانية «إذان الفار» ونا | مى بهذا الاسم لأن ورق هذا النبات يشبه آذان 
الفار(*°'٠‏ . 


)١٤١(‏ انظلاً : تكملة المعاجم العربية : ٠٠/١‏ ومعحم الدكتور شرف ص ١١‏ ومعجم أسماء 
النبات : ص ج 

. ۱۷۳/١ : المفردات‎ )۱٤۷( 

. ۱٤۹/۱ : المفردات‎ )٤4۸( 

. ٩1/٤ : المفردات‎ )۱٤۹( 

. ۱۷/١ : المفردات‎ )٠٥٠١( 


۳۹ 


الصطلح بين الترجهة والتعريب 


توفر لابن البيطار مالم يتوفر لغيره ممن سبقه من أسماء الأدوية عربية أو 
معربة. ومن هذه المادة الوفيرة صنع المداحل المعجمية لكتابه 


المداحل العربية : 
ابرع ابن البيطار ما قاله اللغويون القدماء عن اء النبات فى کتہم 


الیل والأصمعی وان درید . . ما كتاب النبات ت لأهى حنيفة الدينورى فقد أفرغ 
ماد ته ف ا الكتاب إفراغا(*٠. ٠‏ وترجح أهمية تلك المداحل لی آنه کان ا 


یکتفی غالبا بجا ذكره هولاء اللغويون بل كان يذكر ما يرادف تلك الأسماء فى 
اليو نانية والفار سية و اللاطينية .. بل العر بية . و هذه بضعة آمل یذ | الاسلرتة 


الصطلع صدالتبوري أ لري ا 


اثل أقاقليس 
امبر باریس 
سجرن 
حوا نسیاو شان 


بامار سيس يمارو س 


فودځ 
دینارو به 
لاباین 


)1٥۱(‏ آثرنا الاكتفاء هنا يما نقله إعن ألى حنيفة وببعض الأمثلة حتى لا يطول الحدبث بغر فائده ء 
ومع هذا نشير إلى مواضع أخحرى لمن يريد الاستقصاء : ۱۰/۱ ۲٠) ٠١ X١۳»‏ 0ا۲ ۷0 .ا 
AEN Ne oY CNY oN Ao OVA CVT oe cof ET‏ 


بيد أن المصادر العربية لم تسعف فى كل الأحوال » فشمة أعيان دوائية ل¿ 
تعرفها العرب » ولم يذ كرها اللغويون . وبتطور البحث ف هذه الاعيان » وبمراجعة 
الكتب المترجمة توفرت أسماء عربية لكثير منا» وهذه صفحة واحدة من كتابه 
وردت فيا الأسماء العربية الاتية: حب اللهو وحبة حلوة وحب الإبل وحبة 
سوداء وحب الملوك وحب الفقد وحب العروس وحب الراعى» وفى عقب كل 
اسم منها ما يرادفه من أسماء أعجمية: كاكنج» وأنيسون» وكزمازك وشونیز 
وماهودانه و كبابة » وقسوس وبرنجاسف. 
مداخل المعربة 

كان للترجمة أو للتأويل دور كبير فى توفير مرادف لأغلب الأسماء الأأعجمية 
التى وردت فى كتب الأدوية المفردة . ولم يكتف اين البيطار بتلك التأويلات 
بل أردفها با توفر لديه من أسماء عربية محلية أو أسماء معربة شائعة» وف الصفحات 
السابقة أمثلة كافية فى تحقيق هذا القول . 

ويهذه الطريقة التى اتبعها ابن البيطار ف المداحل العربية والمداحل المعربة 
توفر للأدوية المفردة نباتية أو حيوانية أو معدنية ما تحتاج إليه من أسماء عربية» ولم 
1 تبق إلا مداحل أعجمية قليلة لم يذكر ها ابن البيطار ما يرادفها من التراث اللغوى 
القديم أو من اللهجات الحلية أو لم جد هما ترجمة أو تأويلا مناسپاً . 

من تلك المداحل المصطلحات الاتية : أخينوس» أراقواء أرفطيون»› أرماك› 
أرند بريد أرجقة > ارغامول» اسارون: 


هدا ما فعب۔ ہہں بیطار وغیرہ من العلماء القدامی فیما انتہی لمم من 
مصطلحات دیسقوریدس وجالینوس وغیر ما من النہاتیین الأعاجم. بذلوا ما 
استطاعوا فى إججاد المصطلح العربى الاثم › ولا أعياهم البحث تر جموا فاضافو! ای 
لمصطلح العرهى مصطلحات عربية جديدة» ولا لم تغنهم الترجمة فى كل الأحوال م 
ا ریا ا ووا E‏ و وی کن ی 
علاج تلك المشكلة وما أحوجنا فى تلك الأيام إلى الاستمساك بتلك الخطة وانتهاج 
ذلك المسلك . 


تعريب السوابق واللواحق : 

أغرانا مالاحظناه من دقة ابن البيطار أو دقة مصادره فى ترجمة المصطلحات 
اليونانية التى تتألف من كلمتين أو ما يشبهما بالبحث عن بعض المصطلحات 
التى تتضمن ما يسمى ف البحث اللغوى الحديث بالسوابق واللواحقء وقد هدالى 
البح إلى أمثلة عديدة وضوابط عحكمة فى ترججمة تلك المصطلحات . وأكتفى هنا 
بسابقة ولاحقة. 


السابقة كرام = -رآامم 


وهى يونانية الأصل انتقلت إلى اللاتينية ومنبا إلى اللغات الأوربية المعاصرة 

وهی بمعنی كبر أو متعدد . وقد عربا ابن البيطار هكذا (بولو) وترجمها بکثير . 
وهذه أمثلة ها: 

¬ پرلو بدنgوi (Polypodium)‏ معناه كثير الأرجل؛ وهو البسبايج وقد ذكره 
فی هلا الى ف° . 

¬ بولوقنیمن : )p01¥C1e2110(‏ تأو یله ٻاليو نانية كور لزغو .9 [ 

۳ - بولوغاناطن : (ygonatumاp0o)‏ تاویله كثرر الركب و كئير العقد ايضا 
E INT‏ 

€ ~~ glgطړخiùg (polytrchurn)‏ ا باليونانية كثرر الشعر»ء وهو 
البرشاوشان» وقد تقدم ذكره(**''. 

ه- بوغالين : (aلعواهم)‏ تأويل هذا الاسم ف اليونانية مكار اللين"*'.. 


وإذا رجعنا إلى حرف الكاف وجدنا ما يرادف المصطلدح الأول والئاى 
والثالث فى المداحل الاتية: کثیر الأرجلء كثور الرءوس »> و كثير الر كب . 
| 
)٥۲(‏ المفردات : ١۲۷/١‏ وانظر ( بسیاج ) ومعجم اء التبات ص ٠٤١١‏ . 
)٠١١۳(‏ الممردات : 4/۱ وانظر ( کٹ الرعوس)! ٠٣/٣‏ ومعجم آسماء الات ص ٠٤٤‏ 
)٠١٤(‏ المفردات : ۱ وانظر (کثیر الرکب) ٠۳/۳‏ ومعجم أسماء النبات ص ٠٤٠١‏ . 
)۱٥٩(‏ المفردات : ۱۲۷/۱ وانظر ( برشاوشان ) ۸٩/١‏ ومعجم أماء النبات ص ٠١١‏ . 
)٠١١(‏ المفردات : ٠۲١/١‏ ومعجم أساء اللبات ص ٠٤١‏ . 


4۲ 


اما امال الرابع فقد وجدناه فى المدحل المعرب (برشاوشان ) والمثال الثالث 
ل جد له مدخلا. 

oid = eidos اللاحقة‎ 

وهى أيضاً يونانية الأصل انتقلت إلى اللاتينية ومنها إلى اللغات الأوربية 
المعاصرة» وهى بمعنى شكل أو شبهء وقد عربها ابن البيطار هكذا (ويداس) 
وترجمها بشبيه . 

وهذه أمثلة هما : 
ذفنويداس : (0#1des«طمهك)‏ ومعناه باليونانية الشبيه بالغار(*'.. 
و قیمويداس : (e8ل1ع0«ذءه)‏ ومعناه الشبيه بالباذرو ج( 0 1 ., 
سقر بو يداس : (#5ل1عهأمإهءS)‏ ومعناه باليونانية الشبيه بذنب العقرب(*'). 
مرسنويداس : (e8ل1م0"ذءMy)‏ ومعناه الشبيه بالاسر ''... 
بولوغويداس : (e5ل0«e1عراه۴)‏ ومعناه الشبيه بعصا الراعى( ''). 

وهكذا اطرد استعمال هذه اللاحقة وترجمتما عند ابن البيطار فيما هدانا 
إليه الببحث فى كتابه الجامع. 


وبإيثار ابن البيطار الت ركيب الاضافى فى ترجمة المصطلحات المتضمنة 
السابقة -رامم واللاحقة 4ذه- فى هذا العهد يتبين غرابة بعض الحلول التى 
افترضها بعض الحدثين حين استخدم النحت بديلا عن هذا الت ركيب فقال 
(كارجل) فى كثير الأرجل""'). ويتبين لنا ما فى معالجة القدماء للمصطلح 
العلمى من جدة واطراد . 


. 1۸ ومعجم أماء النبات ص‎ ٠۲۳/۲ : المفردات‎ )٠١۷( 
. ٠٤۹ المفردات : 1۸/۱ ومعجم أُاء النبات ص‎ )۱١۸( 
. ٠١١ ومعجم آماء الات ص‎ Yr: المفردات‎ )٠٥۹( 
. ۱۸۹ ومعجم اسماء البات ص‎ ۲۳/٣ : المفردات‎ )۱٦۰( 
. ۱۸۹ ومعجم أسماء ابات ص‎ ۲۳/٢ : المفردات‎ )۱١١( 
. 1٣ › 1۲ انظر : كتابيا : اللحت ف اللغة العربية ص‎ )١١۲( 


تعريب المصطلحات التى تبدأً حرف صامت (ساكن) 


کان ابن البيطار - كا تبين من الأمثلة السابقة - حريصاً على رسم المصطلح 
کا ينطقه أهله على النحو الذى تيا للعربية أن تصوره عليه . ولا كانت العربية لا 
تبداً الكلمة بصامت (ساكن) فقد جرى على ما جرى عليه المعربون من بداية 
الكلمة بہمزة کا حدث ف أسفنج sponge‏ وأصطرك storax‏ ولکنه فیما يبدو 
لی - اثر أن ییقی على الحرف الصامت مع تحریکه کا فى سقوردیون "90111 
وقسطس اوآ . 

بيد أن ا يدعى أن المعرب الصوتى عند ابن البيطار غالبا ما 
کون اا فو پا اللصطلح بصوت صامت يحمل سكوناً دون اللجوء إلى 
تحريك أوله أو ا اغد لطر و طا ی .. اح بل |[ إن الولف قد 
ااا إل بدء الكلمة العربية بصوتين صامتين انين يحمل كل منهما سكونا . 
وذلك مثل وون وط اطو مر € ول ديل لعل اة إلا أن 
یکون رسم السكون ف أول حروف الكلمة أو رسم سكونين متوالين أمرا مألوفا 
انذاك أو راه مرسوماً فى إحدى مخطوطات الكتاب . وهذا مالم يجرؤ على إعلانه 
صر يا . والنص الذى استدل به من کكتاب (الابانة والاعلام) لابن البيطار يدل 
على أن الأول ف رسم (اسقولوفندريون) أن تذكر هذه الكلمة فى حرف السين 
بعدها القاف لا فى حرف الألف بعدها السين )ا فعل بن جزلة. هذا ولم يذ كر 
شيعا عما يصاحب رسم السين من سكون أو حركة. 

وفى ناية النص المستشهد به ترد عبارة (فيكتب سقولوفندريون) بين 
قوسين معقوفين ما يشير إلى أنها ليست من النص» ومع ذلك فما الدليل على أن 
ابن البيطار ر مھا هکذا بسکون فوق الس )١١(۹‏ 

وعلل هذا يظل الادعاء بلا دليل ويبقى أن يقال إن ابن البیطار قد جری 
على ما استقر بين المعربين من زيادة همزة فى أول الصامت المعرب أو تحريكه . 


Y1 . Y9. د. [براهم بن مراد 1 دار سات فى المعحم العرنى ص‎ (ITT) 
. ۲۹۱ ۰ ۲۹۰ السابق : ص‎ )۱٦4( 
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رحلة كتاب ديسقوريدس من اليونانية إلى العريية 

ملت حر كة الترجمة التى بلغت أوجها فى القرن الثالث والرابع للهجرة 
بعض الكتب التى تعا ج موصو ع النبات › و کان هم هذه الحتب بعر ناء مو 
کتاب (الحشا ئش ) لدیسقوریدس وهر الو بالخمس مقالات . والحق انه 
لیس کتابا فى النبات بالمعنى الدقيق بل هو فى الأدوية المفردة وهى تتناول أعيانا 
نباتية و حيوانية ومعدنية وإن كانت الادة النباتية غلب . 

اهتم العرب بكتاب الحشائش اهتاما بالغاء تقله حنين بن إسحق إلى 
السريانية » ثم نقله أصطفن بن بسیل الى العربية من اليونانية مباشرة» ولم تكن 
تر مته جيدة › فأصلحها حنین م اچاز 0 

بيد أن هذه الترجمة وضعت أمام الباحثين مشكلة ظلت قائمة حتى القرن 
السابح . 


كان كثرر من الأعيان التى تضمنها الكتاب يونانية ليس ها ما يرادفها فى 
العربيةء وريا كان لبعضها أسماء عند العرب» ولكن المترجمين يجهلونهاء وقد 
اكتفوا آنذاك برسم المصطلح اليونانى بأحرف عربية . وفى هذا الصنيع يقول اين 
جلجل فيما يروه عنه ابن أصيبعة : «فما علم أصطفن من تلك الأسماء اليونانية ف 
وقته له ايا فى اللسان العربى فسره بالعربية » ومام يعلم له فى اللسان العربى اسما 
ت رکه فی الکتاب على امه الیونانی اتکالاً منه على أن يبعث الله بعده من يعرف 
ذلك ويفسره باللسان العربى 4" . 


وتواصل اهټام العلماء بتلك الترجحمة وكثرت مراجعاتېم وشرو حهم علما › 
وكان أهمها تلك المراجعة التى تت فى الأندلس فى عهد الناصر عبدالرحمن بن 
محمد» فقد أهدى إليه أرمانيو س ملك قسطنطينة نسخة من كتاب دیسفموریدر 


)۱٦۰(‏ انظر : عیون الأئباء ص ٤۹۳‏ و د. بن مراد ء علم النبات عند العرب ٠‏ حوليانت اليامعة 
التونسیة ۲۷٠٣/۲۹‏ 
)۱٣١(‏ عیول الأنباء :+ ص ٤۹۳‏ . 


اة بالصور › و بقی الكتاب ف حزانة الناصر فترة › فلم يکن بقرطبة أحد ن 
يقدر عل ترجمته من اليونانية إلى العربية › و طلب الناصر من أرمانيوس أن پبعت 
اليه فارسل | اليه 4 
قول ان جلجل اح د الشاركين فى هذه 3 مح ب بحت زاء النفر 
جمدينه قر طبة خاصة بناخية الأندلس» ٠ا‏ أزال الشك بها عن القلوب» واج 
المعرفة فیا بالو قوف عل أشخاصها و تصحيح النطق باسمائها ہلا تصحیف إا 
القليل منہا الذى لا بال بهء ولا حطر لهء وذلك یکون ف مثل عشرة 
أدو ية ۷(١‏ . 

إلا أن هذه المراجعة - على أهميتما - م تحل كل القضايا الاصطلاحية المتبقية 

فى الترجمة البغدادية حا ا وفعلیا لأن المراجعين کانوا ب ق امم 

الأحوال إلى تعریب الم طلحات الأعجمية اليو نانية بمصطاحات اة اجرف 
لاتينية وبربريةء وذلك ما جعل الانتفاع بها محدودا لا يتجاوز بلاد الأندلس 
والمغرب . 

وقد تكفل بإعادة النظر فى هذه الراجعات عدد من علماء الأندلس 
الأجلاءء کان مہم اين جلجل فی کتابه ( تفسير أسماء الأدوية المفردة من کتاب 
دیسقوریدس ) يقول عنه ابن اة : وقد فس أسماء الأدوية ا 
ور وأفصح عن مكنونبا وأوضح مستغلق مضمونہا ٩"۳)‏ ثم ابو اعباس 
أحمد بن محمد ف كتابه (شرح أدوية ديسقوريدس وجالينوس والتنبيه على أوهام 
متر جما ) م ابن البيطار ف کتابه ( تفسدر کتاب دیاسقوریدس ). 


ویری الد کتور بن مراد أن مراجعة ابن البيطار كانت همها › وقد کن بہا 
واعتادا على تجربته العميقة فى دراسة النبات ومعرفته الواسعة بأعيانه من كشف 


(۱۹۷) السابق : ص ٤۹٤‏ . 
)۱٦۸(‏ السابق : ص ٤4۳‏ . 


۱ 


قناع العجمة عن جل المصطلحات اليونانية التى بقيت مجهولة فى ترجمة أصطفن 
و حنین(۹٦).‏ 


هكدا تصرف المترجرن والعلماء الأوائل فی مصطلحات ديسقوریدس ٠‏ 
أسرعوا بالترجمة » لأن حر كة التقدم الشاملة فى العصر Re‏ 
يسرعواء ولم يتحرجوا فى تلك المرحلة من كثرة الألفاظ الأعجمية فى ترجماتيم 
ولم ینتظروا طویلا حتی یواتیہم اللفظ الحرب المناسب › وائقیں من أن ا 
العلماء سوف يجدون له ما يناسبهء وقد کانوا فيما فعلوا راشدين . 

بيد أن المراجعات المتعددة لكتاب ديسقوريدس أضافت إلى المصطلحات 
الأعجمية التى كانت معروفة فى كتب القدماء شائعة بين العلماء والأطباء“ عد 
کبیرا جا امات ود ر وة EET‏ 
وضع كتابه (الجامم) إلا أن يضمها إليه فى مداخل الكتاب أو فى أثناء التعريف › 
وبهذا وصل عدد المصطلحات إلى ما يقرب من ثلائة الاف مصطلح › وهو عدد 
کہور من غير شك . 


ملاحظات ونتائج عامة عن التعريب فى العصر العباسى 


الأمبلة الوارة فی اھدنا با n‏ العامة اتی 
نفى بما وعدنا به . 

أولاً : اللغة العربية لغة علمية 

eA,‏ لا من ذلك أن هنا لملم الفرى قد اكنسب مادة 


)۱١۹۹(‏ د. بن مراد : علم النبات .. حولیات الحامعة التونسية ۲۷١ ver‏ وعيول ا 
ص 1۰١١‏ . 


¥ 


أدت إلى ثرائه بدرجة لا نظير ها بقضل الترجمات العربية عن الاغريق و كذلك 
بفضل الانتاج العلمى المستقل للمسلمين أنفسهم . 

وكان للعربية التى استوت فى العصر العباسى وأصبحت لخة للعلوم على 
احتلاف فروعها كل الفضل فى بلوغ هذا النجاح » يقول برجستراسر : «إن اللغة 
العربية قدمت منذ البداية الأداة الكافية للتعبير العلمى الدقيق ٠'٠)‏ . 

ويشير الباحثون الغربيون إلى أن النجاح الذى حققته عملية تطويع اللغة 
العربية كان إلى حد كبير نتيجة لجهد متعمد مقصود لذاته » ويدللون على ذلك بأن 
الأعمال العربية العلمية تفهم فهماً جيدا دون حاجة إلى معرفة عميقة باللغة العربية 
وقواعدها المستنبطة أساسا من الشعر القدي . ويو كد هذا أن ترجمة تلك الأعمال 
إلى العبرية واللاتينية كانت تم بيسر ودون تغييرات جوهرية('"') . 

و كان ينبغى على النحاة واللغويين -وقد اضطلعت الحربية بهذا الدور 
الجليل فى نقل المعارف اللغوية- أن يعتوا بخصائصها وأن يسجالوا مفرداتياء 
ولكنهم -بكل أسف - أهملوها إهمالاً مررياء فكان أن انقطعت صلة هذه اللغة 
بخصائصها الاسلوبية ومعجمها الخاص بقواعد النحو ومعاجم اللغة التى توفر على 
وضعها النحاة واللغويون. 

ومن يقرا الفصول الضافية التى كتا ابن سينا ف القانون أو الوصف الذى 
سجله اين البيطار عن المفردات نباتية أو حيوانية أو معدنية يجد أوضح مثال للغة 
العلمية التى هى فى جملها لغة إخبارية تقصد إلى الوصف الموضوعى للاظواهر فى 
ترا كيب لغوية بسيطة تتوالى فما المغردات فى مواقعها على نسق معتاد» يندر فما 
أن يتأخر لفظ عن موقعه أو يتقدم . والألفاظ فما تؤدى المعنى المقصود مباشرة فلا 
إيحاء فما ولا ظلال» ولا زخرفة لفظية ولا حشوا. 


(۱۷۰) تراث الاسلام : تصنيف شانحت وبزرورٹ :۸۱/۳ . 
)۱۷١(‏ السابق : ص ۸۲ ¬ A4‏ . 
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من آثار الاعتداد بلغة الأدب وعدم الاعتداد باغة العلم : 


استنبط النحاة قواعد العربية من اللغة الأدبية التى ملت اساسا ف الشعر 
ا لجاهلى وبلغت غاية استوائها ف القران الكرم » وحين نشطت الحر كة العلمية فى 
بداية القرن الثالث المجرى»ء وأصبح للعلوم الناشئة لخة تختلف ع اللغة الاأدبية 
السائدة فى الكتابة كان النحو العرهى قد استقرت أصوله وقواعده» وثبت فى 
عقول الناس وفى وجدانهم أن هذه الأصول لا ينبغى أن تمس » وأن هذه القواعد لا 
ینبغی ان تتغير . 

وفى المرحلة نفسها وضع اللغويون معاجمهم واستقروا على ادتبا 
ومصادرهاء فحددوها بمکان وزمان وقصروها أیضاً - كا فعل النحاة - على اللغة 
الأدبية› وم سېتموا ا نادرا- أن يضمنوا| ا ا ا لأنہا من 
اه لغة مولدةء ولأنا من ا أخری مليئة بالألفاظ لاغ والأساليب 
الفاسدة . 


ولا أن اهتم بعض التأحرين من صناع المعاجم كالفيروزآبادى بذه اللغة 
وضمنها معجمه اعترض عليه الخفاجى »› وعد ما فعله من سقطاته الفاضحة. 


وف تطور العربية وف استيعابما للحضارة الحديدة يقول (دوزی): 


«وءجد العرب أنفسهم بعد الفتح قد انتقلوا إلى عام کل شىء فيه جديا 
علمهم . .. ولم مض علمهم غير قليل حتى أخذوا يتعلمون a‏ 
الفنون ا التی كانت غريبة عنهم فحدث تغیر کامل فی أفکارھم وعاداتہہ 
وکان لابد أن تتاثر لغتہم بېذا الانتقال الفجا ٠'١‏ . 

وتمثل هذا التغير فى “أ2 
١‏ - إهمال عدد كبير من الألفاظ التى “كانت تمل الثقافة البدوية. 
- و ضع ألفاظ جديدة للتعبیر عن الأشياء و الأفكار الحديدة و تغیدر معانی 
. الالفاظ القديمة. ٠.‏ 


کت جه ب 
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وف مقاومة هذه التغيبرات يقول دوزى : 
وم محصل هذا التغيبر دون أن يلاق مقاومة عنيفة من الحريصين على صفاء 
اللغة وصحتها وأعنى بهم النحاة واللغويين والمتكلمين والفقهاء. . لقد أنكروا 

طبيعة الأشياءء ولم يفهموا ولم يريدوا أن يفهموا أن كل شىء ف هذا العام عرضة 
للتغير ‏ وأن اللغات تتغير بمثل ما تتغير الأفكار > ونما تخضع لسلطان انجتمع الذى 
يتكلمهاء وأثر الكتاب الذين يصطنعزنا > قول : «إغيم أرادوا أن تبقى العربية کا 
هی فلا تتغیر »› وان تخلد لغة كتاب الله ب ولم يکن لدم غير الإزراء بالألفاظ 
الجديدة التى وضعها معاصروهم والاستانة بهاء كيما يحولوا دون فساد اللغة 
وتدنیس قدسیتہأً) . 

ولم بخرج مؤلفو المعاجم عن هذه الحدودء فقد كانوا: يتمسكون باللغة 
الفصحی ما تيسر هم ذلك» ققد قیدوا کلماچا دون غورها وشرحوها ف ماهم 
الكثي 3(" , 

رهكذا قضى على هذه اللغة العلمية أن تظل حبيسة فى كتب العلوم بحيث 
لا تستطيع - کا یقول الد کتور عبد الصبور شاهين - أن تعد لغتنا العلمية المعاصرة 
امتداداً ها مع أننا نستطيع ذلك بالنسبة إلى اللغة الأدبية ٠‏ . 


ثانياً : مذاهب المعربين فى وضع المصطلحات العلمية 
من الأمثلة الوافرة التى عرضناها فى أنحاء هذا المبحث ومن خلال تعليقنا 
علا تبین لیا أن المعربين قد اتخذوا المذاهب الاتية فى وضع مص طلحات العلوم : 
- مقابلة اللفظ الأعجمى بلفظ عرب يؤدى معناه دون تخیر کوضعهم (أثل) 


لترادف (أقاقليس) و (إثرار ) لترادف (أمبزباريس) و (أسل) لترادف 
( سجونس ) . 


(۱۷۳) السابق : ۱٤/١‏ بتصرف يسر 
)١۷٤(‏ د. عبد الصبور شاهين : العربية لغة العلوم والتقنية ص ٠۹١‏ . 
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۲ - مقابلة اللفظ الأعجمى بلفظ عرهى يؤدى معناه مع تغيير بالتوسيع أو 
بالتضييق أو لعلاقة ما. كاستعمال الكيد والابتزاز والاستعلاء والحصار 
والتشريق للدلالة على مواضع الكواكب فى السماء. 

٣۳‏ ترجة المصطلح الأعجمى بكلمة أو عبارة عربية بمعناها كترجمة المصطلح 
اليونانى ( بولوغالين) بمكثر اللبن أو ترجمة المصطلح الفارسى (أشترغاز) 
بشوك الجمال. 

. تعريب المصطلح الأعجمى‎ - ٤ 
ويمتدح مصطفى الشهاي مذهب هؤولاء المعربين بقوله: «من الواضح أن‎ 

هؤلاء النقلة لم يجمدوا ف آداء مهمتهم» بل ساروا على مذهب القائلين بضرورة 

ارام عل الاشتقاق واتعريب لكي دمو اللغة وين للعارم اللحواة :ولو اجو 

هم وعلماء العرب من بعدهم رى E E E ES‏ 

ما دون بالسماع عن عرب الجاهلية والخضرمين لفقدت العربية ألوفاً من أسماء 

الأعيان ومن المصطلحات العلمية)(*"' . 


بيد أن الدكتور أحمد عمار يرى أن القدماء أسرفوا فى التعريب حتى كادوا 

مېملون ما هو أحفظ منه للغة وأدل منه على اسنها وهو الاشتقاق ؛ ويرجع 

أسباب إسرافهم إلى ثلاثة أمور : 

أوها: جھلهم جا لأصول المصطلحات من المعانى فى قدي اللغات التى ما كانوا 
لیعنوا بدراستہا. 

ثانما: مراعاتم مقتضى الدقة العلمية حبس المصطلح العلمى على معناه 
ا لخصيص › > واحتفاظهم بالصلة العلمية بين لغتہم وسائر اللغات . 

ثالثها: إيثارهم سهولة التعريب على صعو بة الاشثقاق وبطعه› تلهفاً منم على 
ملاحقة عصرهم فيما نقلوه إلى لغتم من مختلف العلوم( ''. 


. ۲۸ مصطفى الشهاى : المصطلحات العلمية ص‎ )٠۷١( 
. 4۲١/۸ د. أحمد عمار : المصطلحات الطبية مجلة المحمع‎ )١۷١( 
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ولنا على هذا الرأى ملاحظتان : 
الأول : أن هذا الإسراف كان ملحوظا حقاً فى الدور الأول من الترجمةء وقد 
رآینا قبلا أن مترجم کتاب الحشائش ش لدیسقوریدس کان یفسر ما یعلمه 
من الأماء الأعجمية بالعربية » ومالم یعلمه کان یت رکه على امه باليونانية 
اتکالاً منه على أن يبعث الله بعده من يفسره بالعربية» وقد کان ما انتظر › 
وتكفلت المراجعات المتعددة التی تعاورته بكشف قناع العجمة عن 
أغلب مصطلحاته . وهكذا كان الشأن فی کشر نما ترجم فى الدور الأول. 


الثانية: أنه كان من مألوف المترجمين فى العهد العباسى أن يقرنوا الأسماء 
الأعجمية المعربة بمرادفها بالعربيةء وقد رأينا النديم يذكر الأرماطيقى 
ومعها الحساب » والانالوطيقا ومعها التحليل ... الح وهكذا كان يفعل 
كشير من المؤلفين لمذا العهد حتى أصبح و جود المترادفات فى كتاب ابن 
البيطار مشكلا . 


ولكسا مع ذلك نشارك الدكتور عمار الرأى فى أن القدماء كانوا راشدين 

حون أقبلوا على نقل العلوم مندفعين غير متعدين» فما أضربهم ولا بلغتېم هذا 

الاتدفاع اا ا و و ا ا 
بقى هم ف العلم أثر. 

وإذا کان من الضروری أن نستفيد من دروس الماضى فمن حقنا أن نعجب 

أن يكون هذا هو مدهب قدمائنا إل التجدید بيا نقف نحن حیارى مترددين بين 

الحافظة والتجديد فيلا حقوا هم عصرهم البطىء واثبين › ونخلد جن فى عصرنا 
الوثاب إلى الهوينى . 


ثاللاً : مذاهب المعربين فى رسم الألفاظ الأعجمية 
أ: الألفاظ اليونانية واللاتينية 


- نقتصر هنا على الحروف الصامتة » لأن فى رسم الحروف الصائتة أو الح ر كات 
اضطراباً شدیداً بحیٹث لا يکن معه استخراج قاعدة أو ضابط . 
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حرت أعلب المعاجم وامراجع على رسم الحروف اليوابية بصورة الحروف 

اللاتيبية وعلی, دلك حرینا ى هدا المبحث 

اعتمدنا فى الأمثلة على ما ورد فى القانوں لابن سينا والمفردات لابن البيطار . 

وس اليسير الرجوع إل هده الأمثلة فى موضعها م الترتيب الأمجدى أو 

الألفباى . 

E i E e‏ ابن البيطار فى نسية اللفظ | إلى اليونانية أو 

اللاتينية ثم على المعاجم الحديثة ثانية ؛ واستانسنا فى نباية الأمر وا 

ف ا المبسحث كالدكتور أحمد عيسى والدكتور محمد شرف والفريق 

المعلوف والدكتور السلامونى""'. 

جرى المعربون على رسم الحرف اليونافی Be‏ او ۴1 والحرف اللاتيني B‏ 

و۴ باء فقالوا: بطراسالینون فی دہںuہناعeو٥٣ا٥م‏ بید ا ر موها أحياناً فاء 
فقالوا: فطراسالينون» کا هو الحال فى القانون لابن سينا. 

ورو ال ر ا الیو نانی ه٣‏ ۳هت والحرف اللاتینی 6 غينا أحيانا 

فقالوا: أناغورس فى anys‏ و جیما أحیانا أخحری فقالوا: جنطیانا فی 

. Gentiana 

أما حرف وا!ء( اليونانى الذى يقابله © فى اللاتينية تينية » ويلفظه اليونان کا نلفظ 

الذال المعجمةء فقد جرى العربون على ره دالا فقالوا: دیسقوریدس 

gİ, Dioscorides‏ دیا dema‏ وأبیدییا aنصع‌idمEp‏ . و کان صوت ھذا 

احرف - کا يقول الد كتور السلامونى - حتى القرن الرابع المیلادى يقابل ف 

العربية صوت حرف الدال المهملة ء ثم أصيبح صوته يقابل صوت حرف الذال 

المعجمة کا ينطق الان فى اللغة الحديئة . 

واخحتلف المعربون فی رسم احرف الیونانی ھآ ویقابله فى اللاتينية 

فرسم ثاء أحياناً فقالوا: ٹومس فی کusاہرطا‏ ور مت أحیاناً تاءء ا ذلك 

من تلاعب اللساخ . 


(YY)‏ انظر : ممم آأماء الببات للد کتور امد عیسی » ومعجم انجلیزری عر ف العلوم الطبية 


والطبيعية للد كتور محمد شرف أو مجلة مجمع اللغة ٠١١ - ٩۷/۲۹‏ . 
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- وجروا على رسم الحرف اليونانى همصةK‏ والذى يقابله ف اللاتينية ٤‏ أو & 
قافا غالباً فقالوا: قیفال فى 21e‏ طpء×‏ وقالوا: قنطوریون فى ٣نt ۳e"‏ وقالوا : 
قراصيا فى 14ئھإع . 

وجروا على رسم الحرف اليونانى نطC‏ خاء غالبا فقالوا: طرحون ف 
"archon‏ وخاملاون chamaeleon J‏ بيد اہم رجو کافاً أحيانا مثل 
کیموس فی ۴ع”۳رطc‏ وکیلوس الآطc‏ ور موہ نادراً قافاً نحو ماق ف 
suna‏ وابن البيطار يرسم بعض الألفاظ التى ورد فما مرة بالخاء ومرة 
بالکاف مثل خمافیطس و کافیطس . 

وجروا على رسم الحرف الیونانی ذطم واللاتینى ٣م‏ فاء فقالوا: فلومس فى 
sمonاhمp‏ وفیلوڭ فى ٣‏ oااhyاp.‏ 

وليس ف اليونانية حرف يقابل 8 فى اللاتينية » وجرى المعربون على رسمه 
بالألف فقالو 1 آبوسالینون ف Ef p SRG‏ وأمطيطس Hematite J‏ 
ورسم أيضا بالماء ¥ Hepericum ùرقıراiوي J‏ . 

وجروا عل رسم احرف الیونانی 1 راللاتینی ۲ طاءِ» لأن الطاء عندهم 
آقوی جرسا فقالوا: ارسطولوخیا فی هاطم‌هاه‌ایاہھ وارطماسیا 
Artemesia‏ . 

وجروا على رسم الحرف اليونانى كعك والحرف اللاتينى 8S‏ سينا أحياناً 
فقال,ا : سندر وس فى Sanda0C‏ و صاداً أحياناً فقالوا: أصطر ك Storax J‏ 
ور موه نادرا شينا فقالوا : : جزيرة ة إقريطش. .Crtes dı‏ 

اما احرف ف × فقد رسم أحياناً قافاً کا فى أندرفيقا Androphixys‏ أو اء 
وشینا فی طرخحشقون 1214×Cu0‏ وجعله بعضهم i‏ ى أصطرك 
Storax‏ . 

ما احرف اللاتينى ۷ فقد عربوه أحيانا بالواو فقالوا کراویاً فى aاہو٣‏ 
و ا باء ا فی هندباءِ vaزE„d‏ . 

وة حروف أخرى لم نر التعرض لرسمها لأنا تقابل حروفاً عربياً ولا حلاف 
فی ر مھا كحرف R, N, M‏ ,1„ 
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ب : الألفاظ الفارسسية 


ل تقل الألفاظ الفارسية ف لغة العلوم ا وأهمية عن الألفاظ اليونانية بل قد 
تزيد » وبعد فحص تلك الألفاظ فيما عرضناه فى هذا المبحث من اثار تبين لى أن 
ضوابط ر مهاء أو احکام تعریہا لا تختلف عما سبق الحديث عنه فى مبحث 
(مذاهب العرب فى استعمال الألفاظ الأعجمى) هذا اثرت الاكتفاء بهذه 
الملاحظة» على أن يرجع القارىء إلى المبحث المذكور . 


ج: اضطراب العربين فى رسم الكلمات الأعجمية 


ير جع هذا الاضطراب إلى اساب عديدة اھا المعربين لم يكن لديم 
منهج حدد فى الرسم يتفقون على الاستمساك بهم» وأن الناسخين لم يراعوا الدقة 
الطلوبة ف النسخ فحرفوا کثیراً من هذه الأسماءء كا أن استخدام النقط أو 
علامات الشكل لم يكن ملتزما باطراد. 

ويكفى فى الاستشهاد على ذلك أن المعريين القدماء ومنهم ابن سينا واين 
البيطار قد عربوا 14۲4×4٥01١‏ وهو نبات الیعضیدد التی کان يکن أن تعرب 
بكلمة (طرقساس) با ينيف عل الثلاثين تعريباء فقالوا: طرنحشقون. 
وطرشقوق › وطرشقون › وتلخشكوك › وط رکسیدا... ال۷۵ . 
رابعاً : مذاهب المعربين فى تعريب الأماء الأعجمية 

: إخحضاع الأماء الأعجمية للأوزافب العربية 

تبين للمعربين أن احضاع الأسماء الأعجمية للأوزان العربية يتطلب إحداث 
تغيدرات فى بنيتما تبعدها عن أصلهاء» ولا لم تكن هم حاجة كبيرة إلى الاشتقاق منها 
فقد اثروا الاحتفاظ بصورتها المنقولة على الحو الذى يكن أن تصوره الحروف 
أحدھما : الا تبداً الکلمة بساکن والثانی : ألا یتوالى فا ساكنان . 

)۷۸( انظر : د . أحمد عمار : اللصطلحات الطبية . مجلة الجمع ٠ + ۲١/۸‏ ومعجم الد كتور شرف 
ص ۱۲ 


Yoo 


وقد تساح المعربون فى الحد المسموح به لطول الكلمة فى العربيةء إذ 
المعروف أن الاسم ف العريية لا يتجاوز بالزيادة سبعة أحرف . 

وقد تبين هذا من الأمثلة الكثيرة التى سبق الحديث عنها مثل: 
هیوفسطیداس واسطوخوذس وطریقولیون ... اڅ بل إن بعضها کان نقلا صوتيا 
لتر کیب اعجمی انظر مثلا ( بوش دربندی) و ( بیش موش بیشا) فی مفردات 
ابن البيطار . 

ب : افتراض أصول للألفاظ الأعجمية 

إن افتراض أصول للألفاظ الأعجمية -مع ما فيه من اعتساف أو 
إجحاف - له ما يسوغه عند علماء الصرف وصناع المعاجم. 

فالكلمة الأعجمية إما أن يُحَفظ بصورتها اللفظية فى لغتا وفى هذه الحالة 
لن تخضع لعملية الاشتقاق أو التصريضف التى تخضع ها الكلمة العربية» وإما أن 
صرف فبا بتغيتر فى لفظها بجعلها فى صورة ماثلة الصيغة عربية هكن أن يشت 
منہا ويتضرف فبا . 

والأصل ف العربية إما أن يكون ثلاثياً أو رباعياًء ومين الأصلين خحضعت 
الكلمات الاعجمية التى اشتق العرب منا. 

فقد الوا : لَجَمْت الدابة وألجمتها» وتلجمت المرأةء وفرس ملْجّم... ال 
والاصل 'المشتق منه هو (لجم) الثلانى ء والكلمة فارسية معرب (لگام). 

وقالوا: ېر جه فتبېر ج › و کلام يهر ج ی مزيف ... اخ والأصل المشتق 
منه هو (بهرج) والكلمة فارسية معرب (نبهره). 

والغالب أن المعربين أخضعوا ما أرادوا الاشتقاق منه لصيغة قعل أو فعلل 
فاخذوا (دون) من (ديوان) ثم قالوا مون وتدوين... الح . وأخذوا (زنجر) مر 
(زجار) تم قالوا: زر وتزنجر ومرَنْجّر وزنجرة... الح. 

ون اة الى عتا قوم : فلسف وهندس وهندم وبلور وزیبق 
رملغم .. ۴ نقل عنهم أنهم قالوا: مُقرفل من القرنفل وميلسنمء, اليانسون. 
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ج: ترتیب المداخل المعربة 
أوضحنا عند الحديث عن (معايير الحكم بأعجمية اللفظ ) أن صناع 
المعاجم وعلماء الصرف قد اضطربوا عند معالجتهم للكلمات الأعجمية» فقد 
نسبوا بعضها إلى جذور عربية فقالوا: إن استيرق من ( برق ) وإن أرجوان من 
(رجو) أو (أرج)» أو افترضوا جذورا وهمية من لفظها فوضعوا باذنجان مئلا فى 
(بذج) وجهراج فى (بهرج)» وقد أبتنا ما فى ذلك من إجحاف بالكلمة 
الأعجمية لن حروفها کلها اض ولأن اللات لا تشتة تشتق الواحدة منپا من 
الأحرى» وإنما يشتق تق فى اللغة الواحدة بعضها من بعض ج يقول ابن السراج. 
من أجل ما سبق نتبين كيف کان ابن سينا وابن البيطار موفقين ف علاج 
الألفاظ الأعجمية» إذ عدوا جوا ا اس وم يلحقوها بجذور عربية أو 
یفترضوا ها اصلا من لفظھا. کا انہم نجحوا إلى حد ما ف ترتیبہا فى أبواب أو 
فصول . رأينا ابن سينا يخطو النطوة الأول فيوزع المداحل ف نانية وعشرين 
EE‏ 
فلم يرتب مداحل كل فصل أى ترتيب » ومن أمثلة ذلك أن فصل الباء جاءت فما 
المداحل الاتية ية بالثر تیب الان : بان » بابو تچ » باذاو رد » بلسان» بنفسج » بهمن › 
برنجاسف ... الح . 


وخطا اين البيطار حطوة أوسع» إذ رتب المداحل ف الفصل وفقا للحرف 
الغافى . بداً فصل الباء مثا بامداخل التى تبداً بالباء وبعدها ألف المدء ثم التى تبدا 
بالباء وبعدها الباءء ثم التى تبداً بالباء وبعدها التاء وهكذا. ولكنه -وبكل 
أسف - لم يرتب المداحل وفقاً للحرف الثالث فالرابع فالخامس .. وهذا ما يقتضيه 
منطق الترتيب ٠‏ لقد جاءت المداحل الآتية فى فصل الباء على الحو الى : بابونجء 


و باذ ر نجبویه › وباذاورد» وباذروج› و يان › و باقلا » و باذ يان › وباجرو جی › 
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و بامية ؛ وبادرهر › و باطاطیس اا و باطانیخی › و بابلص › ر 
و باذامك › وبارزذ› + باباری » وبار ج و بارسطاريون وباروف . 


و کان پنبغی أن ترقب على الحو الأ : بابارس » باہلص › بابو چ› 
باجرو جی › بادزهر › بادامك › باداو رد » باذر نچو یه › باذرو ج ۰ بار ز د» 
بار سطاریون » بار ج » بارود» بارو ق › باریلوماین › باطاطیس › باطانیخی › باطس » 

بقيت مشكلة تتصا بالتر تیب وهى المداحل العربية» وقد كان ابن البيطار 
منطقيا أيضا حين عدها كالالفاظ الأعجمية معتدا بصورتها اللفوظة ودون أن 
یر دھا ای جذر ها و الاعتداد بالف الك دو ل ردها لی اصلها الواو او الیاء کا 
يفعل ١‏ لمعجميول والصرفيوك . 

ولا شك أن ما فعله ابن البيطار - مع ما فيه من نقص - كان أكثر دقة 
وأقرب إلى منطق اللغة ء وأدنى إلى المنہجية ما فعله المعجميون والضرفيون. 


د : ضوابط فى تعريب بعض الألفاظ 


١‏ - إذا بدأت الكلمة الأعجمية بحرف صامت ( ساكن) فإنه يراد !ف أوله همزة 
قطع ومن ثم قالوا: أشقيل فى عاااءS‏ وإسفبج ف ١ع«٠م$‏ وأصطرك ف 
×0۲۵ا5 وقد يحرك بصوت صائب (ح رکة ) ) فعل ابن سینا فی سقوردیون 
umاScordi‏ و سقنقور 8ci1nus‏ . 

©اuورمهك كان المعربون يحذفون بعض حروف الكلمة تخفيفاً فقالوا فى‎ -١ 
زوفا.‎ 

٣‏ - الكلمات اليونانية التى تنتهى آ0 ترسم بالغربة رون لاجا € بقول 
الد كتور أحمد عيسى مقلوبة عن ٠١‏ وهو الانتهاء العادى للكلمات اليونانية 
التی ليست د کر أو مونث . فابن البيطار مثا يرسم Myriaphyllum‏ 
هذا (مریافلون) ویرسم ”سزءر1 هکذا لوقیون... وهذا یکاد 
يطر د(٩‏ . 


(۷۹) د . مد عیسی : التہذيب ف أصول التعريب ص ٠١٤١‏ . 
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البحث الخامس 
اأعرب في العمصر الحديث 


أولاً: القرن التاسسع عشر 


أ - نهضة مصر الحديثة فى عهد محمد على 


لا جلا الفرنسيون عن مصر عام ۱ م نشب صراع شرس بین القوی 
الثلاث المؤثرة فى مصيرها انذاك ٠‏ وهى : المماليك والاتراك والانجليز » وانتهى هذا 
E‏ من مصر وبضعف الماليك والأتراك» وبتنامى قوه 
الشعب المصرى الذى أعلن عن إرادته بعزل الوالى العثانى وتولية محمد على وفقا 
لشروطه بسيادة الخير والعدالة .ء مما اضطر السلطان إلى إقرار توليته نزولا على 
تلك الارادة. 

أدرك محمد على منذ تولى عرش مصر أنه لابد من رسم سياسة إصلاحية 
شاملة ترمى إلى انتشاها من وهدة الراب والفساد التى تردت فما طوال العصر 
العثانى » ورأى أن السبيل القوي لاإصلاح هو الاتجاه نحو الغرب والاقتباس من 
نظمه ونقل علؤمه» وخحطا إلى تنفيذ تلك السياسة حطوات متعددة الأنحاءء بدا 
باستخدام الأجانب والاستعانة بهم » ثم ثنى بإرسال المصريين ف بعثات إلى أورباء 
تم ثلث بانشاء المدارس الجحديدة فى مصر على النظام الاوربى لتدريس هذه العلوم 
والنظم الجديدة» وكانت وسيلته الكبرى فى هذه الحاولات هى الترجمة. 


هذا ولم يندفع محمد على فى حر کته الاصلاحية حو الغرب اندفاعا کليا» 
بل حاول أن يوام بین حاجات مصر وتراتها الشرف ٠‏ وما یرید أن یستو رده س 
إصلاحات ونظم وعلوم غربية ... لقد حاول أن ينقل الغرب إلى مصر ليحقق مثله 


۱۹ 


العليا ف الاصلاح » ولکنه لم يحاول البتة ان ينقل مصر إل الغرب › بل احتفظ ها 
برو حها وتقالیدها . 


كان غرض محمد على من إنشائها توفير العاملين الوطنيين فى أجهزة الدولة 
الحرب )۱۸٠١(‏ ثم بمدرسة السوارى )۱۸١١(‏ ثم بمدرسة الطبجية )۱۸۳١(‏ 
اڅ . 

وبدأً بانشاء المدارس المدنية بمدرسة الطب (۱۸۲۷) فمدرسة الطب 
البيطرى (۱۸۲۸) فمدرسة الصيدلة )۱۸۳١(‏ ثم توالى إنشاء المدارس الاخرى . 
لا يعرفون غير العرية. 

وقد اضطر القائمون على تلك المدارس إلى تعيين عدد من المترجمين لينقلوا 
الدروس عن الأساتذة إلى الطلاب » بيد أن هذه الطريقة كانت معيبة من وجوه 
عديدة »› ومن ثم بدأ التفكير فى ترجمة الكتب العلمية والتوسع فى إرسال البعثات 
وإنشاء! المدارس الخاصة لتعلم اللغات(). 


eS |‏ إرسال البعغات 


N E E TT 
فی مصر جیلا م الاعا ا و اللا يحل حل الأساتذة والأطباء والمهندسين‎ 
الأجانب » وأن يكون أعضاء هذه البعثات أداة صاللحة لنقل علوم الغرب وفنونه‎ 
وترجمتها إلى اللغة العربية.‎ 
٠١ د جال الدين الشبال تارج الترجمة والح ركة اللقافية ف عصر محمد على ص‎ )( 


۲(3( السابق ص ۱۸ 4 1۹4 و جر جی ریدال تارج الأدب العرنى T4 r.‏ 


۱ ٠ 


وقد أرسلت فى عهد محمد على سبع بعثات کانت أٌولاها فی سنة ٠۸٠۹‏ 
إلى إيطالياء ثم تعددت البعثات إلى إيطاليا وفرنسا وانجلترا والفسا لدراسة الطب 
والهندسة والعلوم والفنون الحربية والبحرية... الح وكانت آخر هذه البعثات إلى 
الجلترا عام )۱۸٤۸(‏ . 

و کان یراعیٍ دائماً فی منہاج کراس الأبعوثين إعدادهم, للتخصص ف 
علومهم وفونهم أولأء ثم اتقان اللغات الأجنبية ثانياً ليترجموا كتباً فيما تخصصوا 
فيه. ولم يتخصص ف الترجمة من بين جيع المبعوثين أحد إلا رفاعة 
الطهطاوى(' . 


ب : حركة الترجهة فى عهد محمد على 
من الأقوال الشائعة بين مؤرحى مصر الحديثة أن عصر محمد على من 
حيث النرضة العلمية هو عصر الترجحمة والتعريب › وهذا صحيح إلى حد بعيد. 
ارتكزت حركة الترجمة فى بدايتها على بعض المترجمين السورين م على 
ری المدارس الحديثة وأعضاء البعثات › ولکبا اعتمدت اعتاداً ظاهراً عل 
مدر سة الألسن التی تول نظار تپا رفاعة الطهطار ى . 


مدرسة الألسن وقلم الترجهة 

أنشفت ف أوائل عام )۱۸٠٠١(‏ باسم مدرسة الترجمةء ثم غير مها فصب 
مدر سة الالتي: 

وف عام ۱۸۳۹ اكتملت المدرسة وأصبح بها مس فرق وعين التقدمون 
من أول فريق تخرج منها عام ۱۸۳۹ مدرسين للغتين العربية والفرنسية فى نفس 


المدرسة وفى مدرسة المهندسخانة » والتحق الباقون بقلم الترجمة الذى أنشىء عام 
.)۱۸٤۱(‏ 


(۳) السابق ص ٣٣٢ ٣٣۳‏ وجرجی زيداں ٠‏ تاريخ الأدب العرفى Yr ~— T/8‏ 


وقد عاشت مدرسة الألسن حمس عشرة عاماً من حکم محمد على حتی 
أغلقها عباس الأول عام ۹٤۱۸ء‏ وقد حرجت المدرسة فى أثناء تلك الفترة سبعين 
مترجماءو قد قدر أحد الباحثين الكتب التى ترجمها حرجو المدرسة -ما طبع منها 
وما لم طبع - بنحو آلف کتاب . 

وفى هذه المدرسة وفى ناظرها رفاعة يقول الد كتور الشيال : «ومھما کان 
عدد الخريجين أو عدد الكتب التى ترجمت فقد أشاع رفاعة فى هذا الرعيل قبسا 
من روحه ونفحة من نشاطه» فكانوا أركان النهضة فى عهد محمد على ثم كانوا 
القائمين على إحيائها والإشراف علمما فى عهد إماعيل »). 
حركة الترججة فى عهد خلفاء محمد على : 

كان عصر عباس عصر الرجعية والاضمحلال » فبعد وفاة جده محمد عل 
قام بتعديلات واسعة النطاق فى بناء الدولة شملت جميع نواحى الدشاط » ومن بين 
الاجر اعات التى اتخذها إلغاء مدرسة الطب واهندسة والالسن وإعادة البعوث 
تدرمیا من باريس » ونفى رفاعة إلى الخرطوم . ومن ثم يمكن أن يقال إنه لم يكن 
للترجمة العلمية أى أثر فى عهده. 

ما سعيد فكانت تصرفاته ترمى فى ظاهرها إلى إحياء المدنية التى نشر ها 
محمد على » وحاول عباس القضاء علمماء ولكنها كانت تعمل على عكس ذلك 
اا وش وا المقولة المشهورة : دعهم فى جهلهم فالأمة الجاهلة سلس قيادا 
فی یدی حاکمها» ومن ثم فقد ألغی دیوان امدارس والمهندسخانة. ثم عاد ففتح 
غدرسة الط ١‏ ومدرسة المهندسخانة ۱۸١۸‏ ومع ذلك فلم يفكر فى 
إعادة تنظي ديوان المدارس أو فى إعادة إنشاء مدرسة الألسنء ومن لم لا جد 
للترجمة فى عهده أى أثر ملحوظ0). 


. ٠٤١ السابق : ص‎ )٤( 


. وجرجی زیدان‎ ٤ e جاك تاجر : حر كة الترجمة بمصر حلال القرن التاسح عشر ص‎ )٥( 
. ۲٥٤ تارځ الادب‎ 


(7) السابق : ص ۷٥‏ - ۷۷ . 
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وما تبواً | إسماعيل عرش مصر تول تصريف شون البلاد بنفسه و حكمها 
حكماً مطلقاًء وبدأت يد الإصلاح تعمل فى إحياء المرسسات العلمية التى قضى 
علما عباس وسعيد » واستعان فى تحقيق سياسته التعليمية بر جال العصر القدي ف وكل 
إل دهم باشا وزارة المعارف وإلى على مبارك باشا إدارة مدرسة المهندسخانة › 
وعين رفاعة مديرأ لقلم الترجمة بوزارة المعارف وعضرا بدیوان ا وأعتمد 
ف جال الترجمة فى أجهزة الدولة على خريجى رة الال م سس فى عام 
A1۸‏ مدرسة الألسن والإدارة ء وأعاد تنظم مدرسة الطب» وبفضل كلوت بك 
وجا بذله فى رفع مستواها وتخرج عدد كبير من الأطباء المصرين المتمكنين ووضع 
المعاجم الطبية وترجمة الكتب تمصرت المدرسة تدريجياء» وتولى نظارتا بعض 
الأساتذة المصريرن » وأصبح التعلم بها باللغة العربية. 

وقد عظم شأن الترجمة فى عهده بعد أن دب الدشاط فى المدارس العليا وبرز 
فيه عدد غير قليل من المترجين لمعت أعماء بعضهم فى مناصب عالية »> وظل 
الأحرون ودوت اه ف الدار س و الارن و 08 شهرهم تلاميذ رفاعة 
الذين تخرجوا من مدرسة الألسن ف عهد محمد على أمثال صالح مجدى وعبد الله 
بو السعود وأعضاء البعثاث کا مد ندا وحمود شدی الفلكى (). 


وقد ازدهرت الترجمة فى العشرين سنة الأخيرة من القرن التاسع عشر 
ازدهارا لا مثيل له فى العصور السابقةء وقد تناولت جميع نواحى الحياة العلمية 
والاجټاعية والاقتصادية والسياسية والأديية يقال هذا مح الاعتراف باضطراب 
الأحوال السياسية الناثىء عن التدخحل الأجنبى فى شون مصر الالية م تدحل 
الانجلیز ف شونا السياسية فاحتلاهم ها إثر ثورة عرابي(“ . 

ومن الآثار غير الحميدة هذا العصر إغلاق مدرسة الألسن وإغفال البعثات 
إلى أوربا والغاء التعلم امجانى وقلة العناية باللغة العربية » وزيادة الاهتام بالانجايزية ‏ 
وظهرت اثار تلك السياسة واضحة فى مدرسة الطب إذ اشترط على من يريد 
الالتحاق بها إجادة الإنجليزية » إذ صارت يع الكتب فما إنجليزية کا أصبح جل 


(۷) السابق : ص ۹۸ ۰ ۱۱۲ وحرجی زیدان : تاریخ الأدب العریی ۲٣۰ ۲۵/٤‏ . 
(۸) السابتق ص ١١۳‏ 


دون سواها. وكان لمذه النطوة الأحيرة آثارها ف مستقبل اللغة العربية» فقد 
نحيت العربية حتى لا تكون لغة علمية وأصبحت الإنجليزية حتى اليوم لغة التعلم 

ولا استقرت الحياة السياسية -فى عهد الاأحتلال - نشطت حر كة الترجمة 
بازدياد عدد المعخرجين من المدارس العليا وبلجوء عد كبير من المثقفين السوريين 
إلى مصر . 

ومن أشهر مترجمى هذه الفترة أحمد زکى باشا وفتحى زغلول باشا 

كانت حر كة الترجمة فى عهد خلفاء محمد على امتدادا لر كتا فى عهده» 
ولكنها تدميز فى عهد إسماعيل وتوفيق بالاعتناء بترجمة العلوم الانسانية والآثار 
الادبية. و باحتلال انجلترا مصر »> و بضصعف نفود فر نسا فأ › بدا تانير ألثقافة 
الانجليزية يزداد حتى طغى على تأثير الثقافة الفرنسية الذى كان بارزاً فى عهد محمد 
على وعباس وسعيد» وأصبح للترجمة من الإنجليزية شأن لا يقل عن الترجمة من 
الفرنسية . 

وهذه هى الملا الأساسية هذا التقيم : 
-١‏ أغراض الترجحهة 

كان الغرض الأول والأساسى للترجمة هو نقل ما عند الغرب من علم جديد 
ومن نظم وقوانين جديدة فى الجيش والادارة والمدارس .. وغيرها من مؤسسات 
الدولة الناشغة ء أما الغرض الثانى فهو نقل العلوم الحديثة الختلفة إلى اللغتين العربية 
والتر كية ليسهل على الطلاب والمدرسين استعماها ودرسها وتدريسها ف المدارس 
الحديثة . 
)٩(‏ السابق : ص ۱۱۹ و ۱۳٤ - ۱۲١‏ وزیدان : تاریخ الأدب العریی : ۲۹/٤‏ - ۲۹ 
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-٢‏ مجالات الترهمة 


تناو لت الترجمة مجالات علمية وفنية ختلفة لعحقق الغرضين السالقين › 
والكيمياء والنبات ... وغيرها تا كان يدرس فى مدارس الطب والصيدلة 
والزراعة» وترجهمت کتب ف العلوم الرياضية من حساب و جير وهندسة 
ومیکانیکا وهیدرولیکا... وغیرها ما کان يدرس فى مدارس اهندسة والمدارس 
کان يدرس ف المدارس الحربية والبحرية» کا ترجمت كتب فى العلوم الاجتاعية 
أو الأدبية كالتاريخ وال جغرافيا والاجتاع والفلسفة والمنطق... الح ما كان يدرس فى 
N OE‏ 
۴۳- اللغات المرجم عا 

کانت حر كة الترجمة واسعة شاملة لم تقتصر على الترجمة من اللغات 
الاوربية : الايطالية والفرنسية والإانجليرية بل تناولت لغات احری» إد تر مت 
كثب من التر كية إلى العربية » ومن العرببة إلى الت ركية فى بداية تلك الح ركة ‏ . 
٤‏ - طريقة الترججمة 


كانت الطلائفة ة الأولى التى تولت الترجمة فى عهد محمد على ھی طائفة 
السوريين» ولم يكن هؤلاء على علم واسع باللغات التى يترجمون عنها أو باللغة 
العربية » لأن معرفتم هذه اللغات كانت معرفة مارسة لا معرفة دراسة. . ومن 
ثم وضعت الحكومة تقليداً طيباء وهو إشراك جاعة من شيوخ الأزهر معهم فى 
النقل لتخير الألفاظ والملصطلحات العلمية العربية و لاشتقاق و نحت ألفاظ 
۾ مصطلحات جديدة » ثم لتصحيح الأسلوب وصياغته صياغة عربية سليمة . . وقد 


٤٥ ص‎ a جال الدين الشيال : تاريخ الترجمة‎ a )٠۰*( 
. ۲٠١١ السايق : ص‎ )۱١( 
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استمر هذا التقليد مرعياً بعد إنشاء مدرسة الألسن وقيام خريجيما بالترجمة» وإن 
كان قد أعفى منه بعض المبعوثين من الأزهريين كالشيخ رفاعة وبعض رفاقه. 

وقد أفاد هؤلاء المشايخ حركة الترجمة والنهضة , العلمية فوائد جلياة 
فخرجت الكتب المترجمة سليمة من العجمة» خالية بقدر الامكان من الأخحطاءء 
وقد حاول الكثيرون مهم لاسيما الشيخ محمد عمر التونسى التوفيق بين 
الصطلحات العلمية الحديثة والمصطلحات العلمية القديمة»› وجمعوا لكتهم قدرا 
عظيماً يصلح أن يکون أساساً للعمل فى هذا لمجال( ٠‏ . 


٥‏ - اسلوب الترجة 

كانت أغلب الكتب التى ترجمت فى هذا العهد علمية» ومن ثم كان 
أسلوبها علميا خالصا مجارى الأصل ماما . يقول أحد أئمة هذا العصر : ( حاولت 
جاراة عبارات الأصل كل الحاولة ... ولذا كانت بعض العبارات فى ترجمتى على 
نسق يبعد بعض الوجوه عن قالب الفصاحة العربية ويقرب من قالب اللغات 
الأعجمية » لأن المعرجم يلزمه أن يكون أسبراً للأصل ف تركيبه ونظمه وترتيبه». 

وکان هذا - کا يقول الدكتور الشيال- مبداً عاماً ينطبق على معظم ما 
ترجمه المترجمون فى عصر خمد على . وفك كان فنا الاسلرب العلمى أثره فى 
تخليص الكتب المترجمة من قيود المحسنات البديعية التى كانت مسيطرة على الكتاية 
العربية قروناً طويلة"'٠.‏ 


- تأثير النرجمة فى الجدمع المصرى 
کان ا و ا کک کانت 
ول یکن لله اکب آر ن ر درا 
عنہا حذرا وکرهاً» بل | إن بعضهم وقفوا منہا موقفاً عدائیاً فکانوا يسخرون من 


(۱۲) السابق : ص ۱۸۳ . 
)٩(‏ السابق : ص ١١4‏ ّ 
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المعربين الذين تعلموا فى أوربا ويقولون إنهم تعلموا تعليما سطحياًء وكان يدفعهم 
إلى هذا الموقف الضيق بالتفكير الجديد والولع بالقديم والاعتداد بجا درسوا من 
کن 


وقد كان همذا الموقف آثاره الضارة فقد وقف بالاأزهريين وجعهدهم عن 
السير ف قافلة العلم الحديث» ومن ثم تركزت العناية بالعلوم الحديثة وبالكتب 
المترجمة فى المدارس الجديدة وتلاميذها ومدرسسا وخرججماء مما مهد هذه الفغة أن 
تخلف المشايخ فى الزعامة الفكرية فى مصر . 

بيد أن حر كة الترجة التى استمرت نوا من عشرين عاماً كانت معزل عن 
سواد الشعب المصرى» فلم ينتفع باثارها فى حياته » كانت الترجمة تدور ف 
الجالات العلمية والادارية التى تتصل بالدولة ومؤسساتهاء ولم يتجاوز المترجمون 
الحدود التى رمت ههم» كانوا يتر جمون ما يؤمرون بترجمته » و كان ذلك فى الغالب 
علما حالصا لا يستطيع القراء العاديون -على ندرتهم - أن يقرأوه أو يتذوقوه» 
هذا كان تاثير الترجمة فى عهد محمد على فى الحتمع المصرى ضئيلا جدا إن لم يكن 
منعد ما( '). 


۷- تأثير الترجمة فى اللغة العربية 

أفادت العربية من الترجمة فائدتين : مباشرة وغير مباشرة» كانت الفائدة 
طرائق التفكير وأغاط الئقافة الأوربية العصرية . أما الفائدة غير المباشرة فكانت 
العناية بالقواميس الا جنية والعربية» والاهتام بالمصطلحات العلمية. 

وقد كان للمترجمين فضل عظم فى تطويع العربية طالب هذه العلوم 
والفنون وفى إكسابما صبغة علمية وبتخليصها من قيود الصنعة البديعية . 


وهذه كلمة موجزة عن مظاهر العناية بو ضح المعاجم والقواميس . 
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لا وفدت الحملة الفرنسية على مصر عانت من مشكلة الترجمة› واستعانت 
على حلها بطائفة من السوريين وببعض من صحبوها من المستشرقين › بيد ان 
ترجماتہم کانت اجتهادية غير دقيقة فقد كانت تنقصهم القواميس التى تجمع بين 

وبدأت الحملة قبيل رحيلها تعد بعض الشبان الأقباط لتعلم اللغة الفرنسية › 
ولا عادت الحملة إلى فرتسا حرج معها بعض هؤلاء الشبان» وقد نبغ منهم أليوس 
بقطر الذى وضع ف فرنسا اول قاموس فرنسى عربى» وأشرف على طبعه فى 
باریس سنة ١۸۲۹‏ بعد و فاته المستشرفق کو سا دی رغال( , 

ولا بدأت حر كة الترجمة فى عصر محمد على كانت متجهة فى أول الأمر إلى 
النقل عن اللغة الاأيطالية ومن ثم كان أول قاموس يطبع ف مصر هو القاموس 

وقد استن رفاعة الطهطاوى تقليداً منيداًإذ كان بضع فى أرل الكتب الى 
کن ترجمها قاموسا صغيرا لشرح ما ورد فيه من ألفاظ غريبة» ودعا غیره من 
المتر همين إ إلى أن يقتدوا به. وکان غرضه من هذا أن جتمع من تلك القواميس 
قاموس علمى كبير مشتمل على سائر غريب الألفاظ المستحدثة التى ليس هما 
مرادف أو مقابل فى لغة العرب أو الترك“"'. 

و كانت طريقة رفاعة فى هذا القاموس أن پکتب الافظ بحرو ف عربیة 
مراعياً طريقة نطقه باللغة الفرنسية ثم ينص على كيفية نطق هذا اللفظ بالطريقة 
الأزهرية القدية ثم يشرح معنى اللفظ بجملة أو جمل وفقاً للظروف ومن أمثلتها : 


|)٠١(‏ انظر فى قصة بقطر| ومعجمه : د. جمال الدين الشيال : تاريخ الترجمة ف عهد الحملة 
الفرنسية : ص ٦٤4 - ٦١‏ 
(7Y)‏ د . الشيال : تاريخ الترجمة والمحركة القافية فى عهد محمد على ص ۱۸۸ ۰ء ۸۹ 
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- إسقيمو: بكسر الهمزة وسكون السين بعد قاف مكسورة فياء ساكنة فمم 
مضمومة بعدها واو » ورجا زيد بعدها شين معجمة ثقيلة (إسقيموش) : قبائل 
بشمال أمریکا مل مثل آهل ( لابونيا) والسويد ولمم توحش عظم . 
- اوبراء اوبره : بضم افمزة و كسر الباء الفارسية التى تقرا بين الفاء والباء فراء 
مفتوحة هى أعلا (سبكتاكلات ) فرنسا (راجع سبکتاکل) وتطلق على نوع 
من الأشعار ... 
وقد اقتدى تلامذة مدرسة الألسن بہذا التقليد وظهرت أغلب مترجاتهم 
وبا ملاحق لشرح الأعلام والألفاظ الاصطلاحية الواردة فمهاء بل إن بعض 
أساتذة المدارس الأحرى كالطلب والمندسة اتبعوا تلك الطريقة"'“. 
ومع أن المترجمين قد أد ر كوا صعوبات الترجمة الناتجة عن احتلاف اللغة 
العربية عن اللغات الأوربية فى أصول الكلمات واشتقاقاتهما وف رسم الحروف 
فقد غاب عنم أحد الحلول الممكنة وهو أن يثبتوا حروف الكلمة المعربة بالحروف 
اللاتينية إلى جانب الرسم العربى کا نفعل الأن فى كثير من الأحيان(*'). 
وفى مدرسة الطب دعت الحاجة إل إيجاد أو ترجمة قاموس طبى شامل› 
واحتار (كلوت) بك قاموس (فابر) المعروفب بقاموس القواميس الطبية ء 
وتعاونت مدرسة الطب بكل هيعاتها على ترجمته › ففرقه ناظر المدرسة إذ ذاك وهو 
الدكتور ( برون) على أساتذتها فترجم كل منهم الجزء المناسب لتخصصه . وطلب 
إلى مصححى المدرسة مراجعته علل القاموس الحيط والاستفادة من ألفاظه 
ومصطلحاته الطبية القدية ٠‏ وطلب إلى الشيخ التونسى استخراج ما فى القانون من 
التعاريف وما ف تذكرة داود من الألفاظ وما فى كتب اللغة من فوائده ولا تم 
الا عيدةال الشيخ التونسى فرتب الألفاظ والمصطلحات عل حروف اللعجم 
وراجعه مراجعة دقيقة» وسماه (الشذور الذهبية فى المصطلحات الطبية) وم 
يقصره على الألفاظ العربية »> بل ضمنه أسماء لاطينية وأخرى فرنساوية وأخحرى 
ا 


(۱۷) السابق : ص ۱۸۹ ۔ 
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ولم یکد التونسی ینتہی من قاموسه حتی کان محمد على قد لبی نداء ربه» 
وأحذت المحياة العلمية فى عهد عباس ت ركد ويخمد نشاطها وخشى كلوت بك أن 
يضيع القاموس فاصطحبه معه إلى باريس وف عام ٠۸١١‏ أهداه إلى المكتية 
الأهليةء وفى عام ٠۹١١‏ نشر الدكتور أحمد عيسى مائة صفحة منه بعد أن 
خضرت له نسختان سمسیتان من باريس ٩‏ . 


وف نفس الفترة تقريباً كانت تجرى عاولة شبمة لوضع معجم إنجليزى 
عرب شامل قائثم على مادة القاموس الحيط › قام بها المستشرق الإغجليزى (لين) 
بمساعدة الشيخ إبراهم عبد الغفار الدسوق › وقد استغرق عمل هذا اللعجم سبع 
سنوات » وقد طبع بنصه العرنی والانجلیزی فی لندن ۱۸٦۳‏ تحت عنوان مد 
القاموس('". 


فى نقد النشاط المعجمى فى هذه الفترة 

لا شك فى أن تلك الح ركة الناشغة كان يتوقع أن تقع ف أحطاء لاسيما 
وهى تتعلق بنشاط علمى لا علاقة ها به» وف هذا يمول الد كتور شرف : كان 
أسلوبهم فى التعريب يختلف باحتلاف الشخص ومبلغ إحاطته بأصول العربية» 
وكان ما عرب فى أول هذا العصر مقبولاً فى جملته » غير أن طرق الوضع لم تكن 
قويمة » ولا تتفق فى شىء مح قوام العربية("". 

وف معجم إلياس بقطر وبرسفال یقول: «وبقطر هذا کان رجلا لا یعی 
من العلم بالعربية شيغا ؛ إذ كان مترجما للحملة الفرنسية فى شمال إفريقية » وتقلب 
برسفال فى الوظائف القبصلية فى الشرق› م صار مدرسا للعربية العامية فى 
مدر سة اللغات الشرقية بباریس › فاکثر من إدخال الالفاظ العامية والدحيلة ومن 
الخلط والخبط والخطاًء وتمكنت أحطاؤه من بعض النفوس » نما شوه معربات هذا 


(۹) الساق : ص ۱۹۲۳ - . 
)۲١(‏ معجم الد كتور شرف : ص ٠١‏ . 
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بالفر نسية )(""“ . 

ومن الامثلة التى سافها فى نقد المعجم الفرنسى العرفى الذى وضعه 
رشدی » وطبعه فی باریس انه يعر Amygdolitis‏ ب )jglزيت AIteritis ,۰٢(‏ 
(شریانیت).. اڅ ویبدو لی أنه یقصد بنقده أن رشدی جمع ف تعریبه بین کلمة 
عربية وهو (لوزة) و (شريان) ولاحقة هى (ذاة) والتى عربها ب (يت)»› وكان 
اول أن يترجمها بكلمة تؤدى معناها وهو الالتهاب » وهذا ما فعله هو فى معجمه 
إذ قال : التهاب اللوزتين والتباب شريانى . 

وهذا أيضاً ما jı ale‏ عرب Glyceric, (gl) Olycerine‏ 
( حلوياث) و ۲۵۵عءرآ ( حلوات )؛ إذ جع بين كلمة عربية ولاحقة أجنبية 
عرما على التوالى (ين) و (ريك) و (ات). 

وهذا أيضاً ما فعله حین عرب P8811‏ (هضمين( و„ PeptOn1€‏ 
(هضمون). ومن العجيب أن بعض المعاجم الحديثة كمعجم المورد الذى ألفه 
سهيل إدريس وجيور عبدالنور قد عربا هذين الثالين على هذا النحو المنكر . 

کا آنه یعرب 10٥81‏ آم0 (فتق سرتی )۰ ولعله یقصد من نقده أنه 
نسب إلى كلمة (سرة) دون أن يحذف التاء» وهو ما تقتضيه القاعدة الصرفية فى 
الم 


تم ینہی ملاحظاته على معربات وقواميس هذا العصر بقوله : وإذا تصفحت 
كتب الجراحة التى عربها الدرى بك ' تجد أمثال هذا المسخ والتشويه وأشباهه 
كثيرة فضلا عن رداءة الإنشاء. 
مباحث فى التعريب فى النصف الأخير من القرن التاسع عشر 
عنايتهم كانت منصرفة إلى مزاولة الترجمة ذاتهاء بيد أنہم كانوا أحيانا يذكرون 
(۲۲) السابق : ص ٠١‏ . 
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بعض اللا حظات فى مقدمات الكتب المترجمة عن العقبات التى يواجهونها وعن 
اجتہادهم فى حلها. 

وقد كان أحمد فارس الشدياق أول من تحدث عن التوريب وأل بجوانبه حين 
نشر فی الجوائب عام ۱۸۷۰ م اا مقالته (فى خحاسن اللغة) . 


والشدياق يقرر بوضوح أنه لا عيب ف أن تعب بعض أسماء الفنون 
والصتائع الحديثة » ولكن العيب فى أن تعرب مع قدرتنا على صوغها فى لغتناء 
وهذا يفضل قولنا معمل على (فابريكة) ومستشفی على (بیمارستان)... اخ . 
وهذا أيضا يوجه أنظار الكتاب إلى إمكانات العربية فى التعبير عن هذه 
المستحدثات كاستعمال اسم المكان والاألة والنسعت""'. 


وفی عام ۱۸۹۳ م کتب جورجی زيدان مقالين عن (الجحتمع اللغوى) 
تحدث فما عن مجمع البكرى الذى تالف عام ۲ وعما اقتر حه من مرادفات 
لبعض الألفاظ الأعجمية الشائعة فى لغة الحياة ا 
الثانية إلى الحديث عن المواد اللغوية الى ينبغى أن مہتم بها ابجحمع من الألفاظ 
الأعجمية والعامية ") . 

م کب مقالا موسعاً فى ( تاريخ اللغة العربية والألفاظ المولدة فما) تحدث 
فيه ولا عن الألفاظ المولدة فى العصر الإسلامی كلمن والكافر والمنافق وعن 
العوامل الموثر ة فى ظهورهاء ثم تحدث عن الألفاظ الدحيلة » و تعقشب أمثلتپا ف 
العصر ال جاهل وصدر الإسلام» ثم أنبى المقالة بحديث مفصل عن الألفاظ الدخيلة 
فى العصر الحديث» وقسمها إلى أربعة أقسام: الاصطلاحات الصناعية 
كالفونوغرافيا والتليفون» والاصطلاحات العلمية كالأكسجين والبرومء 
والاصطلاحات الإدارية أو السياسية كالقنصل والبرلان » وأسماء الملابس والما كل 
والمشارب كالبالطو والبنطلون والكستلاتة, والكازوزة(*"“ . 


(۲۳) الشدیاق : کر الرغاثب فی متخبات الجوائب ۲۰۲/۱ - ۲٠١۹٣‏ . 
)۲٤(‏ الملال الستة الأولى » الجرء الامن یریل ۱۸۹۳ م ص ۲٦۸‏ . 
)۲٠(‏ الملال السنة الأول » الجزء التاسع مایو ۱۸۹۳ م ص ۳٠١‏ . 
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والمقال عرض تارجخى موجز للألفاظ العربية والدخيلة وما حدث هما عبر 
الزمن من تغير» وقد استوف زيدان ف هذا البحث فيما بعد حين نشر كتابه 
(اللغة العربية كائن حی) . 

وف عام ۰ کكتب اليازجى مقالاً ضافياً فى مجلة (الضياء) عن 
( التعريب ) أوضح فيه أبعاد المشكلة التى تواجه العرب حين يريدون التعبير عما 
یتوالی علم من ا ونبه الى نحطورة الا كتفاء باستعمال 
الألفاظ الدخيلةء» وأوجب عالينا أن نسن طريقة يكن بها وضع ألفاظ همذه 
المستحدثات أو سبك ألفاظها فى قالب عرب لا ته تدشوه به اللغة › ثم يرسل القول فى 
بعض المباحث التاصيلية فيعرف التعريب» ويذكر خلاف النحاة فيه» ويبين 
الطريقة التى تعرف بها عجمة الاسم ثم يذكر أن التعريب خيختص بأسماء 
الأجناس» لأن نقل الأعلام الى الختا ليس تعرياء م يستبخاص ما قال القدماء 
طريقتهم ف التعبير عن الكلمة المعربة بأصواتهاء ويذكر أيضاً كيف كانت العرب 
تغير فى صيغة ما تعرب بالابدال أو الحذف أو غيرماء ثم ميل إلى بعض المشكلات 
الخاصة بتعريب الأسماء الأعجمية ف العصر الحديث» ثم يجمع أطراف القول فى 
الموضو ع الرئيسى وهو تعريب أسماء الأجناس من الجواهر والمصنوعات › ويتحدث 

فى دور العرف فى سيرورة الكلمات› وف التعريف جعنى الترجمة مرجحاً أن هذا 

النوع لا يتعين فيه أن يعرب اللفظ الموضوع له بمرادفه» بل يكفى فيه أن يعبر عنه 
ا يدل عليه ويصطلح » ثم يذكر الطريق إلى ذلك بالاشتقاق ق أو المجاز . وینهى بحثه 
بجدول من ثلاث صفحات يثبت فيه أشهر الألفاظ التى عربما كتاب العصر وما 
عر به ا 

والمقال دراسة مستوعبة لأقوال القدماء من مصادرها الموثقة » ونظرة نافذة 
إلى طبيعة اللغة ودورها فى المجتمع» ورؤية جديدة لمشكلة العربية فى العصر 
الحديث وللطريق الذى ينبغى أن تسلك لتواكب الحياة العصرية. 
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ثانياً : الصف الأول من القرن العشرين 


لا سبيل لعرض عدد كبير من المباحث اللغوية فى التعريب أو المعاجم وقوائم 
الألفاظ الخاصة بالألفاظ المعر بة أو اللصطلحات العلمية . ومن ثم لم يكن آمامنا إلا القثيل 
ببعض الأعمال البارزة فى تلك الفترة . على اننا وقفنا عند عام ۱۹۳۲٤‏ وهو عام 
إنشاء الجمع اللغوى بمصرء لأننا رأينا أن المبحث القادم عن (امجحمع والتعريب) 
كاف لاتعرف على أهم الاتجاهات المعاصرة فى التعريب . 


التعريب فى اججال النظرى 


كان أغلب العلماء والمترجمين فى عصر النهضة مدركين أن المعارضة التامة 
للتعريب غير مقبولة وغير علمية بل ضارة فى بعض الجوانب » ولكنهم كانوا ˆ کا 
أشرنا سابقا- معنيين فى المقام الأول بالجانب العملى أى بالترجمة الفعلية . 

ولكن بعضا منم أدرك أهمية الجانب النظرى فبحث فى قضية التعريب من 
بعض جوائبما المتعددة على النحو الذى تبين سابقا فيما كتب الشدياق والياز جى 
وجورجى زيدان . ولكنى أعتقد أن المناظرة التى جرت فى حفل نادى دار العلوم 
عام ۱۹۰۸ تل فى ذاتبا وفيما أعقبما من تعليقات الأساس النظرى الشامل لقضية 
التعريب . ومن الطريف أن مجموع المقولات والاحتجاجات التى جرت بين 
المتناظرين الشيخ الخضرى والشيخ الاسکندری مازال الجدل حوھا قائماء 
وماتزال تعد مشروعا صالحا لحل هذه القضية . 

وقد كتبت فى موضوع هذه المناظرة بحثا موسعاً مناسبة العيد المعوى لكلية 
دار العلوم لا يتسع المكان الخصص هذا المبحث لتفصيل القول عنه » وهذا أكتفى 
بالاشارة إلى أهم النتائج التى انجلى عنها الخلاف بين الفريقين : 
الفريق الذى يدعو إلى التخلص من المعربات وإلى التوسع فى استعمال الأسماء 
العربية لتحل محلهاء والفريق الذى يدعو إلى التعريب ولا يرى مانعاً من استعماله . 
1Y4‏ 


آلا ل غه الف ن ق عدخ اا إل ي اروف او الال ا 
أسماء المعانى . 
ثانياً: لا حلاف على إبقاء الأعلام الأجنبية على ما وضعه هما واضعها إلا 
لضرورة. 
الثا: يقسم اسم الجنس إلى قسمين : 
الأول ها اسععمات ل الب لفظا راء و هة من عدها اى عة هه 
غ 
والألفاظ التى تقع فى هذا القسم مقبولة ولا ينظر إلى صل اللفظ 
قبل التعريب» لأن التعريب جعله فى حكم العرفى كالدرهم 
والدينار . 
الثانى : ما لم تستعمل له العرب لفظاً. 
وهذا القسم ينقسم إلى قسمين : 
الأول: ما اصطلح المولدون على إطلاق لفظ عربى عليه كقوهم فى 
(الإيشرب) (وشاح) وف (الفابريكة) (معمل)... اڅ 
الثانى : مالم يصطلحوا على إطلاق لفظ عله للانء ولا حلاف بين 
الباحثين فى أنه يجب البحث والتنقيب فى كتب اللغة عن لفظ 
عر یمکن إطلاقه عليه بای مناسبة من المناسبات الحائرة فى اللغة 
العربية » فإذا انقضى دور البحث» ولم يعثر على كلمة عربية هكن 
الاصطلاح علماء وهو مالا يكون إلا نادرا تَصمَل الكلمة 


0 
التعريب فى الجال التطبيقى 


تبين من خلال العرض الموجز لبعض الباحث النظرية فى أحريات القرن التاسع 
شر » ولنتائج المناظرة اتن وقعت ف حفل دار العلوم ۸ - ال موصو ع 


(۲۷) بجموعة الخطب التى ألقيت فى حفلة نادى العلوم ص ٩١‏ - ۹4 
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الصف الأول من القرن العشرين » وآثرت أن ننظر فى الجال التطبيقى وبالتحديد 
فى المعاجم أو قوائم المغردات الخاصة بالاسماء المعربة. 

ولكى تكون الدراسة شاملة ومثلة للغة فى هذه الفترة أوضح تيل حددت 
مجالين هما أومما: المعرب فى لغة الحياة العامة والثانى : المعرب فى لغة العلوم . 


الجال الأول : المعرب فى المعاجم الخاصة بلغة الحياة العامة 


من أفضل المعاجم أو (قوائم المفردات) التى ظهرت فى هذه المرحلة : 
أ : ممجم الألفاظ الخدينة 

آلفه محمد دیاب (۱۸۰۲ - ۱۹۲۱) من كبار رجال نظارة المعارف ف 
مصر» ومن الرعيل الأول من خرججی دار العلوم 1 م“ وفك ر معجمه 
الفريد عام ۱۹١۹١‏ وهذا المعجم من أفضل المعاجم التى عنيت بالاألفاظ الحديثة 
المعربة. 

وهو يزيد فى مادته على ما أورد رشيد عطية فى معجمه (الدليل إلى مرادف 
العامى والدخيل) الذى نشر عام ۱۸۹۸ء ولكنه -بكل اسف - لم يرزق شهرة 
بين الباحثين فلم يرجع إليه سوى الشيخ الدسوق ف كتابه (تبذيب الألفاظ 
العامية) . 

ومادة معجمه: الألفاظ الحديثة التى لم ثثظم فى سلك معجمات اللغة 
الموثوق بہا إلى القرن التاسع اهجرى كقاموس الفیروزابادى» ولا فى معجمات 
االحل کشفاء الحفاجى» بل التى ولدت فى لسان عرب مصر من امتزاجهم 
وأهلمم الاصايين أو من التحريف أو من التصحيف» والتى مست الحاجة إلى 
دخو ما فيه من لغات أع خالطوهم كالفرس والترك والافرنج. 

وقد اقتصر على الألفاظ المشتركة الشائعة فى الحياة العامة » ومن ثم فقد همل 
E‏ يقول -: «لغو الحديث وألفاظ العلوم والفنون والصناعات الاصطلاحية 
واعلام الأشخاص والامكنة» . 


۱۷٦ 


وقد رتب هذه الألفاظ تر وف الجاع راغا أن روف الكلمة 

کا اضول: معتیراً منزلة آلف بعد الممزة لا بعد الواو . 

وقد استخدم الرموز فى مهال جة الألفاظ الحديثة على النحو الآتى : 
ر حرف (م) إلى المولد منهاء وعنى به احرف أو المصحف أو جهول الأصل 
او المصرى القدي . 
- رمز بحرف (فا) إلى ما كان منها من اللغة الفارسية. 
- رمز بحرف (ت) إلى ما كان من التركية ولو کان جزؤه عربياً. 
- رمز بحرف (ف) إلى ما كان من الافرنجية» وهو ما سوى الأنواع 

السابقة*") . 


وهذا المعجم تشهد الألفاظ التى يضمها أو التفسيرات التى أعقبت كل 
لفظ مها والنهج الذى انتهجه فى ترتيبما بوعى صاحبه بطبيعة اللغة واعتداده 
بالمستعمل منهاء٠واية‏ ذلك أنه يعتد الاقتراض اللغوى ظاهرة ضرورية بين اللغات › 
ويستدل على ذلك : « بأن ضرورة الاختلاط قضت على لغة العرب أن شابتها ألفاظ 
من لغات ججاوريہم ومغلوبمم فعدّت منہاء ولم يُزْرٍ ذلك بشأنہاء وقد جاء القران 
الكريم وهو بلسان عرب مين - ببعض هذه الألفاظ» ودونما اللغويون ف 
معجماتم › وأفردها بعضهم بالتصنيف» . 


ونظرته إلى المولد والدخيل ف العصر العباسى والحديث لا تختلف عن نظرته 
إلهما فى القديم يقول : ولا اتسعت دائرة المعارف وترجمت علوم اليونان والفرس» 
ووضع العلماء علوماً ختلفة » واستمر الحال كذلك إلى أن ترجموا علوم الافرج» 
کثرت ألفاظ الدخيل وألفاظ الاصطلاح واشتہرت وصارت لغة العلوم ٤‏ 
ویقول فی مصادر کتابه : ماحد هذا الكتاب ذاکرنی وأفواه الت 
ورسائل وضعها أدباؤنا فى ألفاظ العامة ومعجمات لغوية مثل تاج العروس 
واقرب الموارد والدرارى اللامعات فى اللغتين التر كية والعربية ومعجم بقطر فى 
E a Ea‏ 


(YA)‏ معجم الألفاظ ألحديثة : ص /ح وه 
(۲۹( السابن 2 سن وز 
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وإليلك بعض الأمثلة التى :يستدل بها على مادة المعجم ومنهجه: 
- أبعادية 0 : مزرعة. فة سك ة: وساف . أبعادية : كلمة مولدة كان 
ا الوات ارش الخد غا يرن عل الحراج ن الارضشن 
الحية مزروعة كانت أو صالحة للزراعة بدون إصلاح . . فلما أحيا الناس الموات 
بالإصلاح ب بقى الاسم (أبعادية) مطلقاً عليه م صار عاماً يطلق على كل أرض 
زراعية واسعة» وأصل الكلمة مفسوب إل الابعاد مصدر (أبعد)» وهذا كان 
يقضى بكسر همزته» ولكن القوم يفتحونما. 

و بعض الباحثين له ق الأبعادية تفسیر معقَول » قول د. أحمد عیسی : 
أبعادية من (آباد)» وهى كلمة تركية بمعنى محل أو مكان معمور أو مزرعة 
وجمعها (أبادان ) فحرفت إلى أبعادية. 
أجنة : (فا) : أداة من حديد أسطوانية أو منشورية أحد طرفمما مفلطح حاد ‏ 
يفصل بها الدجار الخشب بعضه عن بعض -لا باس بعسميتها فاصلة › .موا 
العتلة رأفعة › أو استعمال اسم الاس فان وزنه عرلي وهو شائ - أجنة: 
معرب (أگنة ) بالفارسية . 
آنباشی: (ت) رئیس عشرة جنود -اللفظ مركب من ثلاث كلمات (أون) 
عشرة و (باش) راس ورئيس» وياء الإضافة » يكتبونه بواو كأصله الت ركى» 
ولكن تعريبه يقضى بحذفها لاجتاع الساكنين . 
بالون : (ف) منطاد : قبة هوائية» ج مطاود - بعض الكتاب يقول مناطید ظانا 
أن النون أصاية والألف زائدة › والأمر على عکس ما یظن »› فان وزن منطاد 
مفتعل من الانطياد » وهو الذهاب فى المواء صعَدًاء والمطاود أيضاً جمع مطادة 
أى مغازة والكلمة بالافرنسية . 
بتنتة : (ف) رححصة. ضريبة تفرض على الصانع والتاجر . جواز السفن› صك 
التابعية والحماية والامتياز -والاصل بالافرنسية («0ا1ة8) . 
ألستة : (ف) : مستعد» متپییء . عتید › اعتده › هيأه › وأصل الكلمة بالا يطالية 

.(Alesta) 


۷۸ 


مداخل الكتاب واللغات التى تسب إلا 
يضم المعحجم ۸۸۷ مدخلا تتوزع على النحو الآتى : 
الألفاظ المولدة ۲٠٠١‏ 
الألفاظ الفارسية ١٠١‏ 
الألفاظ التركية ۲٤١‏ 
الألفاظ الافرنجية ۲۸۲ 
مجالات الألفاظ الدلالية : 
تدور ألفاظ المعجم ف جالات الحياة العامة من مأکل و مشر ب وملبس وما 


يتصل بادارة الدولة من وظائف وألقاب وأعمال» وما جد على حياة الئاس ف 
هصر من ادوات ۾ مستحدتات ... انح 


المستعمل والمهجور من الألفاظ التر كية 

الألفاظ لا تحيا من بعد موت أو تموت من بعد حياة» بل تستعمل من بعد 
هجر أو هجر من بعد استعمال ».وإن كان الناس فى الجيل الواحد لا يكادون 
يتنبهون إلى ما محدث ها فى الحالين . 
الناس -إذا تدبروا فيما كان يقال وما يقولون - أن أسلافهم قد کانوا يستعملون 
ألفاظاً هم يجرو نها الاآن» وأنهم يستعملون ألفاظاً ما کان يعرفها أسلافهم أو ما 
کانوا یعرفونہا جہذه المعانى التى يقصدون إلما. 

لقد نظرت فى هذا المعجم وفيما يضمه من ألفاظ وتفسيرات بعد أن مضى 
على تأليفه سبعون عاماًء وأردت أن أتقبت من تلك المقولة» فاخحترت الألفاظ 
التر كية ووضعتها فى قوائم وعرضتها على نفسى وعلى بعض الناس ممن تتحقق فم 
الشروط الضرورية للراوى اللغوى الذى يمل العربية المعاصرة بمستوياتا المتعددة 


۷۹ 


يشيروا بعلامة إلى ما يستعملون من تلك الالفاظ ومالا يستعملون 


1۰¥ N الألفاظ‎ 

الألفاظ التى تستعمل فى مستوى خاص ۳١‏ 
الألفاظ المهجورة 1۱۲ 
مجموع الألفاظ الختبرة Es‏ 


ومن أمثلة النوع الأول: أجزاخانةء أجنة» أسطى» أطلس» أوضة 
(غرفة)... برشام › برغل »› بشکیر » بصمة » بغاشة » بلطة › بوز »› بوغاز .. غه 
تَمَلى ( باستمرار ) » جزمة› جمرك»› جوخ... سجق› سفر جی » “میط » شبشب »› 
شلتة » شنطة» صندل»› طابور... كفتة» كوبرى... لومان» ماسورة.. ياقة 


قمیص .. يميش ... اتح . 
ومن أمثلة النوع الثاني : ألاجة» بكرج» بلوك» بورانى » زنهار» شربتلى› 
شكمجية »› > کرویته› قیطان . . . يغماً.. اتح . 


ومن أمثلة التو ع اثالث : أممتلو » أك (ذيل)ء اختيار (شيخ هرم) أسنكلة 
(مرفاًء ميناء)» أقة (وحدة وزن)» ألدوان (قفاز) إنكشارية (عساكر الدولة 
العثانية ) » باوج (خحف)» بشتخته (صندوق النقود) نبائی (قائد ألف) 
يورلدى (أمر أو مرسوم) تنكة (كوب) جامكية (وظيفة أو مرتب) جنفس 
(نسيج من حرير) قادين ر( قلباق (غطاء للرأس) قلشين (لفافة للساق) 
قمشة (سوط) قات (دور أو طبقة ف بيت) قاووق (قلنسوة عالية من اللبد) 
قنبور (أحدب ) كَبّمة ( لحم يطبخ ببصل) كتخدا (أمين الملك أو القائم بأموره) 
رج خفيف) يانة (نسينج صفق) يدك (خحف غير محكم) يسقى 
(حاجب) ... اتح . 


A 


شا المستعملة والمهجورة وعلاقتا بالأنغاط النقافية ج اللصرى 
سی ا اظ ع آم ی ل عار ا لا فس راط سوک 
تبت الألفاظ الأعجمية التى يضمها هذا اللعجم أن الجتمع المصرى فى النصف ٠‏ 


ارلا العشرين كان E‏ لتأثير ثقافات مختلفة وافدة هى دیشکل 
عام - - الثقافة التر كية فى جانب والثقافة الأررية ف جاتب آ 


وقد كان للثقافة التركية انذاك تاثیر واضح فى مجالات متعددة أظهر ها تظام 
الحكم بميعاته الختلفة عسكرية أو مدنية » ومن ثم انتشرت الألفاظ التى تشر إليه: 
الو صظ كااء واا كار سكن ,اة ويور 
لدى ... الح ومظاهر الحياة اليومية التركية من مأكل : كفتة » برغل بغاشة وبقلاوة 
وسجق وشريك وسوبية .. الج ومليس: كرك ويشمك› وقاووق وقاباق وجزمة 
وكندرة... الح . وحياة عائلية: قادن» هانم» تيزة» نينةء شلبى ... الح . 


و أن قامت ثورة ۲۳ پوليو ۱۹٥۲‏ تغير غط الحياة فى مصر تغيرات 
شاملة فاحتلفت مطظاهر الثْقافة فة التركية فى جهاز الحكم مؤسساته الختلفة واختفت 
أيضا كثير من مظاهر الحياة اليومية من مأکل وملیس» وم یکن غریباً ان تختفی م 
ا أغلب الألفاظ تشير إلا › لن الناس لم يعودوا فى حاجة إلمما. 

فقد استبدلوا بها ألفاظاً أحرى تشير إلى الغقافة ا لجديدة وأغاط السلوك التى جاءت 
بها الثورة. 

وهذا المبداأً اللغوى الذى يربط اللغة بالثقافة لا يفسر المهجور والبديل الذى 
حل مله » بل يفسر أيضاً بعض الألفاظ التى خلفتا الت ركية وماتزال تستعمل حتى 
ايوم » لأنہا تشير إلى مظاهر ثقافية تر كية ماتزال حية فى أجهزة الحكم: جمرك › 
سر كى » أرنيك .. وف المأكل : بغاشة» بقلاوة» سجق .. وف الملبس: شبشب› 
جزمة » بشكير» فستان ... الح أو فى مجالات أحرى مثل : كوبرى وأجنة وماسورة 
و كريك وشادر وشنطة... اح . 


۱۸۱١ 


مرادفات العامى والدخیل 

لقد رأينا حمد دياب فى مقدمة معجمه يعتد بالكلمات العربة فى العصر 
الجاهلى والإسلامى بل الحديث أيضاًء ومع هذه النرعة المحساحة فإن معجمه يعد 
جزءاً من حركة التنقية والتفصيح التى نشطت آنذاك وكانت تبدف إلى التخلص 
من الألفاظ العامية والأعجمية التى تجرى على ألسنة الناس وأقلامهم. . ومن أجل 
ذلك فإنه كان يقترح من عنده أو يتص على ما اقترحه غيره من الالفاظ الفصيحة 
التی يكن أن تحل عل الألفاظ العامية والأعجمية. 


بعض هذه المقترحات رزق نجاحاً فشاع فى لغة الحديث والكتاب أر فى لغة 
الكتابة فحسب : مثل الحامى والاشتراك والفندق أو النزل ومجلس لاا وجا 
السفر وصراف ودراجة وصحيفة ... الح للألفاظ الاتية على التوالى : أب وكاتو› 
آبو نيه . آوتیل› برلان ء باسبورت› بنکیر» بسکلیت»› غزتة . 

ید أن أکثر مقترحاته لم يرزق ناحا یذ کر -مثل: نطامی» وسفط› 
وقفش رينصوب ونضيدة وفروج وان وقبة. . للألفاظ الاتية على التوالى : 
د کور امت سبش اور شل وراك a‏ ا ا 
أا اقترحت بعد أن شاعت الألفاظ الأعجمية وصقلتها الألسنة واستساغتما 
الآذان» ولأن هذه الألفاظ من ألفاظ الحياة العامة التى لا تختص ججماعة من الناس 
أو بمستوى ثقاق خاص فيسهل التخلص منہا والاستبدال بہاء ولأنما من غريب 
اللغة ومهجورها فهى بالقياس إلى التاس كاللفظ الأعجمى الذى يستعمله العرلى 
لاول مرة. فبّان التى يقترحها للكلسون لا تمتاز عنها فى شىء وكذا الينصوب 
رالسيمافور» والنقبة والجونلة» والقفش والشبشب... كلها سواء لم تجر على 
الالسنة ولم تعتدها الاذان. 


إن هذه الحاولات -وقد مضى علمما هذا العمر الطويل- توكد: 
-١‏ أن عاولة القضاء على الكلمات الأعجمية بعد استعمالها ومع وجود 
مسمياتها حاولة فاشلة» وما ينبغى أن يفكر فى تكرارها. 


1A۲ 


۲- أن اقتراح مرادف للألفاظ الأعجمية يتحقق له النجاح فى ظل الظروف 

الأتية : 

- أن يظهر إلا سم العرهى مع المسمى أو على أقل تقدير أن يظهر قبل أن 
يشيع الاسم ااج 

ب وأن جختار للمسمى لفظ مالوف حسن الجرس . 

ج - وآن تكون هناك قوة مساندة تعمل على إذاعته وتسويغه» وصقله 
كالاعلان عنه فى الصحف والإذاعة والتليفزيون وغيرها من أجهزة 
الاعلان. 


ب : کتاب تېذیب الألفاظ العامية 


آله الشيخ محمد على الدسوف من خرکی دار العلوم ومن کبار معلمی 

وموصوع الكتاب هو الألفاظ ألعامية ۾ مرادفاتيا العربية من حیٹ رد 
الأول إلى الثانية » ويدحل فى العامى الدخيل. 
الاول: صحیح ف العربية وهو العرلى والمعرب . 

و الثانى : ea‏ ما عدا ذلك › ويدځل مته DN‏ آنواع : 
١‏ - الأعجمى الذى لم يعرب ويدخل فيه الأفرنجى . 
- والحرف عن العربى أو المعربه. ٠‏ 
۳ - والمخدث( "'. 

و او ان موضوع المعرب قد شغل ا کپیرا من اهټامه لأنه 
داحل ف القسم الاول من العامى (وهو المعرب القديم) م إنه داخحل ضا ف 
النوع الأول والثانى وام الثانى . . 

i‏ عر بيه ۴ من ده أ ناڈ عن الات الواضعين والالفين ف هذا 


. ۷ ص١‎ : محمد على الدسوف : ممذيب الألفاظ العامية‎ )۳١( 


AY 


لمصرء واستتی من قالك ما کان مته علا ی ر e‏ قطر › ان 
وا دمو راقن تر ق ارب فور بر آد لدیل غ قفر 
سخب ها من يعض ما تدعو لله الشرورة: 


وهو يرجح موقض الجيزين للتعريب عند الضرورة»› ولا يوافق على رآى 
القائلين بأن إدخال الأعجمى إلى العربية يغير معالمها ويقول : إن غلبة الدخيل على 
العربى غير حققة » واحتياجنا إلى التعريب ضرورة حققة » ولا يؤخذ بالوهم ويترك 
احقق؛ غير أنه یقیده بالضرورة ويقول فى تفسير ذلك : وأغا نقيد التعر يسبب 
بالضرورة الماسة فنعرب أماء الآلات واخترعات الحديثة و نصقلها إن لم جد ها 
أسماء عربية أو لم يكن , أن نشت ها من العربية » وأسماء النبات والحيوان التى ليس 
ا اسماء عربية لکونہا ل تو جد ف بلاد العرب کا نح من النبات واللاما من 
ل وجو اء المعادن التى کشت حدیا› وأسماء الآلات واخترعات 
بأنواعها »('" . 

ومن الحدير بالذكر هنا أن المعرب والدخيل -عنده- مترادفان فيما عدا 
الأعلام فهى أعجمية على القول الراجح الذى عرضناه فى صدر الببحث ر 
بقضايا التعريب عند اللغويين القدماء. 


وكتاب الشيخ الدسوق. من جزئين كبيرين يتضمن أولمما مباحث تمهيدية ٠‏ 
نظرية فى (العامى) وما يدخل فيه من (المولد) و (المعرب) وف أحكام التعريب . 
ویجری عل N‏ 
من الألفاظ العربية التى تستعملها العامة فى غير وجهها الصحيح إما بتحريف 
الح رکات أو بالتصحيف » وما جخطعون فى الجمع والمغرد والنسبة وغيرها. وف خر 
فصل من هذا الجزء ببداً بعرض الألفاظ العامية (المولدة والدخيلة) مع شر حها 
و مرادفاتما الصحيحة . وفى الجزء الثانی EO‏ 
منها نجموعة من الألفاظ مرتبة ألفبائياً وتشترك فى حقل دلالى معين نحو : الجا 


. ٠١ ص١ السابق‎ )۳١( 


At 


والخراط وآلاتهماء والمراكب البحرية والرياح ونحو ذلك» وأصناف الأطعمة" 
والخحلاری› والآات اللهو والرياضة... اح 

وفى الجدول الانى أمثلة توضح منهجه» وقد رمزنا للكلمات الفرنسية 
بالحرف رف) وللكلمات الانجليزية بالحرف (إ) ور مناها بالشكل الذى ورد ف 


الألفاظ المعربة ومرادفاتما الخاصة بأدوات دور العلم والكتابة وما يتعلق بها . 


CS ER EE 


اد (ف) 
أستيكة (ف) 


estrade 


elastique 


برو جرام (ف) programme‏ 
بروفة (ف) ۰ epreuve‏ 
بلوك نوت ([إ) blocknote‏ 
بنة (يد الريشة ) () 
بنة (القلم) (ل) 
| ثییریتر ([) typewriter‏ 
جرنال (یومی ) (ف) journal‏ 
جرنال (شهری) 
جیولو جیا (إ) Geology‏ 
طة (ف) carte‏ 
دبلوم (ف) diplome‏ 
د كتوراة (إ) docterat‏ 
٤د‏ کتور (ل) doctor‏ 
د ا 
سیسموغراف ((ل) ! Seismographe‏ 
فولسکاب (إ) "Fooİlscab‏ 
کتلوج (ف) Catalogue‏ 
کرت فیزیت (ف) cart visite‏ 


1A0 


|١‏ إالمرادف العرى 


cliché E ET 
croquis کرو کی (ف)‎ 
cople كوبية (ف)‎ 
monograph i )( مونوجراف‎ 
NumMérO ّ رة (ف)‎ 


. نو تة 


e 


و 


A۸1 


ومن هذه الامثلة ومن تعليقاته علمما نلاحظ ما يان : م 
يضم الفصا ا لخاص بادوات دور العلم والكتابة سبعة وستون لفظا عاميا منها 
مانية وثلاثون لفظاً معرباً» وهى نسبة كبيرة ولاشك . والألفاظ المعربة فى 
هذا الفصا منها عانية وعشرون لفظاً افرنجياً وأحد عشر لفظاً تركياً أو 
فارسيا › وقد اقتصر الحدول على الالفاظ الافرجية. فقد سبق لتا عند 
الحديث عن معجم الالفاظ الحديثة القثيل بالالفاظ التر كيبة والتعقيب علمها 
ما ينسحب فى أحكامه على هذا الجرء من كتاب الشيخ الدسوق . 
يكتفى الشيخ الدسوق برد الألفاظ الافرنجية إلى لغتها فحسب فرنسية أو 
إمجليزية او إيطالية دون أن يتم باصوها البعيدة فى اليونانية أو اللاتينية. 
خطا الشيخ خحطوة جيدة فى علاج الألفاظ المعربة فى قوائم دلالية» ولكته ) 
یذ کر ف القوائم إلا ما تیسر له جمعه وما وجد له مرادفا» وکثیر من هذه 
الالفاظ تداو لتا أقلام الباحثين قبله» لاأسيما رشيد عطية و محمد دياب . 
راعى الشيخ فيما اقترحه من مرادفات الأصول التى استقر عليما الباحثون 
بعد المناظرة . ۰ 

فمن الرادفات التى راعى فما التجوز أنه اقترح كلمة (قطاط) لترادف 
7 لان الملمول هو: الحديدة يكتب بها ف ألواح 
الدفتر » واقترح (درج) لترادف فولسكاب » لان الدرج ف القاموس هو : 


کک 


الذى يكتب فيه ويحرك ... الح والمناسبة واضحة بين مدلول الكلمة العربية ‏ 
والكلمة 


ومن المرادفات الى I‏ مدلول الكلمة» اختياره (علم طبقات 
الأرض) لترادف (جيولوجيا) و (مرصد الزلازل) لترادف 
( سيسموغراف) و ا لترادف (مونوجراف). 

٣ e‏ ارف ا اقا 


م يلجأ الشيخ إلى التعريب أيدأً على الرغم من تجويزه إياه عند الضرورة. 
عة أمر واضح التناقض فى موقف الشيخ من الكلمات المعربة ذلك أنه بترم 
السماع ويعتد بجمهور المستعملين » يقول فى بعض ما اقنرحه أدباؤنا من 
مرادفات للدخيل إن أحدا من عامة الناس لم يستعمل كلمة من هذه 
الكلمات قاطبة» بل عربوا ما سمعوا. .. کا فعل أسلافهم العرب من قبل» ثم 
يقول : قل لل ثيك هل “جعت أحداً من العامة يسى (السيما) عرق 
وهو اللفظ الذى وضعه أدباؤ نا ا ت بل استحلفاك بالل هل معت 
احا عن هرلا لر اض رل اا داهب إل ال20 إن فاغلرل فى 
اال رمي .دل خا لان لاسكا ودف يفهم أحد 
قولى )"). 

ومع ذلك فإنه يقترح أسماء ليست أفل غرابة من (خيالة) كاقتراحه 
(ملمول) لقلم الحبر و (لحفة) للوح الاردواز و (ماحية ) للاستيكة بعد أن 
استقرت تلك الأسماء الأعجمية فى الاستعمال. 


ويذ كر للشيخ -مع ذلك ~ أنه تنبه إلى ؛ بعض العوامل المؤثرة فى تسويغ 
الكلمات القترحة لرادفة الدخحيل من استعمال أجهزة الدولة و الصحف 
وأرباب ابا الا غا ر ب يي الناس . 


. ١۷ ص/١‎ : السابق‎ )۳۲( 


AY 


انجال الثاني : المعرب فى المعاجم العلمية 


- معجم إجليزى عربى فى العلوم الطبية والطبيعية 

أله الدکتور محمد شرف (۱۸۹۰ - )۱۹٤۹‏ من كبار الأطباء المصريين 
الذين درسوا فى مدرسة الطب المصرية وبإنجلترا. قضی فی تالیفه عشر سنوات 
ينظر ف أهم ما نقله العرب وألفوه فى العلوم الطبية وما يتعلق بها فى العصر العباسى 
وما بعده حتى القرن السادس عشر » وفى مراجعة ما نقله جهابذة عصر محمد على 
وما اله اعلياء تعر إماعيل› 3 أقتضاه الامر الببحث و التنقيب ق المراجع 
والمعاجم العربية والإنجليزية والاغريقية واللاتينية. 
ظهرت طبعته الأول 1۹۲٦‏ فلم ترزف واا وع الرغم من ذلك 
أحرج طبعته الثانية بعد أن أضاف | إليها ونقحها ۱۹۲۸ء وكان هذه الطبعة دوى 
عظم عند ظهورها نما حدا (الجمعية الطبية المصرية) إلى اتخاذه مرجعاً فی سائر 
البلاد العربية › وقالت نة وزارة المعارف التى شكلت لفحصه إنه جدیر بان 
يضعه مجمع'" وقد كان هذا المعجم جديرأ بهذا التقدير » وهو يعد حتى اليوم من 
لار اتی ۷ یستغنی عنها راضعو الشنائية العامة أو الأشمخصصة › وهو 


اس الطبية 
والطبيعية » كالتشريم ووظائف الأعضاء وال جراحة... وعلوم النبات والحيوان 
والكيمياء والطبيعة والصيدلة... الح ما عرضه لنقد بعض الباحثين من أهل 
الاخحتصاص فى هذه العلوم("), 

وقد صر الد كرر كرف محجهة ق طب الان مقدمة اة عدت ف 
عن الغرض من تأليف معجمه » وعن الطريق التى أحذها ف تأليفه» وعن مناهج 


(۳۲) د. مهدی علام : امجعیون فی مسین عاماً ص ۲۸۶ . 
)١١(‏ مصطفى الشهان : المصطلحات العلمية : ص ٤د‏ . 


A۸ 


المرب فى نقل الكتب الفرتجية وتعريب الألفاظ الأعجمية » وعن مناهج التعريب فى 
العصر الحاضر › وعن أسلوبه فى التعريب وف رسم الممردات والأعلام الفر ية 
بحروف عربية » وف تعريب الكلمات الميعدئة بساكن» وأنبى مقدمته ببحٹ عمیق 
ى الاشتقاق فى العربية ونج العرب ف التوسع ف اللغة والإصلاح . . 


“الغرض من تأليف المعجم 
والدكتور شرف من المغرمين بالعربيةء الواثقين بقدراتها على الوفاء 

متطلبات العلوم الحديثة » المؤمنين بضرورة الرجوع إلى التراث العرهى اللغوى 

والعلمى والاستفادة منه فى وضع المصطلحات . ومن ثم کان غرضه من تاليف 

معجمه . 

-١‏ تعريف الناطقين بالعربية بالمفردات القدية والمستحدثة والاصطلاحات 
الحديثة فى الطب والطبيعيات وما اتصل بها من فنون وعلوم. 

۲ - نقل الأوضاع التى يكون لساننا خلواً منها أو لا مقابل ولا مرادف ها فيه 
لافتقارنا إلماء وإيراد أوضاع عربية طريفة تؤديماء أو إلباسها حلة عربية› 
فتتسع بذلك اللغة » وتتوافر فيما الوسائل التى بها تتمشى مع ما يتطابه التقدم 
الل 

-٣‏ استيعاب أكثر الألفاظ العلمية واستجلاء غوامضها و كشف حقائقها فى 
كتاب واحد يوفر همم اللفظ 'العربى الذى يؤدى المعنى أداء حسناً » وينم 
عن الإكثار من إدخال الألفاظ الأعجمية على حاهماء واستعماما فى التأليف 
والتعريب» أو تداز ها فى الخاطبات . 

؛ - إصلاح النقص البين فى معاجم العرثة ودواوينهاء لأا لا تحتوى إلا الألفاظ 
الفصحى القديمة دون المستبحدثةء› أو اتی عربت منذ وضع هذه المعاجم» 
وا ق اااطا ك ةس مبهمة أو مصحفة» أو تغير معناهاء أو ضاقت بالتعبير 
عن حاجاتناء أو فسر مسماها تفسيراً نحاطماً أو ناقبأً(*"). 


)۳٣(‏ د. محمد شرف : معجم انجلیزی عر ف العلوم الطبية والطبيعية : ص 


۱۸۹ 


موارد المعجم 
هذه على سبيل الاجمال موارده : 
-١‏ الألفاظ العربية س وردت فى المعاجم ودواوين اللغة والأدب . و 
0 وضع ألفاظ حديثة أو اشتقاق ألفاظ مأنوسة الصوغ منتحيا فى الوضع أو فى 
الاشتقاق سمت كلام العرب فى تصرفه. . 
-٣‏ استعارة ألفاظ من اللغات الفارسية أو الغربية للدلالة بها على المدلولات التى 
یعرفها أسلافنا -خلو زماہم ما » والاصطلاح علیا اصطلا حا . 
بيد أن الأمر يتطلب تفصيلا: 


المورد الأول هو البحث فى مصادر اللغة لإججاد اللفظ الذى يطابق المعنى 
المراد أو يقاربه. وقد بذل الدكتور شرف غاية الجهد فى التنقيب والتفتيش ف 
معاجم اللغة ودواوين الأدب ۾ مصنفات العلوم حتى يعتر على ضالته يمول : 

يجد القارىء فى المعجم كيرا من الألفاظ ما وقعنا عليه » وقد تبين لنا نها 
تؤدی معان ألفاظ فرنجية م يعلم هما مقابل عرهي من قيل ء وكات تترجم بكلام 
طويل عريضة من ذلك اة A phi‏ و حكلة Aphthongia‏ والثjر‏ ( فتلِ 
الحبل على الشمال راo†ھ†oإمevا[)‏ والشذف (قطع الئىء: شَدَفة شدفة 
 )defation‏ "“ وغير هذا معات نما وفق إلى اختياره» هذا بالاضافة إلى ما 
جمعه من المصطلحات المعروفة قدياً من كتب الطب والمفردات والحيوان وغيرها 
ما لا تخلو صفحة من معجمه من مصطلح منا. 

وما يتصل بهذا الأصل أنه توحى الدقة ف إثبات أسماء الحيوان والتبات 
الختلفة باحتلاف الأصقاع فيورد الاسم العلمى الفرنجى لكل نباٽ أو حیوان 
روما اروف الة: ويتبعه بالمرادف العربى ٠‏ وينبه إلى اخحتلاف الأسماء 
باختلاف المواضع مثال ذلك : الزقزاق أو الشرشق يعرف فى مصر أيضاً بالقطقاط 
وفى الشام بای طبط والطاتویت 10۷۲م 


. ۳٣١١ ۳٤ السابق : ص‎ )۳١( 
. ٣١ انساق : ص‎ (TY) 


۹۰ 


الاشتقاق هو المورد الثانى لإيجاد مرادف لتادية معنى المصطلح العلمى 
الحديث . فإذا لم جد ف معاجم اللغة ودواوينما أو فى مصنفاتما العلمية ما يرادفه 
توجهنا إلى الاشتقاق ليسد حاجتنا ويقوم بمقاصدناء يقول : 


«وإذا تأملتا صيغ الاشتقاق العربية وكثرتها وشدة العناية بها حتى تكون 
مشتملة على جميع المعانى وجدتا فيا معدات قوية للتوسع ف اللغة. وقد وضع 
اللغويون قواعد للاشتقاق وتصرفوا تصرفاً واسعاً حتى يكون صالحاً للتمييز . 
ومقاييس هذا الاشتقاق وجدت لتسهل على الناس استيعاب اللغة واستدراك مالم 
یوجد فی کتبہا وإغائھاء لأنه لا مکن لای أحد أن یلم بمفرداتہا التى لا يدركها 
الحصر وأن حيط ججميع علمها. .٠‏ وكل ما قيس على كلام العرب فهو من 
کلامهم› وی إجراوة تجراه وإ E‏ وإذا كان القياس لا ينع وضع 
لفظ جديد فاتباعه لتأدية معنى جديد أمر لا غبار عليه بل هو مستحب جداء ول 
يكن العرب أعداء للتجديد والتوسع والابتداع ف عصر من عصور نهوضهم› وقد 
أباحوا بناء الألفاظ على مثل جديدة» وقالوا إن ت ركهم البناء بتلك الكيفية ليس 
انع من بنائه كذلك؛› وم يوجبوا على التأحرين إيراد مثل فى ذلك من كلامهم 
القدي »^ . 
ومن تلك الصيغ الاشتقاقية التى توخحذ قياساً : 

- صيغة فال وفعّل للدلالة على المرض» وقد ورد فى القدم على مثاهما ألفاظ 

كثيرة ٠‏ وما اقترحه الد کتور شرف jار Delirium ءliھa, Tetanus‏ 

ورحام Merits‏ ال . نمش 0چ1enti›‏ وبرص ee‏ ... اڅ . 
صيغة فعول للدلالة على الدواء مثل رقوء ع ناطSty‏ ولعوق Lincus‏ 

وسفوف powder‏ ... !چ . 

- ومن الأوصاف ما يجىء على وزن أفعل مثل أكبد» وأهدب Hepatitic‏ .. 

اح وما جیء على مفعول مسکوت e‏ نطعع‌امpمصA‏ ومفلو ج ۴aa[yse4‏ .. 


انح . 


(۳۸) السابق : ص ۳١‏ . 


- وفى العربية صيغ لأسماء الآلة من الفعل النعدى على وزن يفعال ويفعل ويفعلة 
وفاعول وفاعل وفعّال أو من اللازم على وزن مستفعل ومستفعلة أو على أوزان 
المبالغة ثل مسبار p08‏ ومسعر اe)ەp...‏ إ4 . 
أما المورد اثالث وهو استعارة الألفاظ من اللغات الأعجمية ففيه يقول : 
نرجع بالألفاظ إلى أصوها الأصيلة ونثبت مصادرها ومواردها فنقول مشلا : 
( سذاب ) معرب من الفارسية وهو (الفيجن) معرب من اليونانية »> وقصدير من 
اليونانية» و (حوت) من اليونانية و (بال) من اللاتينية و (الزردج) أو 
(الزردق ) من الفارسية و (السريس) من ا و (أفيون) أو (أبيون) 
بالفارسية » و هكذا مع کل لفظ دخيل علمنا باص أعجميته( 
۰ والحق أن من ي يتصفح المعجم جد موّلفه قد استوف ما آمکنه الرجوع إليه 
من هذه الوارد استيفاءء وتكاد لا تخلو صفحة من صفحاته من إشارة إلى 
الا ص ار الا اران ما ا ان لطر ار اخرارز ا الذفرى ار ارد 
الأنطاكى ... الح . 
سلوب المعجم ؛ بين الترجهة والتعريب 
للمولف ف التعريب ات متمیز يرجع إلى القواعد الاتية : 
القاعدة الأولى : الألفاظ الفرنجية أو الأعجمية التى عرفا ها ما يقابلها أو 
يرادفها بالعربية ویودی معناها تادية صحيحة ة أبتناها بمرادفاتا 
جتنبین الألفاظ الو -حشية والحوشية » بشر ط الحقق من 
ورودها فى مظانها من المصادر المعتمدة. 
القاعدة الثانية : أما الألفاظ التى لم يعرف هما مرادفات ف العربية فقد تخبرنا ها 


ألفاظا من العربية الفصحى اعتقدنا آنا وديا تأدية -حسلة » أو 
اشتققنا ها من أصوها مقابل أو جعلنا ا ألفاظاً ارده من 


ن 
(۲۹) السابق : ص ۳۲ - ٣٤‏ . 
)٤١(‏ السابق : ص ٠١‏ . 


1۹۲ 


١‏ ت 


٠‏ القاععدة التالشة 


القاعدة الرابعة : 


ا ek‏ ر رجعنا إل معان الألفاظ ت 
ا مغل 2 ال جه Leptoporosopic:‏ واکل ال 


٠ . Mellivorq 


: الأعلام الفرنجية التى شاع استعماها فى العربية حافظنا على 
تصویر ها بالرسم الذى رمت به من قديم» والأعلام اس 
عربت قدا بلفظ مخالف لا تلفظ به الآن عند أهلها و کت 
پپجاء واحد بالاجماع تابعنا السلف ف تصويره› أما عدا ذلك 
فقد صورناه کا يلفظه أهله أو ما ب م ا 
الأصلى » وتوخينا حسن التطبيق والصدق فى النقل وراعينا 
قوام العر بية . 

النكرات الحديثة العهد بالوضع والتى لا وجود لمرادفات نها ف 
العربية» وعربت من قبل وشاع استعمال الألفاظ المعربة 
بصورة معينة أثبتناها کا هى أمنا من اللبس والتشويش مثل 
أكسجين وهيدرو جين . أما إذا م نعثر على تعريب سابق شائع 
E‏ . وقد جارينا فى ذلك 
أم الغزب المتقدمة فى الحضارة محافظتها على الأسماء التى 
وضعها المبتدعون واخترعون )ا ابتدعوا وأحدثوا فنجد مغلا 
الأساد الل للح انات رالات واحكة فق سار اغات 
الحية تنفیذا لرغبة الاتفاق الدولى المعروف . 


وأوضح مثل عل ذلاف الأسماء الكيموية ‏ فقفل ا فیا 
الاستعمال العلمى العامء أبقى الأصول على حاهاء )ا أبقى 
حروف الإلحاق والتصدير (السوابق واللواحق)» لأن لكل 


حرف منها معنى خاصاًء ولا مصلحة لنا فى إيجاد معربات لمحذه 
الأسماء الجديدة فهى تدخحل فى سائر اللغات على حالماء مثل 
السلفوريك والسلفوروز واللتاسلفوريك 

) ١ ... واهيبوسلفوريك‎ 
۹۳ 


القاعدة الامسة : تابعنا علماء الغرب فى تصوير المفردات العلمية الاخرى التى م 
e‏ ت سواء کانت أسماء حیوانات نباتات 
E‏ الغرب الخقدمةء زا ر من ذلك إذا 
قيس بالضرر ى من عدد المناهج ف التعريب أو کک 
E‏ ن اا اوغرم م لامح الذين 
القاعدة السادسة: أما المعانى ا ن صعوبة 
فى إيجاد أوضاع توؤدياء لاتساع العربية فى الوضع ولانقيادها 
رسمها أرجعناها إلى أصوها القدية مثل: الشراب ١۲ا8‏ 
والانبيق A106‏ “). 
بقيت ملاحظة أخيرة تعصل باستعمال الألفاظ الأعجمية غير المأنوسة 
الاستعمال » وهذہ لا جد حرجا فی استعماطا مادام لم یعثر علل ما يرادفها اشوا 
جرت على أوزان العربية المألوفة أم لم تجر» وبصرف النظر عن أصلها مثل : : سریس 
وقصدير وفيجن وجند بيدستر وقنطاريون . ا ا المبداً إلا ف 
أضيق الحدود حين يعرض عارض يضطره إلى الخالفة» من ذلك أنه: 
2 م يستعمل فعلاً فرنجياً إلا إذا لم جد فعلا عربيا يقابله مل بستر ومغنط .. 
الح. 
ا م يستعمل حرفا فر یا إلا ما يقابله فى العربية إلا فى بعض الأحوال القليلة 
مثل (دى) الفرنسية (دى صاد ع ه8 م0)... اتح . 
۴- إذا شاع استعمال أحد الأسماء الفرنجية أو الأعجمية المألوفة » وكان أدل على 
المعنى المراد من الكلمة العربية المبعوثة تخر الفرنجى وفضل استعماله مع ذ كر 


ر١ )٤‏ السابق : ص ۲۰ - ۲۲ . 


۹٤ 


اللفظ العرى للاستعناس. فقد فضّل مثلا البريتون أو الباريطون 
ıl (Peritoneum)‏ بة قدياً على الهر EIT‏ وفضل الأنتيمو ل 
)Antimony(‏ عل الإاعد... ا . 


تصوير المغردات والأعلام الفرنجية بحروف عربية 
أولا: حروف العلة (الصوائت أو الحر کات ) 


فى اللغات التى عرب عنما صوائت أو حركات قصيرة أو طويلة لا نظير ها 
E E E a‏ وهو عمل غير مستحب 
لأنه يزيد فى رموز العربية » ولذلك كانت القاعدة أن ترسم هذه الحروف بصورة 
والكسرة الممالة. 
ر A‏ الفتسحة إذا ن ن قصبراء رالألف إذا کان تمدوداً. 
و حرف 1 أو الياء. 
وحرف © يقابله الضمة والواو أو (أو). 
و حرف ¥ يقابله الكسرة أو الياء . 

وإن کانت هذه الضوابط لا نع من وجود حالات عالفها لقتضی 
رد0 . 


ثانياً : الحروف السالمة (الصوامت أو السواكن) 
e Ee‏ 


. Conium e ویقال‎ 


. ۲١ السانق : ص‎ )٤۲( 
. ۴١٠ ۲٤ السابق : ص‎ )٤۳( 


140٥ 


وعلل تعریب ch‏ بالکاف جو : کروم Chrome‏ وقد عربت با ناء 
و ريسولن nناoوyاCh‏ و قد عربت شینا حسب التلفظ بہا فی شیکو: 
chico‏ . 

وجعلت الدال مقابلاً ل © مع أنه ليس ف اليونانية دال » وكل دال فما 
تنطتق ذالاًء وجعلت ذالاً فى بعض المواضع مثل أوذيا 4"ءله0 . 

أا 6 فقد عربت أحياناً باجم وأحيانا بالغين تبعا لثقل اللفظ وخفته 
وحسن وقعه على الأذن» مع العلم بأنه لا فرق بين الجيم والغين ف اليونانية . و يعبر 
عنہما حرف واحد»› فلا غبار إِذا عرب بالر مین » فقيل جلو کوز ‰8٥ءںآ‏ و قیل 
غاليوم Gollum‏ . 
٠‏ ليس فى الحروف اليونانية هاءء غير أن الانجليز والفرنسيين والألمان اعتادوا 
وضع (8) فى صدور الألفاظ التى تبتدىء بحرف عليل ثقيل» ونحا هذا النحو 
بعض كتاب العرب فقالوا: هندباء ء۷أل,٫ع‏ وهذا عربت مثل هذه الكلمة 
بالر مین فقيل اذزز خن وهیدرو جين فى yd r081‏ على أن بعض الكلمات 
عربت باهاء فقط مثل : هروین ع11٥اe]‏ . 

أا [ فقد عربت أحیانا بالياء مثل يوجلانس ك«هاعنل وبالجى العربية 
مثل جرَة Jar‏ . 

وعربت K‏ بالقاف أو الكاف تبعا لنفة اللفظ فقيل لو كيا اصع )ukمل‏ 
وقیل قلیديوم ص .Kalidiu‏ 

ولا وجود فى العربية احرف يقابل P‏ عام المقابلة » وقد جرى علماء 
العربية على رسمها بالباء أحياناً وبالفاء أحيانا» وقد جرى المعجم على رسمها باء 
فارسية عحافظة على صور الكلمات الفرنية نحو پيتون ١0امع۴‏ . 

وجعلتالسين فى مقابل 8 فى أكثر الأحوال» غير أننا جعلناها صاداً فى 

وقد ترسم زايا أحيانا ٳِذا کانت بين حرفين عليلين مثل روزولين 
Rosoline‏ . 


۱۹٦ 


وليس فى اليونانية ولا الفرنجية طاء» ولكن نقلة العرب أكثروا من تصوير 
آ طاء وقياسا على ذلك قیل « طربلیت عنام ماإآ» إلا فی الاحوال التی أو جب 
فيا الأاستخفاف ابقاء التاء على حاها مثل تراحوما 4a٣c10۳ھا!‏ . 

وجعلت الفاء الفارسية فى موضع ۷ دفعاً للبس أو جعلت واوا عند لزوم 
التتخفيف مثل سلفيا وأ۷لةS‏ و كراوية 3٣۷1‏ . 

أما الحرف × فرسم بالزاى إذا تصدر الكلمة مثل زانتين ١أطا"Za‏ 
وبالكاف مع السين إذا وقع فى وسط الكلمة مثل أو كسجين ١ءعر0x*“*).‏ 
تعريب الكلمات الفرغبية المبتدئة بساكن 

لا يصح الابتداء بالساكن فى الألفاظ العربية » فإذا بدئت الكلمة الفرنجية 
حرف ساكن اضيف إلا الف فقيل استرکنين عصنصطعرعSt‏ او حرك الساكن 
فقيل غرانیت 0۲4118 . 
إنهاء بعض الكلمات المعربة بالألف أو التاء. 

جوز رمسم هذه الكلمات بالألفن و بالتاء فيقال آمو نيا وأمونية(*“) . 


تعريب السوابق واللواحق 

ما راجعناه فى مغجمه يوّكد أنه يعرب الكلمة ذات السابقة أو اللاحقة 
بعبارة إضافية أو وصفية. 

ومن أمغلة تعر يبه للسوابق تعریبه - ۲4صpں؟‏ بفوق مثل 51p۲40۲ b4‏ 
فوق الخجاج و Sub‏ بتحت مثل اوھایمc Sub‏ و ۴٥1y-‏ بکئیر او متعدد 
Polyact‏ کثیر الأشعة و Post‏ جل أو عقب مثل اوھtیمstcم‏ ۴ حلف 
العرق , Pr٤e-‏ يامام أو قبJ Precerebral Ja‏ مام المخ. 


(5 ئ( السابق : ص To CY"‏ 
)٥(‏ السابق : ص ۳١‏ 


1۹۷ 


و كذلك فعل م اللواحق› و هذه أمثلة من معرباته :. 
tomy)‏ ~ فتح) gastro-tomy Jie‏ فتح البطن 
(رعاa‏ - أ( gastro-algy Jû‏ 1 العدة . 
ectomy)‏ ¬ استعصال( gaste-e°¢ Jû‏ 
(ف! - التهاب) مثل كأا!-٣ایهع‏ . 

يد أنه اضطر إلى تعريب المصطلحات الكيميائية وما يقاربما قعريباً صوتياً 
لأن عناصرها لا يکن ترجا أو مقابا بكلمة عربية. 

فقال مغلا : سلفامید وسلفات وسلفیت وسلفور وسلفا لدیهید ... الح ومع 
ذلك فقد ترجم بعض السوابق فقال تحت خلات . ` 

ولم يلجا إل النحت» ومع طول تفتيثى فى معجمه لم أجد إلا كلمة واحدة 
هى تحتربة أضافها إل المرادف الأصللى للمصطلح اsubsoi‏ وهو :تحت التربة. 
لب : معجم اء البات 

ألفه الدکتور أحمد عیسی )۱۹٤١ - ۱۸۷١(‏ وهو من كبار الأطباء 
والعلماء الذين درسوا العربية وتمهروا فيماء بل وكتبوا عنهاء فله بالعربية (الهذيب 
فی أصول التعریب) ۱۹۲۳ و (المحكم فى أصول الكلمات العامية) ۱۹۳۹ وها 
من أفضل الكثب ف موضوعهما. آما معجمه فهو من اشهر المعاجم الحديثة فى 
اسماء النبات › ومن هم المصادر الى ر جع إلا المعربون وصناع المعاجم ولجان 
اجمع العلمية» وقد ظهرت طبعته الأول عام ۱۹۳۰ م. 


اراد الدكتور آحمد عيسى أن يکون معحمه شاماد ومن م فقد جمع فيه 
العربية» وقد اعتذر عن سلوكه هذه الطريقة ف الجمع وأبان فائدتها بقوله: وقد 
کان جمعی لا وقع إلى من أسماء النبات على عااته ی آننى جمعت العريى الفصيح 


۱۹۸ 


وا معرب والمولد» فلم أترك منه شيعاً بل تعمدت إثباته > وقصدت ا 

أشياء هى الآن قبلة المؤلفين ومقصد العلماء فى هذا العصر وهى : 

أولاً: أن يكون المعجم شاملا كل ما عرف من أسماء النبات فى المصنفات العربية 
مهما اخحتلفت جنسية الكلمة. 

ثانيا : أن يكون امعجم مرجعاً لحقیق الكلمات التى أتت تت با المصنفات العربية» 
ولم تكن معروفة الأصل» مقتصرا على معرفة أسماء النبات فيكون بثابة ذيل 
للمعاجم العربية ير“ جع إليه فى الببحث عن الكلمات الغريبة وأصوطا"“. 


مادة المعجم و مجه 
يضم المعجم ما يقرب من سبعة لاف اسم عربى أو معرب » وضعها فى 

اطإر مداحل مرتبة ترتيب الحروف اللاتينية ۸ ثم 8 ثم € إلى 5.. إل وقد ذيل 

لعجن بفهرس فمذه الأسماء باللغة الفرنسية ثم بفهرس اخر ها باللغة العربية مرتب 

ترتيب حروف المعجم الألفبانى معتداً بجروف الكلمة كلها أصولا عربية كانت أر 

معربة معتبراً موضع ألف المد بعد الممزة . 
وهذا مثال يو ضح المعلومات اوالنېج المقدمة ف إطاره: 

| - المدخحل (الاسم العلمى» غالا ما یکو Adianthum capillus ( İyi ù‏ 
Venrls‏ . 

ب ما يرادفه من العربى أو المعرب: برسياوشان (فارسية تأويله دواء الصدر 
- برسیان - برشاو شان - شعر الكلاب - جعدة القنا - ضفائر الجن - 
سبيكة - كزبرة البمر ¬ شعر ال جبار - شعر الأرض ~ شعر الجن ¬ شعر 
الخترير - بقلة البعر - ية الحمار - شعر الغول - الساق الأسود - الساق 
الوصيف - ساق الأكحل - سانقة (فارسية). 

ج - الفصيلة (رمزها ٣ه۴).‏ 

د - الرادف العلمى (ورمزه .)5۷١‏ 

ھ - الرادف الفرنسی (ورمزه ۴). 

و - المرادف الانجليزى (ورمزه 4). 


(5( د . امد عیسی : معجم أساء الات : ص ١‏ ح» د. 


من هذا الغال تتبن وفرة الألفاظ التى وضعها فى المدخل العلمى للنبات؛ 
وهى تشهد بكثرة المراجع التى اعتمد علا فى جمعه . فقد رجع مثلا إل مفردات 
ابن البيطار واستبخرج منه الأسماء الاآتية من المدخحل (برشاوشان: شعر الجيار 
وشعر الأرض وشعر الجن» ولمية الحمار وشعر الخنازير والساق الأسود وساق 
الوصيف و كزبرة البير). 

وقد بذل الدكتور أحمد عيسى فى تحقيق هذه الأسماء وتصحيحها هدا 
عا وقد شار على وجه الخصوص إلى المصادر النباتية العربية بقوله: «إن 
النساخحين م يتر كوا منها شيعا على حاله » بل تناولوه با مسخ والتحريف والقتصحيف 
حتی ۾ تبق كلمة على رسمها»"““ وف الال الذى قدمناه شاهد على ذلك إذ 
احتلفت تلك المصادر فى رسم ( برشاوشان ) فرعت ف صور ختلفة : برشياوشان 
رساو شال ت برستان: 

ET‏ جهدا لا يقل عن سابقه فی تأصیل ا 
أرجعت كل كلمة يونانية كانت أو فارسية أو غير ذلك من اللغات إلى أصلهاء 
بقدر سا وصل إليه الجهد»ء ورسمتها بالشكل الذى وضعها العرب عليه طبقا 
للفراعد اتی جمعت فى كتاب «التہذيب فى أصول التعریب ٠*^“)‏ . 


منېجه فى التعريب 


مقدمة معجم أسماء النبات موجزة من صفحتين اكتفى فما بالحديث عن 
مشكلة جمع مادة العجم وتحقيقها وتأصيلهاء وأحال إلى كتابه (التمذيب) فيما 
يتصل بمنهجه فى التعريب ورسم الأسماء. وسوف نضطر - خلافاً لما ر مناه هذا 
المبحث - إلى عرض ما يتصل بہذه الجوانب من هذا الكتاب » لاسيما والمؤّلف قد 
کان من خطته هذا الكتاب - ج قال فى مقدمته - أن يجعله مقدمة لا سيتلوه من 
امعاجم الخاصة والعامة. 


)٤۷(‏ الساہق : ص ح 
(۸A)‏ السابى : ص = 


Ye e 


وهدا موجز ز لأهم ما يتصل موضوعنا من أفكار : 
- منىج العرب فى التعريب 

اضطر العرب إلى تعريب كثر من الألفاظ فى تلف العلوم» وقد كان 
تعريہم فى كشير من الاحوال مغيرا لصورة الكلمة بحيث يصعب معه التفريق بينهار 
وبين الكلمة العربية أو تمييزهاء وبيان أصلها الذى أخحذت منه . وقد أدى ذلك إلى 
ثور من اخلط والاختباط > فکان کل معرب يعرب الكلمة على وجه يرضاه من 
الوجوه الممكنةء و ہہذا احتلفت الأوضاع مع أن المسمى واحد . وهذا فقد شغخل 
ا ان يستخر ج من استقراء الكلمات المعربة قدها قواعد يسار على منپاجها› 


وهى جديرة - إن نسج على منواها أن توحد شكل الكلمة المعربة مهما اختلفت 
البلدان وتعددت اللغات “). 


ب - متی نعرب ؟ وکیف ؟ 


التعريب هو ار ما يْمَجَاً إليه ف النقل عندما لا توجد كلسة عربية تقرجم 
مہا الكلمة الأعجمية ء أو يشتق منها اسم أو قعل ؛ أو يتجوز منا جاز» أو يتحت 
منها لفظ » فحكم الناقل هنا حكم المضطر يركب الصعب من الأمور» ولا ضير 
عليه قتع .)١‏ 

ومن مجالات النتل بالطرق المذكورة سابقاً ومنها التعريب : 
أ أساء النبات 


ُو کان اسم ال ات ما ا فهذا eT‏ ۴ رصان 


أو خحصائصه کا فعل العرب عند ترجمتہم کثیرا من الأسماء اليونانية فقالوا فيا 


. 1 د . أحمد عیسی : الهذيب فى أصول التعريب : ص‎ )٤۹( 
.۱۲۵١ 9).السايق : س‎ *( 


حداق المرضى واذان الفيل وأصابع الفتيات .. لشيمها بمسمياتها أو لغير ذلك من 
الاسباب ... .اللو( . 

وة طريقة فريدة يقترحها وهی أن يتر ك للفلاحين - بعد استنبات تلك 
الأعيان فى أماكن خختلفة- أن يسموها بحسب ما مجول فى أذهانہم ما يرونه من 
صفات وميزات للنبات › وقد تبين نفع هذه الطريقة حين استجلبت إلى مصر 
نبائات كتدرة فسار ع الفلاحون ا تسميتہأ › ومن تسمیاتہم الشهور اپو حنجر 

ويذكر للدكتور أحد عيسى أنه أول من دعا إلى هذه الطريق › واعتد بهذه . 
الفغة من الجتمع فى جال الوضع اللغوى . 
ب - المصطلحات الكيميائية 

أما أسماء الصطلحات الكيميائية فأسعاء المعافى فيا تترجم ولو بكلمتين › 
وأما أسماء الأجناس من العناصر فتترجم أو يشتق هما اسم من إحدى صفاتہا أو 
خحصائصها کا فعل فى النبات› وإذا ا كتسب الاسم الأاعجمى شكل العلمية اى 
صار كاسم العلم فانه يعرب حفظا لمنزلته العلمية وانسجام المعانى . 

وما الزيادات والاضافات (يعنى اللواصق) المميزة للأجسام بعضها من 
بعض فى أحواطها الختلفة فهى نوعان» فما كان منها دالا على النسبة فانه يلحق به 
علامات النسبة العرية> وما كان :دالا على صفة فترسم كذا فيقال : حامض 
الگبريت بدلا من مض بريتيك › والحامض الکہریتی بدلا من مض کریتوز › 
واما الريادات الدالة على تنويع العناصر فانہا تعرب کا هى مثل : «نصة و إأصج 
و اهو اوطاوص... الم والألفاظ العددية تترجم مثل : 0«0ص و نك و أعا... 
3 


فانه يقال فیا مفرد ونای ولا أو الغلث ... بحسب ذوق الت ركيب( *. 


. ١۲۷ » ۱۲١ السابق : ص‎ )٥۱( 
. 1۲۸ ء‎ ۱۲١ الساہق : ص‎ )٥۲( 


1۲ 


+- قواعد رسم الحروف الأعجمية 
اعتمد فى استخراج هذه القواعد على ما استخلصه من المعربات العربية 
القدية » وقد احترس بعد'ذكرها وقال معلقا: جمیع القواعد التی ذ كرما هى التى 
دل عليما الاستقراء المتواصل»› وهو لا يخلو أبدا من استثناء» والعمدة فيه على 
سهولة التطق على اللسان ومقاربته للأوزان والخصائص العربية"“ . 
وبمقابلة مقترحاته فى رسم الصؤامت بقترحات الد كتور شرف التى سبق 
الحدیث عنہا وممقترحات اجمع 'التی سنتحدث عنہا فيما بعد تبن : 
۱ - أن صور بعض الحروف لا حلاف ف ر مها مثل : (ل = )و (م = )M‏ 
EYIN DIR SOE SD Os‏ 
وهذه الجموعة ها صورة واحدة› أما المجحموعة التالية فلها غير صورة وفقا 
لضوابط مذكورة فى مواضعها: 
(ط» ت = ۲) و (ف» ب = ۴) و (ه أ = ) و (س» ش» ص = 8) 
و (ده» ذ= 0). 
نمة حلاف فى رسم بقية الحروف على النحو الآنى : 


ف» س 
خ٥‏ ك» س 
ع اک ق ا 


| ى 
| ق ك 
و» ب 


کس» قس 


. ١٤١ - ٠١١ انظر فی هذه القواعد : السایق : ص‎ )٥۳( 


الإبحث السادس 
امجمع والتحريب 


أولاً : قرار التعريب الأول 


کان موضوع التعريب من أوائل الموضوعات التى عرض ها امجمع إبان 
نشأته » ففى الجلسة الواحدة واللاثين من الدورة الأولى أصدر القرار الآتى : 

ويز اججمع ان يستعمل بعض الألفاظ الأعجمية عند الضرورة على 
طريقة العرب فى تعريبهم) . 

ویشرح الشيخ أحمد الإسكندرى هذا القرار بقوله : «فعبارة القرار تقتضى 
استعمال بعض الأعجمى فى فصيح الكلام» وتقییده بلفظ (بعض) دون جنس 
الألفاظ يفيد أن المراد الألفاظ الفنية والعلمية التى يعجز عن إيجاد مقابل ها لا 
الأدبية› ولا الألفاظ ذات المعانى العادية» تم يقول: «والمراد بالعرب فى القرار 
العرب الذين يوثق بعربيتهم ويستشهد بكلامهم » وهم عرب الأمصار إلى نہاية 
القرن الثانى » وأهل البدو من جزيرة العرب إلى أواسط القرن الرابع .٠'(»‏ 

وفى أثناء المناقشة المستفيضة التى سبقت هذا القرار لم تجح محاولة الأب 
أنستاس ماری TS‏ العرب 
عربت كلمات هما عندهم مرادفات كثيرة . وكذا م تجح ماولة المغربى وال جارم 
SR AD‏ 
بعربيتهم ) حتى يشمن الكتاب والشعراء ف الدولة العباسية. 


. ۲١۲ ص‎ ١ : حلة الجمع‎ )١( 


لقد کان الاتجاه التقايدى الذى يثله بقوة واقتدار الشيخ الاسکندری قود ا 
غلابا > فانتہی اجمع إلى القرار الذى سبتق آن کافح عله | فی حفل 
نادی دار العاوم ۷ ۰ وحتی قال عالم له شانه هو الد کتور فارس غر : إن قرار 
اجمع فى التعريب صر بار نفوذ الشيخ الإسكندرى › وإنه يعترف اهات 
على أمره أمامه"). 

وقد أصدر امجحمع قرارين أخرين فى الدورة نفسها يكملان هذا القرار 
و شما : 
- «يفضّل اللفظ العربى على المعرب القدي إلا إذا اشتهر المعرب» . 
- «ينطق بالاسم المعرب على الصورة التى نطقت با العرب». 

وقد تمسك الجمع بقراراته السابقة وحرص على الالترام بها فيما أحرجه من 
مصطلحات علمية » وفی عام ۱۹۲۳۸ جرت ڪاو لتان کان فما آثر کبیر فى تو جيه 
البحث ف التعريب لعدة سنوات » ومن الطريف أنهما كانتا من قطبين ختلفين من 
أقطاب امحمع . قام يامحاولة الأولى الشيخ أحمد الاسكندر ی حین قدم - نابا عن 
٠‏ امع - فى الموّتمر الطبى العاشر المنعقد فى بغداد (اقتراحات باسماء عربية 
لصطلحات كيميائية ) وقام بالحاولة الثائية الشيخ عبد القادر الغر حيث قدم 
N ig E O e‏ 
- کا هو واضح ~ فى إطار المصطلحات العلمية » وجرت احاولة الثانية فى إطار لغة 
الحياة اليومية . 


أولأً: حاولة الشيخ الاسکندری 
بدا الاسکندرى حديثه عا بشرح حطة المجمع فى خدمة اللغة 


العريية E u‏ تطهير لخة التدريس من أدران e‏ الابتدای 


ا ا ن س و ر ا - على 
(۲) حلة المحمع : د ص ۹٩‏ ومحاضر جلسات ابجمع ۱ ص ۳۰۲ - ۳۰۹ . 
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لغة الأدب» وخاصة بعد تعمم التعليم > فيستغلق على سلائلنا بعد حين فهم القران 
والحديث وتراث أربعة عشر قرناً. 

م بحدد مشكلة البحث بقوله: E‏ 
الكيمياءء لا لأن اللغة العربية تعجز عن اقتحامها - کا يزعم بعض المعوقين » بل 
عناصرها ومركبانها ورموزها تحتاج إلى مواضعة واصطلاح بين علماء 

لشعوب الناطقين بالضاد» وتحتاج إلى التدرج ف استعماها فى مراحل التعلم ... 
ا فإن وضع اصطلاحات الكيمياء باللغة العربية فى متناول أهل اللسان 
العرب إذا اتفق شيوخ العربية ومدرسو العلوم وصحت عزائمهم على إعلاء شأن. 
اللغة العربية) . 

ومن الطريف أن الشيخ الاسكندرى يعترف بأن المشكلة ليست هينة » وإن 
eg a PDE‏ 


وضعها عل بعض المسميات الكميائة 2 . 


اللغات السامة. 


ففى مصطلحات الكيمياء العضوية الخاصة بالعناصر البسيطة : 
ا ا من الفلانى المزيد بحرف للعناصر غير الفازية على 


وزن (مفول) مشتقا من (أفغل) الذى همزته للتعدية » أو لجعل الفعل : صار 
ذا كذا. 


اومن أمثلة ذلك أنه مى (الأكسجين) المصدىء. با حفن صفاته وهر 
اللإصداء الذى هر اتحاد الأ كسجين مح یره » و ھی (الأيدروجين) 


ا لان معناه مولد لاء و ”می .(النترو جين ) المسجح بمعنی دی 
السجاح» والسجاح من أسماء المواء... اخ . 


(۳) محلة اججمع : ١‏ ص ٥٤‏ . 


ا وضح صيعة (فغّال) للمبانغة أو للنسب ٠»‏ فسمى E‏ القلاء من 
القلى أو القلى» وسمى (الكلسيوم) الكلاس»ء لأنه عنصر الكلس معنی 
ا جير . و سمى (البلاتين ) النسًاك من الشبيك وهو اسم مهجور للفضة أو 
(الصديوم) الشذام من الشذام معنى ملح الطعام لأنه اج 


E 
"وعلى هذه الوتيرة مى اثنين وثلائين عنصراً من نحو تسعين عنصراء‎ 

وسكت عن بقية العناصر ء لأن أكثرها قليل الاستعمال أو نادر الوجودا). 
أما العناصر الثنائية أو الثلاثية فقد كان أمرها أشق : 

-١‏ اقترح أن تكون ياء النسب فى مقابل الزائدة (أوز) فيقال : انی 
بدلا من ( كبريتوز الزئبق) وف مقابل الزائدة (إيك) فيقال: 
المخورى دا فن ر کر اندریڭ. 

ن کا آنه اقرح بعض الكلمات ف مقابل بعض الزو اند الاخرئ فقال + قن 
الاي بدلا من (أندرید كربونيك ) ن معنی (الأندريد) بالاعجمية 
الخالى من الماء وكذلك معنى القف بالعربية. 

0 اقترح تصغير الكلمة إذا تضمنت الزائدة (أوز) فيقال : حوعض الزرنيخ 
بدلا من (حامض الزرنیخوز). 

؛ - وقد طالت بعض المصطلحات طولاً غير مستحسن» فقد اقترح مثلاً أن 
يقال : تحت ملح مور القلاء بدلا من ( تحت کلورات البوتاسيوم) ومثل 
هذا كثر فى المصطلحات الخاصة بالأملاے ° 
هذا - باجاز - جوهر عاولة الشيخ الإسكندرى»ء وهى حاولة لا تعوزها 

روح الإخلاص للعربية الفصحى وإعلاء شأنما فى التعبمر العلمى > لکن هذا وحده 

لا يكفى فى حل مشكلة علمية أساساً. 
لقد صور الشيخ المشكلة تصويراً حاطفاً فليست عقبة الكيمياء ف أن 

عناصرها ومر كباتما حتاج إلى مواضعة واصطلاح فحسب ٠»‏ بل تحتاج كذلك إلى 

ˆ . ه٣‎ - ۵١ السايق : ص‎ )٤( 
. ده٥‎ - ه٣ (ه) السابق : ص‎ 


۲۰۸ 


منج مطرد فی الاصطلاح یراعی ما بینہا من علاقات »› وإلى اسلوب رمزی ختصر 
للتعبير عنہا . وم يكن الشيخ مهيئاً للخوض فى مثل هذه المشكلات وقد قال عن 
نفسه إنه ليس بکیمیانی ولا متطبب ولا عارفاً بلغة أجنبية » فلم الكلفة إذاً؟ 
e‏ أن علم الكيمياء من أوفر العلوم 
من المعصسطلحات و بجخاصة ف العصر اللحدیث رعذ تطور الكيمياء التخليقية 


فأصبح العلماء و كل يوم تطلع علبم المعامل ومراكز البحوث ا لا يعد 
من المصطلحات اديدة . 


و مج علماء الكيمياء فى الأصطلاح یعتمد ف تسمية الأجسام الكيميائية 
على استعمال :اللراصق بحيث تضاف ل الاسم ف أوله أو ف اخحره لیشر إل مأدة 
جديدة غير مأدة الأصل .ا نہم اصطلحوا على استعبال جداول حددة للعناصر 
لکیبابة مرموزاً لکل عتصر برمز مین يکود بديلا عن امه الموحد أو ال رکب , 
Oy‏ العرب الجادة التى سلكها علم الكيمياء الحديث فى 
التخت أو ف الأاصطلاح › مادامت قد e‏ بهم إلى تلك النتائج العلمية 
الباهرة › ویتمسکوا بمثل هذه الصطلحات الناقصة 

لقد اقترح الشيخ الاسكندرى أن تحل صيغة فاعل وال محل بعض 
اللواصق التى تضاف إلى اسم العنصر» بيد أنه لم يتنبه إلى أن الصيغ المقترحة غير 
O PLP N‏ 
إن ا تكن صاللة ۵ا یکن آن بوجد من عناصر جديدةء ومن ثم م یکن مقبولا أن 


يكتفى بتسمية انين وثلائون عنصراً من نحو تسعين . وأن يقول إن أكار البقية قليل 
الاستعمال أو ادر الوجود. 


وقد م الشيخ ياء عربية للعتاصر البسيطة أغلبما من مهجور اللغة 
کالشام والساك والمقرم والحضاب والعضار . ٠‏ اچ و هذه الألفاظ جيعها لا 
يعرفها غير أمثاله من علماء اللغة الجهابذة » فهى بالقياس إلى عالم الكيمياء أو طالہا 
كتلة صوتية لا معنى هاء أو هى ألفاظ قد وضعت وضعاً جدیداً» وهی لا تفترق 


۲.۹ 


ای ا ا رها او 

وقد اقترح الشيخ اء غا للعتاصر أغلبا يالف من ترا کیب 
وصفية أو إضافة من نحو : قف المفحمى » الحْوَيمْض المخّورى» ملح حور 
القلاءء وتحت مليح غور القلاء. وا وق کا ج ن واعتساف ) 
لا تفترق من هذه الجهة عن اللصطلحات المعربة إلا فى أن الثانية ها مدلول 
معروف بين المشتغلين E‏ العلم فى معاهده الختلفة ء فلماذ! يعڏل 
عنہا إلى غيرها ؟ 

هذا کله کان من رأى علماء الكيمياء فى هذه الأثناء وعلى رأسهم يعقوب 
صروف والشهابى تعريب تلك الأسماء كلها سواء كانت بسيطة أو مركبة أو 
كانت لواصق تضاف إلى أسماء العناصر» وبمذا نكون قد استعملنا الألفاظ التى 
تستعمل فى اللغات الأوربية الكبيرة من غير تبديل . 

وما دعم هذا الاتجاه أن أساء العناصر. بسيطة أو مر كبة ارب إلى الأعلام 
مها إلى أسماء المعانى » ومن ثم فلا ضرر من تعريما» > لا ضرر من تعريب أماء 
الأشخاص و البلاد . أو غررها . 


أما أسماء المعانى مثل : التقطير وال ركيز والمص والتجفيف ... وغيرها ما 
يسهلل إجاد لفظ عرب یرادفه فلا حلاف فیه› و کذا ما کن أن ی یشتق منہا من 
أسماء | الالات و غير ها( 0 . 


وينتبى الجدل فى هذه القضية بالترام هذا المنهج فى أحدث ما أخحرجه الجمح 
من مصطلحات وردت ف محجم الكيمياء والصيدلة. و لهذا تفصيل ا 


. ٠١١ اللمطلحات العلمية لمصطفى الشهاهي ص‎ (Y 
. ۲٠١ مجلة امع : " ص‎ )۷( 
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ثانياً : سحاولة الشيخ عبد القادر المغربى 


کانت حاولة الشيخ حه ل لغة الحياة اليو مية ی ما يتصل بآدوات المترل 
والمتجر . ..» وما تتناقله الألسنة والأقلام فى الدواوين والأندية والمدارس والمتاجرء 
ور يعار عله بألفاظ عامية أو دحيلة . 


وقبل أن نفصل القول فى عاولة الشيخ نذكر مالين من الكلمات اتی 


أقرتها لحنة الأداب والفنون الحميلة لنرى كيف كانت نظرة امجحمع فى بداية نشأته 
إلى تلك المشكلة: 


- 
يعر ف oan Ee r e‏ 
وف المصباح : وهو مل إزار فيه تِكة تلبسه المرأة. 
الجُماز 

المصباح - همز جمڙا : عدا وأسرع» وف القاموس ` 9 بخذر ا وناقة 
جَمّازة» وف التاج فيمن لقبه الجماز : لأنه جماز يركب الجمازة وهى من الات 
احامل» ونحن نسمى (الترام) جمازا. 

من هذين المئالين نتبين منهج الجمع فى علاج هذه المشكلة» وغايته أن 
يستخرج من معاجم اللغة الألفاظ التى يراها مقاربة فى معناها لا يدل عليه اللفظ 
الأجنبى . 

لقد رای الشيخ المغربى - وقد كان ذا بصيرة لغوية وروح زقادة - آن 
اكتفاء الجمع بو صح کلمات الشئون العامة واستخراجها من معاجم اللغة ومن 
الغريب ثم إيداعها معجمه أو مجلته (عاولة قليلة الفائدة لا تحقق الجانب الأعظم 


. ٥۷) 2٤ ص‎ ١ : محلة الجمع‎ )۸( 


من الغل الأعلى الذى أنشىء الجمع لأجله» ولا تشفى عة جمهور الراغبين فى تعمم 
الإصطلاح). 
وینبغی فى مشل هذا الأمر أن يرب جع إلى جمهور الناس» وأهمية الرجوع إليه 
r Tg‏ 
وحن عن بضاعة غيرهاً. 


ولا کان کر من کلبات الشئون العامة دخیلا فقد تو جه ا قرار اجحمع 
ف التعريب»› و كان من ن رأيه أنه مُضيّى جدأء لأنه جعل التعريب فيه من حق عرب 
الصدر الأولء بحيث لا يجوز لا نحن أن نقدم عليه» ونقتحم حرمه إلا عند 
الضرورة القصوى» وتحديد هذه الضرورة من أصعب الأمور» کا أن إبہامها 
وول فظهابزدى بطيمة اال إل جدل وتلاف كير . ومن م فإن دعوته 
کانت اقناع الججمع ا 
الأرلة وير الريب مقياس أوسع. 
الثانى : قبول الكلمات الدخيلة اليومية المحفشية فى لغتنا من أمثال : سينا وصالون 
وغاز وبلکون وفرشة... اتح . 


ومع أن الشيخ المغرنى قد جاه فی دعوته ازو فا الجارم وفارس نمر 
فلم يوافق امع على مقترحه بتعديل قرار التعريب). 
ثانياً: الملصطلح العلمى بين التعريب والترحة 


اجحمع يعيد النظر فى قراراته: 

م تكن حاولة الشيخ الاسكندرى اقتراح أسماء عربية للعناصر الكيميائية 
e‏ ن الوجوه؛ ا e‏ 
ا اقتر حها. 


. ۹۷ - ٩٤ مجلة الحمع : د ص‎ )٩( 
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وقد شغِل المجمع منذ إنشائه - با )صطلحات العلمية › > فوضع کثیرا من 
لأقيسة والقواعد التى تيسر وضعهاء واقترحت لجانه العلمية عدداً كبيرأ منا» بيد 
أنه قد اتضح لأعضائه بعد نيف وعشرين عاماً من البحث فما - أن نة صعوبات 
جمة لم تكن واضحة أمام علمائه الذين عال جوا هذه المشكلة حالت دون نجاحهم فى 
حلها. 

كان على المحمع أن يقف طويلا ليعيد النظر ف القواعد التى سبق أن 
وضعهاء والقرارات التى سبق أن اتخذها بتاثير أعضائه التقليديين أمثال 
الاسكندرى ووالى» وقد نہض بهذا الأمر ووضع خطة منهجية جديدة 
للمصطلحات نفر من أعضائه المتضلعين ف العلوم بمختلف فروعهاء ومن جيل 
التوفيق أنهم كانوا من المتمكنين من العربية الفصحى العارفين بأديها والمقدرين 
لدورها العلمى والحضارى عبر تاريخها الطويل› کالدكتور عمد كامل حسين 
والدكتور أحمد عمار والاأستاذ مصطفى الشهابي ... وغيرهم . 
أهداف الدعوة إلى خطة منہجية فى صوغ المصطلحات العلمية : 

لقد تبين هذه الجماعة الكريمة من العلماء المتأدبين أن النهضة العلمية العربية 
الحديثة فى حاجة إلى أن تجارى الحر كة العلمية ف الغرب› وق جال المصطلح تبين 
هم بعد تلك الفترة من عمل امجمع وجوب مجاراة المصطلحات العربية لنظائرها 
الاجنبية فى كل ما هو من خحصائصها. 

وكان من جيل التوفيق أيضا أن اتبه الرأى فى صوغ المصطلحات إلى 
اتجاهين لا أقول متعارضتين بل متكاملين » وذلك أن الاتجاه الأول يوّثر التعريب› 
ولكنه لا ينع الترجمة فى أحوال» وآن الاتجاه الثانى يوّثر الترجمة ولكنه لا ينع 
التعريب فى أحوال. 


الاتجاه الأول : التعريب أولاً 


کان الد کتور محمد کامل حسین رأس هذا الانجاه مؤصل قواعده» وکان 
له كذلك دور الريادة ف وضع مشكلة اللسطلح - بعامة - فى إطارها العلمى 


1۳ 


الصحيح . وكتب فى ذلك جمئرن تحدث ف أحدهما عن خصائص اللغة الأنسانية 
بعامة واللغة العلمية بخاصة » وعن تارب الأم الأوربية فى بنائهاء وتحدث ف الثانى 
عن مشكلة المصطلحات العلمية فى اللغة العربية » ونقد الاتجاهات التقليدية فى 
حلھاء م حدد القواعد العامة لوضعها. وسوف نعرض هنا أهم الأفكار التی 
تناو ها فی مثيه . 


اللغفة والعلوم 


اللغة مادتما ونظامها ومطابقتما للنظم الأخرى : 
اللغة لغتان : لعة تفاهم و لغة قهم › وهما مختلفتان بتية ووظيفة. 


عة التفاهم و سيلة نعیر جا عن مشاعرنا وارائنا يترا یراد به نقل هذه 
لانور إل غيرنا نقلا حسناًء وللألفاظ فبا قوة ذاتية تأتيما من موسيقاها وتاريخها 
وملايساتها. كل هذا يجعل أثرها فى الخاطبين متغيرا . إنها جا قال أحد اللغويين : 
تعبير وتوصيل وتاثير. ومن ماتا العامة أن ألفاظها غير محددة المعنى » والمعنى لا 
ثل کل قواها التعبدرية ‏ والعلاقة بين ألفاظها معقدة خحاضعة لعوامل غامضة من 
الفصاحة أو الر كاكة والجمال أو القبح › الات فیا عامل قوی › وعلاقتا 
باخاطبین قوية ء إذ جختلف تأثيرها باخحتلاف طبائعهم وظروفهم › ومن ثم دلت على 
عقلية المتفامين با أفراداً و جحماعات . 


ما لغة إلفهم فلا تختلف باختلاف عقلية أهلها بل تلف باختلاف 

موضوعاماء إا لا تتعلق بطبائع الناس وقوانين الجمال» بل تتعلق بالعلوم التى 

DS DE E EN تتناهِ ها ه تھا‎ 

ر ٠ ٠‏ .سابية ى العلوم الطبيعية أأفاظها حددة وعلاقاتما بسيطة ومدلولاتها 

٠‏ کول ا د البيء أو ية و اضسحتة القوانينوإن للت رموزها 

ات فبا ءاملا جهو لا حضیقته وهر ادلیاق راض اسار وإ كت 
0( 


Lr‏ ٍِ ت 
تا انیا ست ونوس م د نچ ومیس 


(١ "‏ له اسع ١‏ ص ۲۰.13 . 
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اللغات اشتقاقية أو إضافية (لصقية): 


فى اللغات الإنسانية - على احتلافها - صفة عامة فى بنيتبا ها شأن فى تيتا 
لانواع المعرفة . فاللغات الاشتقاقية - مهما تكن سعتها- ها حدود ينتهى عندها 
مو ها . 

واللغات الإضافية تكثر ألفاظها بإضافة مقاطع كثيرة إلى كلماتما الأولية 
و هذه ل حد لموها. 


وعالمنا الحليل يرى أن اللغات الاشتقاقية -ومنها العربية - لا يمكن الزيادة 
فى حجمها بعد إنشائهاء فهى فى ذلك مثل القباب التى لا تقبل أية زيادة إلى 
حجمها . ومن ثم ناسبت مذاهب التفكير التى توضع حدودها اا 
كالدين والأخلاق والفلسفة » أما اللغات الإضافية فهى أشبه بالعلوم تبداً صغيرة ثم 
تنمو لا بحدها شیء. 


هذا و تصنيف اللغات إلى اشتقاقية وإضافية وما ينبنى عليه من احتلاف 
عقليات الشعوب التى تستعمل تلك اللغات ما تبين خطؤه فالاشتقاق اللصق- 
کا یقول فندریس - - مسلكان لغويان يجان من عادات لغوية قد تطورت إن قليلا 
أو کثیراء هذا إلى ہما لا يتنافيان بل يستعملان معا فى كل لغة بدرجات 
متفاو تة .. إذ یکفی ف إحدى اللغات أن ب یتغلب يتغلب نوع ما على غيره فى فترة من 
اتك ليتضاعف استعماله بعد ذلك TT‏ التالية » فهو أثر میاشر لتنافس 
الطرق الصرفية لا يتوقف على أية حال على اخحتلاف العقلية(' '. 

واللغة العربية من أوضح الأمثلة على ما ارتآه (فندريس) فهى لغة اشتقاقية 
معنى أن الاشتقاق وسيلتها الغالبة فى تنمية مفرداتماء ولكنا تستخدم اللواصق 
كتيراً فى إضافة معانما إلى كلماتها فهى تستعمل حروف المضارعة وهمزة التعدية 
وألف الاثنين وواو الجماعة وياء الخاطبة ونون النسوة وتاء التانيث وياء النسب .. 


انح . 
)١١(‏ اللغة : لقيدريس ص "٠٠١‏ . 
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وإذا كان للإضافة أو للصق مزايا فى نمو اللغة فإن للاشتقاق مراياه أيضاء 
فبالإمكان توليد ما يزيد عن أربع عشرة صيغة فعلية من الجذر الواحد» ومن كل 
صيغة منها مكن اشتقاق أربع عشرة صيغة اسمية أو وصفية » وبضرب ٠٤ × ٠١‏ 
ینتج ۱۹٩‏ لفظا» ولو افترضنا أن فى العربية تسعة آلاف جذر ثلا لتوفر لدينا ما 
يقرب من مليون و سبعمائة وأربعين آلف لفظة من الفلا فحسب فكيف بغيره من 
الرباعى والخماسى. و كيف لو أضفنا إلى تلك الالفاظ ما يكن إضافته إلما من لواصق ؟ 

والحق أن لكل نظام منما مزاياه» والأمر يتوقف ف النہاية على القطور 
العلمى الذى وصل إليه مستعملو اللغة› وعلى قد رتېم ف الأستفادة من مزایاها . 

ومذا الموضوع تكملة سوف تأ فى قابل الحديث . 

مادة اللعة E‏ و تکون أشياء وقد 
الأشياء ال يصح وضصفها اء وهناك ألفاظ تدل عل الات پين هذه 
المسميات . 

وقد درج اللإإنسان بعد أن استكملت لغته المسميات الأولية الحاضرة لديه 
آلا یزید فی اسمائها إلا نادراء بل ینمیا بالاشتقاق منها أو الإضافة إلا . لذلك لا 
نراه يضع أتماء أولية جديدة للسيارة أو الطائرة أو الدينامو ... الح بل يريد ها أسماء 
نما يعلم من الألفاظ الأرلية. 


والأسماء الأولية ا تشير إلى الأشياء رموز جبرية تجعل العلم بالأشياء . 
مکنا وإن ل يتم لنا العلم بكنههاء وهى من غير شك أصل المعرفةء والألفاظ 
المشنقة كالسيارة نمثلا وان کانت نشاتما ختلفة ج فى بداية استعماطا إلا 
صفة واحدة للئىء اللسمى › > حتی إذا أصبح اللفظ إسا آثر هذه الصفة 
و أصبحت الكلمة ف دلالها على الثىء اسما أولياً. إن الأصل اللغوى للكلمة 
یتضاءل حتی لا یکاد یکون و ا الأعلام ضواة وا 


(۱۲) حلة امجمع : ۲ ۱ ص ۲۰ ۲۱١‏ . 
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خصائص اللغة العلمية : 

رطییعتهاء ویب أن e O a‏ 
وأن تکون قابلة للنمو الذى لا حد لهء وأن تکون طبیعتہا تسمح بالتصنيفات 
العلمية الحقة التى تبنى على صفات هما خحطرهاء ولا ينبغى -على أية حال - أن 
یضحی فما بشىء من الدقة والوضوح فى سبيل الفصاحة أو الحمال و ان 
تکون بعيدة عر متشابه القول فى اللغات العامة . 


مشكلة المصطلح العلمى : 

کان على العلماء أن خختارءا أسعاء لكل جديد يكتشفونه ولكل تصور 
يقدرونه» ولم يروا آن يخترعوا الألفاظ اختراعا ب رأوا ان يختاروا من بين صفات 
الأشياء صفة يحسبو نها غالبة » م : راوا ان شقا الأسماء من هذه الصفات اختارة 
عل أن يكون مفهوما أن ذلك ليس إلا أصل التسمية » ثم يضيع المعنى الاول هذا 
الصطلح وسط الصفات العديدة التى يكتشفها البحث والدرس» من ذلك كلمة 
(أكسوجين) أصل معناها مكون الصداًء ثم م يصبح أحد يفكر فى هذا المعنى بعد 
ُن علم کل شىء عن صفات الأ كسوجين . ليس المصطلح إذا إلا وسيلة لإججاد 
لكلمة» وليس للمعنى الأصلى قيمة بعد أن يصبح الاسم مقبولا. 

وقد تبين للعلماء أن اشتقاق هذه الأسماء من الألفاظ المعروفة ف اللغة العامة 
بخلق صعوبات تذهب بقيمة الأسماء الجديدة من حيث هى مصطلح علمى'. 


صفات الصطلح العلمى : 


-١‏ أن يكون لفظا لا عبارة حتى يسهل تداوله. 
> أن يكون المصطلح خحدد المعنى تحديدا تامأ » وهذا حسن تجنب الاشتقاق من 
ألفاظ احياة العامة . 


. ۲۳ الساہق :. ص‎ )١۳( 


و ن تکون الصطلحات بطييعتها قابلة للتنسيق العلمى . 
٤‏ - أن تكون قابلة للنمو والزيادة. 

ولقد كانت بداية الحل محكمة وطريفة حقاء لقد رأى أحد العلماء أن 
يستعمل الكلمة (أوبسونين ) لشىء فى الدم يعلق باليكروبات فيجعلها آسهل 
هضماً على الخلايا التى عملها القضاء على الميكروبات» وهى كلمة يونانية قدي 
معناها : احضر للأ كل » وقد كان بمقدوره أن بختار من اللغة العامة ما يراه اا 
هذا المعنى »› ولکنه لم يفعل › فلہاذ| ١٩‏ 
استعارة الألفاظ من اللغات اليتة : 

جا العلماء ل ا اللغات الميتة ل 2 قل 

۰ as ذلك‎ . e 


أحذوا كلمة (لبیدو ) مغل مح و جود مرادفات ف اللغاث الحية » و کان 
السر فى احتيارها بعد ما قلناه أن بها عن الألوف يتيح لنا أن نجعل ها شخصية 


علمية قائمة بذاتا NT‏ يقابل (ط) مثلاً فى الرياضة. 


وبہذا انج امحكم أقاموا بناء علمياً ضخماً قوامه عدد لا حصر له من 
الألفاظ الحديدة التى توافق طبيعة العلوم» ونجحوا فى جعلها رموزا دقيقة واضحة 
فيا فائدة الرمز وسهولة التداول وبساطة العلاقات » وتفادوا كل عيوب لغة 
التفاهم وملابسات المعانى المرتبطة بالألفاظ العامة . 

وقد تبين هم حين أسرع تطور النشاط العلمى والمصطلحى واتسعت 
Cy aE yt r a E‏ 


. ۲١ السابق : ص‎ )١٤( 
. ۲٤١ السابق : ص‎ )١١( 
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العناية بالعصنيف أو التبويب ضرورى لياة المصطلحات : 


إن الأجناس والأنواع - ف علوم النبات والحيوان والكيمياء وغيرها- تجعل 
الأسماء العلمية خاضعة لنظام لا مفر منه» ولكل نبات اسم علمى فيه الجنس 
والنوع› وهو يحختلف تاماً عن الاسم الألوف الذى يعرفه الناس عامة» ولا داعی ‏ 
للخلط بينهما .. فالإإنسان سيظل فى كل اللغات (الإنسان) ولكن ذلاك يجب ألا 
يؤر على تسميته العلnية‏ lئnحتة Homo Sapiens‏ فالملصطلح العلمى لا شأن له 
الا العادی وان اشتق تق من أصوله* 0 


القواعد العامة لوضع المصطلحات العلمية 


کان ضرو وریا - لکی توضع مثل تلاك القواعد أن تحدد المشكلة تحديدا 
دقيقاء» وأن توضع القرارات التى سبق اتخاذها لحلها موضع النظر .و کان هذا هو 
هذف الد كتور حمد کامل حسين من هذا الببحث . 
مشكلة المصطلحات أكبر ما كان يظن : 

لقد خحيل لعلمائنا أول عهدهم بالمصطلحات أن مشكلتما لا تعدو الببحث 
عن مقات من الكلمات تعد أصولاً ثابتة » ثم تشتق منها بعض مات أخرى . . وقد 
ظن علماؤ نا ان المولفين القمدماء قد عرفوا اضرل الأاصطلاح › وأن من السهل ان 
نبحٹ عن هله الاصرل فتصيبح المشكلة قريبة الحل . 
نواحى التقصير فى فهم أبعاد المشكلة : 

وانو اتم أن المشكلة أكير من ذلك شرآ وأد نر ٠١‏ لأبعاد..ا ار يكن كاعلا 
E‏ 
El‏ أن أ نوه س الم طلحا ۹ ھا العا م أقل 4| س صل س فبا . 


0 ا یجید ت ہے‎ wri aaa aa 


(71 1( شيا انمع ٠‏ ۱۹ ص ١١۹‏ . 


-١‏ أن ما كان منها معروفاً عند القدماء لا يفيدنا كثيراً لقلته» ولأن أكثر 
الملصطلحات القدية مفردة لا تتبع نظاما خاصاء ولان اختلاف المناهج 
ومذاهب التفكير العلمية عل التطابق بين مدلولات المصطلحات القدية 
والحديثة غالا . 

س E‏ لان طبيعة 
ا أو u‏ وهی جرزء لا يتجراً ااب 
العلمية("') . 


العناية بسلامة اللغة العلمية : 


e‏ الأولين 2 بسلامة اللغة العلمية › و کنو يفهموك 
ومن حيث انطباقها على الأوزان کی ا ا لألوفة فى الاشتقاق ن 
دلت التجربة على أن للغة العلمية سلامة تتعلق بدقتا وتبويبا وسهولة نموهاء وأن 
هذه السلامة لا تتعلق بقربما أو بعدها عن الضيغ العربية التى تستسيغها أذواقناء 
وأنه كثبرأ ما ينشاً تعارض بين سلامة اللغة علمياً وسلامتها من حيث مطابقتا 
لقواعد اللغة الأدبية. 

وف علم الكيمياء حاصة أمغلة واضحة هذا ا د NT‏ 
جميلة لادة بعينما تدل علبما تماما » ولكنما لا تتسق مع جملة النظام العام للم ركبات 
الكيميائية ال تى تلا فيكون وجودها عقبة فى سبيل اتساق التصنيف » مال ذلك 
( مض اليك ) وهى كلمة لا غبار علما لحمض (الفورميك) لو اقتصر الأمر 
علمما» ولكن هناك سلسلة من المواد مثل (الفورمول) و (الفورمالديميد) وغيرها 
محتاج كلها إلى تغيمر تبعاً لوضع كلمة المل فى حمض (المليك) بدلا من 
(الفورميك) وتكون كلمة المل هنا عقبة فى سبيل استمرار التصنيف . 

ومن هذا الخال وغمره يتبون أنه لايد من الفصل بين اللغة العلمية والأدبيةء 
وأن تحدد سلامة اللغة العلمية بعممدار مطابقتہا للصفات العلمية واتساقها مع 


(۷( السابق : + ص ۱٣۳۷‏ . 


٠ 


إذا کان :ذلك ل ا مللا م اماي العلمة e‏ 


E TE EAI ومن ذلك يت‎ 

بعض العلماء من N‏ عربية قدية أو ما يبتدعونه للدلالة على أشياء ها 
أسماء فى المصنف العلمى الخاص . يقول : خخالفنا العلامة الشهابى ف هذا والثل 
الذی ضربه لنا هو (العَكوب) و (الخندولیا) فهو یری آن (العكوب ) اسم عريق 
يطابق ماما (الغددوليا) » فلا داعى لتسميتها الا سم المنسوب إل 0 ر 
وعندی أن هذا صحيح فى اللغة Ty‏ 
للعكوب على الغندوليا كلاهما غريب. وأحدهما يتسق مع "التصنيف العلمى› 
ومعروف للعلماء كلهم» والاحر شاذ يقف وحده وسط أسماء كلها متسقة على 
نظام واحد. 


ومن هذا المنطلق لا يرى مانعا من وجود اسمين للشىء الواحد: أحدها 
يستعمل ف اللغة العامة والآخحر فى المجال العلمى . 


روصع نظام عر للہصطلحات : 


ليس آمامنا -بكل أسف - فرصة لإجباد مثل هذا النظام» لقد قام بنا 
الصطلحات على الأصول التى أخحذت عن اليونانية واللاتينية› وأصبح من 
المستحيل أن نغيرها مهما يكن السبب ف وجودهاء المهم أنها موجودة فعلاء وأنها 
جزء من نظام عام » وأا تطبعت بطابع التفكرر العلمى › ات جزءا من 
العلوح . وإججاد أأسس جديدة محال وعبث» ويحتاج إلى أربعة قرون على الأقل لإيجاد 
مصطلحات سحل عل الذى تعرفه منها الآن . 

والحق أن عالنا الجلیل - ر حه الله - لا يسكت أبداً عن إعلان انحيازه إلى 
العلم الذى يرتبط بتقدمه مستقبل الأمة العربية . ومن ثم فإنه يطلب إلى الجمع أن 
يمحدد هدفه من وضع المصطلحات › فإن كان يريد لغة علمية حية عمثل حياة العلوم 
الحديثة وتدمو بنموها» ويسير معها جنباً إلى جنب فلذلاك سبيل . > وإن كان امجمح 


(۱۸) السابق : ص ۰۱۳۸ء ۱۳۹ . 


۲4١ 


يريد أن يثبت سعة اللغة العربية وقدرتها وأا لا تضيق اليوم عن وصف الات 
وتنسيتق أسماء لخترعات فلذلك سبيل اخحر'). وهو يعتقد أن الغرض الأحير لا 
يليق بامجمع والجهود التى ببذها. 
ترجهة الأصول اليونانية واللاتينية : 
قد تکون الدعرة إلى إيجاد نظام من الم طلحات العربية للعلوم دعوة 
معقولة ومنطقية وإن كان تحقيقها مستبعداء أما غير المقبول منطقياً ولا علماً فهو 
ترجمة الأصول اللاتينية أو اليونانية هذه الملصطلحات إلى العربية وهى الطريقة 
احببة إلى اللغويين » وكأن عالنا الجليل يذكرنا بمحاولة الشيخ الاسكندرى التى 
تکلمنا عنہا منذ قليل » ووجه الخطاً فى هذه الحاولات أن أصحابها يظنون أن ف 
هذه الأصول القدية للمصطلحات ومعانما سرا يجعلها صالحة للعلوم» فتراهم 
شجمعون على نقل هذه المعانى إلى العربية » والواقع أن هذا هو أقل مزايا الملصطلح بل 
هو أمر لا يبه به» وسر نجاح المصطلح یکون فی غرابته وبعده عن المتشابه من 
امعان ف اللغة العامة لا فى معانى أجزائه » ويذهب بيزاته هذه كلها ترجمة المحافى 
الأولية لأصرل المصطلحات إلى العربية فيبقى من المصطلح شىء ميت لا قيمة له 
هو الصفة التى اشتق منها الاسم الأول. 
ويقول أيضاً: : إن البحث فى بطون الكتب القديمة قد انتهى عهده» وفيه 
عيوب كثيرة دان مصطلحات القدماء تقوم على تصورات قضى عليما من 
قدي ٠‏ وإذا ا دنا احیاءها کان الخلط واللبس ... وإذا احيينا اللفظ القديم أقدمه 


e e‏ .. وهذا عمل بطىء شاق لا 
فائدة منه. 


التعريب هو الطريق : 


جت عا دون ود رلک e‏ راد اال اع و م 
لصرورة القصرى › و هذه هى القواعد التى یر اها حاكمة لتلك الطريقة 


(۱۹) السابق : ص ١٤١‏ . 


YY 


2 کل مصطلح علمی خلق خلقا جدیداً خاصاً ویکوت من اضل کلاسیکی › 
ویکون دالا على عين من الأعيان يجب-تعريبه كالأكسوجين والأيدرو جين . 
2 کل مصطلح علمی خا خلقاً جدیداً حاصاًء ویکون من اُصل کلاسیکی 
ویکرن دالا عل تصور علمى حاص يجب تعريبه مثال ذلك (الأنزم) و 
(الایون) هذه لا تترجم لان تر جھتہا تذهب بقیمٹہا من حیث هی مصطلح 
0 ¢ = 

sS 
الأجناس والأنواع فى الحيوان والنبات وسلسلة المواد المحشابهة كيميائيا‎ 

i أما الألفاظ العلمية المشتقة من اللغة العامة كالمتاعة‎ - ٤ 
فتترجم من غیر شك والفر ق بين الاثئين أن‎ Refoulement والكبت‎ 
(الأكسوجين ) يفهم وتعرف خواصه كلها من غير أن نفهم أصول‎ 
. الكلمة . أما المناعة فيستحيل فهمها دون معرفة معناها العام("‎ 


فصسل المقسال : 
تبين ما قلنا آنفاً أن الد كتور محمد کامل حسين کان يقف دائماً إلى جانب 

العلم» وف أثناء مناقشة مفصلة حول منهجية الاصطلاح يقول : «ونحن هنا لستا 
فى جال خحدمة اللغة العربية فحسب» بل نحن ف جال خدمة لغة العلم ومن رأبى 
أن نختار ما يفيد العلم العربى والأسلوب العلمى العري» ولسنا فى حاجة إلى 
الحساسية الزائدة ف اشتقاقات اللغة العربية » بل إندا نريد أن نجعل اللغة العربية 
حية فى مصطلحاتما العلمية » ولذلك يكاد يكون التعريب وسيلتنا الناجحة ف 
اختيار الألفاظ العلمية الحدية» فهذا بعل اللغة العربية لا تستعمل إلا فى 
المعاجم وفى مجلة اججمع فقط . فكلمة Enzyme‏ ملا ليس معناها الخميرة› 
ولذلك نم يستعملوا yeast‏ بدلا منہا» فارغمتېم الضرورة إلى استعمال 
كلمة E29۳۴‏ ومن الواجب علينا أن خخضع المصطلحات للاستعمال العلمى › 
والتعريب أفضل طريقة إلى ذلك .٠"'(»‏ 

۱٤۲) ۱٤۱ السابق : ص‎ )۲۰( 

. ٠٠١ >. 2۹ البحوٹ والمحاضرات د ۲۷ ص‎ )۲١( 


hi 


اتاد الثانق : الترنجة ولا 


جرت ف هذا الاتجاه محاولتان قام بالأولى التكتور مصطفى الشهابي فى 
جال علوم النبات والحيوان › وقام بالثانية الد كتور أحمد عمار ف بال العلوم 
الطبية . 


علوم ابات والأحياء بين الترجهة والتعريب 


بعد أن نجح امجمع ف إقرار الألفاظ الاصطلاحية الدالة على حلقات 
التصنيف ف النبات واليوان ء وهى من الأعل إلى الأدق الشحبة والطائفة والرتبة 
والفصيلة والقبيلة والجنس والنوع والسلالة والصنف والفرد› کان عليه أن ينظر ' 
فى الألفاظ الأعجمية والعربية الدالة على ما يدخحل ف كل حلقة. 


ويلخص خطة الشهابى ف هذه الألفاظ القواعد الآتية 
أولأً + الألفاظ الدالة على الشعب والطوائف رالرتب: 

وهذه الألفاظ قسمان: قسم له فى لاتيم وف لغتنا أسماء مشهورة 
كالعطوائف الخمس ف شعبة الفقاريات وهى السمك والضفدعيات رالزحافات 
SS‏ 


کقوشم فى طويعفات السمك أو ف رتبا مثلا ما ترجمته: : غضروفيات الزعانف 
۾ يتات الزعانف وشائکات الزعانف . .اح 


ولا محال هنا للتعريب » وترجة الألفاظ معانميا هو الجا الأوسع“. 


(۲۲) الیحوٹ وانحاضرات د ۲١‏ ص ۱١۳۲‏ . 


YY 


انيا : الألفاظ الدالة على الفصائل والقبائل : 

معظم أسماء الفصائل الحيوانية والنباتية منسوبة إلى أسماء حيوانات أو نباتات 
بارزة ی تبرز فا هم صفات الفصيلة . 

والقول فما أن الحيوانات والنباتات التى ها أسماء عربية قدية أو حديثة 
تكون أسماء فصائلها عربية» أما التى هما أسماء معرّبة فتكون أسماء فصائلها معربة . 

فيقال الفصيلة الكلبية ۾ السنورية و الضبعية ... اج ولیس ی ضرورة 
لاطلاق أسماء أعجمية عليما مادام ها أسعاء عربية » أما فى الفصائل المنسوبة إلى أماء 
معربة مثل : الفصيلة السيكاسية والصقلابية والفوقسية ... وأشباهها فتعرب . 


الغا : الألفاظ الدالة على الأجناس : 


وهی -من حيث أصوها- قسمان : 
ٻاسماء أعلام كاسماء علماء أو ملوك أو هة من أهة القدماء أو مدن أو 
.. الح ومن الاهور اتی لا اخحتلاف فما أن هذه الأسماء تعرب » مثل تلك 
المعروفة ب (دهلية وناطنك) نسبة إلى عالم نباي سويدى امه (دهل) .. 
أما إذا كان لأحدها اسم عریی صحیح أو مولد او عامی سائغ مشھور فهو یسمی 
به شل النبات المعروف ب (غنداليا وااإعdرuع)‏ فهو على اسم اخ العلماءء و كان 
من الواجب الا كتفاء بتعريبه » ولكن هذا النبات اسما عربيا ف 
إهماله . 


اشنقت أو اققنست e‏ ا ر من اللاتينية aT‏ بارزة اجا 


N E RO E‏ جرينا على استعماله مثل القمح 
والشعير والخردل والورد. ٠‏ ا ا الأجناس التى لم يعرفها القدماءِ» ولیس ها 
اسماء عربية فالقول فيا : إذا كان اسمها قابلا للعرجمة فى كلمة عربية واحدة ترجم 


Yo 


عة 


hs 


بمعناه مثل جنس الزهر المسمى (فل و كس ×۴10) فترجمته بالعربية (القبس) وإذا م 
یکن عرب . والتعريب ف مثل هذه الاساءِ أصلح من التر جمة إجمالا() . 
رابعا : الألفاظ الدالة على السلالات والأصناف : 
وألفاظها ختلفة قد تكون وا أعلدماً أو أرقاما أو خرو فا ار غر ذلك 
فالنعوت والأرقام كثراً ما تترجم» أما البقية فستعمل فى مختلف اللغات بلغاتما . 
فالفرنسى أو الانجليزى أو غيرهما سوف ينقل أصناف القطن المصرية ا 
وردت پلسانتا فیقول : اشمونی رداص طیھ .. وھکذاء وكذلك نفعل نحن فيما 
يىسمول بلغاتہم ننطقها کا ينطقو ما(" . 


وف کل ما ذکره نتبین أمرین : 
الأول : آنه لا یری مانعا من أن ينص على الاسم العلمى الخاض بکل نبات او 
حیوات إلى جانب الاسم العربى رعاية لحاجات طلاب العلوم والختصين 
فيه . 
الفانى: أن جال التعريب - بعامة- سوف يتحدد فى الأعلام أو فى غيرها إذا م 
يوجد له اسم عربى ٠‏ أو إذا ل يكن ترجمته ترجمة سائغة. أما فيما عدا 
ذلك فلا ججال فيه للتعريب . 


التعريب وجعلها بداية وأصلاء أما التعريب فخصه بأسماء الأعلام إلا ما 
وجد له اسم عر » وبغیر الاعلام ٳذا لم یوجد له اسم عریی أو م یکن 
ترجمته ترجمة سائغة . وبمذا يمل أمامنا تطبيق علمى واضح لقرار الجمعم 
الذى بدأ به منذ إنشائه بججواز استعمال المعرب عند الضرورة» وبه أيضا 
يتحدد مفهوم الضرورة بأنها فيما لا يكن إيجاد لفظ عربى له أر مالا 
یکن ترجمته ترجمة سىائغة . 


. ۱۳ السابق + ص‎ (TY) 
. ٠١١ السابق : ص‎ )۲٤( 
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وفى أثناء مناقشة مقترحات الأمير الشهابى رغب الدكتور طه حسين فى أن 
تعرض نتيجة هذه الببحوث على الموعر فى دورته الحالية ( ٠١ ٠‏ وقد آقرها المؤعر 
بالفعل بعد أن تدارستبا لحنة علوم الاإحياء والزراعة کو دت لین یرد د 
مجحمع الخالدين. 


العلوم الطبية بين الترجهمة والتعريب 


كانت امال المفكرين عند إنشاء اجمع تتطلع إلى تطويع اللغة العربية لتشر 
الثقافة العلمية العامة ¢ ۾ کان اجمعيه ل قانع بان تو دی اص طللحات معانیبا تأدية 


ملائمة» وكان نجاح الحمع فى هذا الجانب مغريا بان تتجه الآمال إلى تدريس 
العلوم الطبية باللغة sS‏ 
معانربا تادية مثالية بحيث تفى باغراض التعلم الطبى ومطالب التاليف المستلزم 
لذلك التعلم . 
مواءمة المصطلحات العربية لنظائرها الأجبية : 

لا يفوت العام الفطن أن المصطلحات العلمية العصرية تسودها علاقات 
نظامية انسجامية أملتها مقتضيات الترتيب الهاجى العلمى » وهذا كان ينبغى أن 
نتوخى مراعاة تلك العلاقات النظامية كيلا تتشعت عقليتنا العلمية بل كيلا تنفغر 
بنا فجوة سحيقمَة تباعد ما بيننا وبين التقدم العلمى فتعوقنا عن ملاحقة طبائعه › 
وتقعد بنا عن التجاوب مع العقلية العلمية العالية. 


أهداف المراءمة بين المصطلحات العربية ونظائرها الأجنبية : 


المدف من حيث التعلم الطبى -تنشعة متعلمى الطب على الربط بين 
اللصطلح العر بى ونظره الأأجنبى » والهدف- من حيث التأليف الطبى - إكساب 


الانشاء الطبى العرنى مثل ما ف نظیره الأجنبى من مروتة و طواعية . 


خطة منهجية لصوغ المصطلحات الطبية : 

E O E‏ هی الطریق 
الد کور عمار» و هذه هى اهمها : 
١‏ - مضاهاة الإفراد اللفظى مشاه 

والمقصود بذلك ترجمة المصطلح المفرد بثله » لا لذلك من مرية بادية فى 
التصريفات والاشتقاقات وغتلف مواقع الاستعمال » ولاسيما فى صيغة الصفة أو 
النسبة أو الإضافة . متل كلمة هاوه طم التى ترجمت باحتباس الكلام أو امتناع 
الطتى أو تعذره. والأولى ترجتها ب (صمات) للأسياب السابقة. 
۲ إفراد اللصصح الوأاحد بتر جه ۾ أحدة وقصر ها عليه 

والمقصود هو الاقتصأر على ترجة واحدة للمصطلح الواحد» والتزامها فى 
استعمالاته وقصر تلك التر جمة عليه › ثل ر Depression i4‏ ار ة بالضيق 
أمتلة اللفظ | E NENN‏ ا 


. Asthenic, atonic, adynamic : 4 jJ 


- مقابلة الترادفات بامغا ا : 


ترادفات نادرة فى الاصطلا ح العلمى» ولکنہا قد تنشاً غالبا من الجمع 

التسمية العلمية و الدارجة ف الأمراض الشائعة . ر (السل) مغلا 

يسم phthith, consumption, Tuberculosis‏ وکن ان تقابل هذە 
المترادفات على التوالى بالدرن والسل والسحاف. 


٠‏ توخحى وضوح الدلالة وتجنب إبهامها 
ومن أمثلة الاخلال بده القاعدة ترجمة sميھ€‏ عiلadوإەمS‏ بالىالات 
المنتشرة » و المقصود هو حدوث الإاصابة ببعض الأمراض عل نحو فردی لا 


Y۸ 


جماعى » وف أماكن متباعدة لا فى مكان منحصر»› وعلى هذا فالتعبير بالانتشار قد 
يؤدى إلى عكس المعنى المراد» والأصوب أن يترجم بالحالات المتفرقة لا المنتشرة . 
٥‏ - توحید ترجمة الصطلحات المشتركة بين تلف العلوم 
مغلين لتلك العلوم ليتوافقوا على ترجمات موحدة لتلك المصطلحات . 

ومن أمثلة ذلك تر جمه Crisis‏ بالبحران ف علم الأمراض ا ف 
الطب الباطنى . 
٦‏ - مراعاة صلات الترابط الاشتقافق و التصريفى والمعنوى بين المصطلحات : 

ينبغى ألا تترجم المصطلحات أشتاتاً وفرادى» إلا إذا كائت منقطعة الصلة 
باية مصطلحات سواهاء آما إذا كانت مرتبطة بمصطلحات أحرى فى اصل 
الاشتقاق أو فى ضروب التصريف أو فى العلاقات المعنوية كالضدية أو التغاير أو 
التناظر أو التفاوت فمن الواجب أن تسلك فى مجموعة مطردة التساوق . 

ومن أمثلة العارات الاتجة عن إغفال هذه القاعدة أن مشتقات الأصل 
اجن Hipertrophy, Trophic disturbance, Trophic l(a Trophy‏ 
Nerve‏ قد ترجمت بالفاظ متباعدة لا ترابط بینہا ولا تناسق وهى عصب 
الاغعذاء» وحتل»› وضخم. 
۷- الترحص فى التحلل من القديم إذا لم تتوافر صلاحیته للاستعمال الاصطلاحی 
الحدیٹث 

وقد يرجع ذلك إلى استشقاله اا ا٤‏ أو لجر ده من أية مات تلوح 
بمدلوله » أو لتعذر اطراده فى الاشتقاق أو التصريف. 


۸- إيثار الألفاظ النادرة التداول 


والغرض من ذلك هو تخصيص الكلمة بمعناها العلمى وضنا بهذه المعانى عن 
الابتذال وتحرزا من إفقار اللغة من رصيدها من الألفاظ المتداولة. 


ومن أمثلة ذلك اصطلاح Deficiency diseases‏ الذى ترجم بام اض 
النقص ونؤثر علما (أمراض الإعواز). 

٩‏ - التوسع إلى أقصى المدى ف تطويع اللغة للاشتقاق 

الاشتقاق هو الطريقة الى ف اللغة العربية لصوغ المصطلحات » ذلك لأنه 
طريقها الطبيعية اللائمة لنسيجها وذوقها» ما عل تطعيمها بالألفاظ الأجنبية 
ا ا ی غا 

والملدى الذی یکن أن تذهب إليه فى هذا التطويع آلا رر 
وهو أمر مستبعد إذا ما روعى فيه أن ينسج على منوال عربى جريا على الما 
القائل : كل ما قيس على كلام العرب فهو من كلامهم. 

والخطة المقتر حة للاستفادة من هذه الطريقة رهينة بتعاون اللغويين والعلميين 
E‏ ا ی ا ا 
شجاحهم فی اداءِ دورهم مر تبط بالا يعمدو ا جو وصح الصيغ الملائة- ای 
التضييق والتعسيرء وإلا فات الغرض من عملهم وألجعوا العلميين إلى استسهال 
التعريب » وفى ذلك خطر علبہم . 

يجب علينا أن تعمل على وفرة رصيدنا من الصيغ وأن نتحر ی إحسان 
احتيارها لتلاثم دلالاا فى دقة وإحكام. والصيغ الاشتقاقية على كرتا فى 
العر بية - أقلها المتداول الألرف وأكثرها مهمل مهجور . 

وعلا ج | ف إحياء هله الصيغ › وتپیتا للاستعمال ف الاصطلاح 
واستقراء السمة المعنوية المشتركة الغالبة فى كل صيغةء ثم إفراد كل صيغة لا 
تلاائمه من معنی . 

ومن الأمثلة لى نتبين منها عبقرية العربية فى الخلتق اللغوى أننا إذا 
استعرضنا أماء الأمراض اتی تھیء على فعال ونل اتضح لنا أن غلب ما ججىء 
ل الال اع ودرا E‏ 


Y۰ 


صرع وبرص وحدب تنصرف إلى الأعراض المرضية البادية للعيان .. ومثل هذه 
التفرقة بين أعراض المرض وعلامته ما يدعونا إلى البحث عن هذه الصيغ واستكناه 
تلك المعانى . 
- هة قصر التعريب على مقتضيات الضرورة وتو خی الخفة لا الثقل فيه 

إن نقل المصطلحات العلمية الأجنبية إلى العربية بطريق التعريب يجب أن 
تحدد له مقتضیاته التى تقو جه وجوبا فطلا أو :نيا + ما مقتشياتة اة 
فأهمها استعصاء ترجمة المصطلح ترجمة ملائمة بطريق الاشتقاق » ومن أمثلة ذلك 
المركبات الكيميائية الدقيقة التعقيد › والمصطلحات التى تعتير مفردات تنتظمها 
ا ا كأساء الأحياء النباتية . وما المقتضيات النسبية 
فتشمل المصطلحات المتواضع علا ف چ اللغات الا والشائع استعماطا 
عالمياً فى مطالب الحياة اليومية كأسماء الأدوية والخترعات وهذه لا حرج من 
تعريما أو الترجمة ها وللذوق العام القول الفصل فى تغليب أى اللفظين . 
١‏ - النیحست 

الننحت فى لغتنا نادر غير مستحب لأنه يجافى طبيعتها الاشتقاقية » ولكنه 
: ئز صحيح .. ولكن من الواجب ن تتځذ له آهبته فتعد له آدواته وتحدد قو اعده 
ثم تخیر منه ما یستساغ و يستجاد( ') . 

لا حلاف - من حيث البادىء العامة - ف جدوى تلك اللخطة وما ينبنى 
على إقرارها من قواعد» بل لا حلاف ف ضرورتها . ولكن موضع الخلاف أمران : 
الأول: مدی الاشتقاق › والثانی : مدى التعريب › أو ر أخری متی نشتق 
ومتى نعرب ؟ ويتلخص موقف عالمنا الجليل ف أن نقل الألفاظ الأجنبية إلى العربية 
قلا حرفياً أو تعريبيا لا يستجب الترخحص فيه» بل يستصوب قصره على 
الضرورة» وأن نقلها بالاشتقاق هو الأصل المباح فلا ينع إلا لضرورة. 

أما حد الضرورة الذى يباح عنده التعريب فهو استعصاء ترجة المصطلح 
ترجمة ملائمة بطريق الاشتقاق . وأما حدها الذى ينع عنده الاشتقاق أن ينبو 
الصطاح المشتق عن مقتضصيات الاصطلاح الخحدیث . 
)۲١(‏ الببحوت والحاضرات د ۲۷ ص ٤٦‏ - ١ه‏ . 


۲۲١ 


حد التعريب اهو ضرورة أم قيد ؟ 


تبين من الصفحات السابقة أن أعضاء المحمع لا يختلفون فى أن التعريب لا 
مندوحة عله فى المصطلحات العلميةء» ولكنهم خختلفون فى حدوده ومداه» 
فالدكتور عمار لا يستحب الترخحص فيه» ويستصوب قصره على الضرورة› 
ويجعل حد الضرورة استعصاء ترجمة املصطلح ترجهمة ملائمة بطريق الاشتقاق › 
والدكتور محمد كامل حسين مع أنه يعتده وسيلة ناجحة فى إمجاد المصطلحات 
العلمية - لا يستحب إطلاقه إطلاقا عاما بدون قيد . لكن القيد عنده لا يصل إلى 
حد الضرءرة. وحد القيد جوب تعريب امصطلحات العلمية الحاصة ذات 
الأصل الكلاسكى الدالة على عين من الأعيان أو الدالة على تصور علمى خاص 
أو التى تعد جزءا من تصنيف عام أما الألفاظ العلمية المشتقة من اللغة العامة 
فیجب تر متا . 

والخلاف بين هذين الاتجاهين هو -بعامة - مر قبيل الخلاف على ہما 
أولى بان نبد به » حيث ينبغى أن نبداً عند الدكتور عمار بالترجمة على حين ينبغى 
أن نبداً بالتعريب عند الدكثور محمد كامل حسين . 

وى تلك المرحلة من الحوار المخواصل بين هذين الاتجاهين دعا الأستاذ 

اشا اف الفصل بينهما ولخص القواعد التى ينبغى على امجمع اتباعها ف 
ا لخطوات الاتية على التتابع : 
> تحری لفظ عر يؤدى معنى اللفظ الاأعجمى . 
٢‏ إذا كان للفظ الأعجمى معنى علمى جديد لا مقابل له فى اللغة العربية ترجم 

معناه كلما كان قابلا للترجمة أو اشتق تق له لفظ عر مقارب . 
۳- إذا تعذر على الناقل الكفء وضع لفظ عربى يالوسائل المذكورة عمد إلى 

التعريب راغا قواعده على قدر المستطاا ع" . 


. ۳۲/١۱۲ : مجلة اجمع‎ )۲١( 


TY 


وقد استحسنن المجمع تلك القواعد وارتضى أن يسير وفق تلك الخطوات › 
ولم يختلف موقفه منذ إعلانما حتى اليوم؛ بل أکدها فى متاسبات عديدة کان 
اخرها فی عیده الخمسینی حین أعلن نهجاً مفصلا لصوغ المصطلحات العلمية . 
جاء فى هذا المج فيما يتصل بالتعريب «أما تعريب المصطلح فقد أجازه لبج إذا 


لم تتيسر الترجمةء وأحضعه لضوابط كذلك» منها أن يكون المصطلح الأجنبى 
مشتقا أصلا من لقظ إغريقى أو من لغة علمية حية › وانتشر استعماله عالمياً)""). 


خاطر التعريب بين المتشددين والمتوسعين 

تفلح كل امحاولات التى بذلت فى تعديل قرار اجمع ججواز التعريب عند 
الضرورة»› وبة القرار سائرا حتى اليوم» وعلة ذلك -فيما أعتقد - فى تلك 
الكلمة الغامضة (الضرورة) لقد اخحتلف المجمعيون ف معناها انحتلافاً واضحاً› 
ومع ذلاث حرصوا على ااا ا آرادوا e‏ أو 
یکون ها معنی خختلف باحتلاف العصور أو الأحو 

وهكذا مضت السنون منذ صدور هذا القرار e‏ باقية يفهمها کل 
فريق من المتوسعين ف التعريب أو المحشددين على هواهء لأن كلا الفريقين معتقد 
بوجود قيد على التعريب . بيد أن هذا القرار - مع محافظته - لم يطمئن المتشددين 
فهم يخشون من طغيان لغة العلم (وهى المرادة بالألفاظ الأعجمية فى القرار) با 


تتضمنه من عشرات الاألاف من المصطلحات العربة على لغة الأدب فيستخلق على 
الناس بعد حين ف فهم القرآن والحديث وتراث الآباء والأجداد منذ عهود طويلة من 


كتب الشريعة i‏ والحكمة والفلسفة... اڅ . 

أما أنصار التعريب الواسع فيقولون إن الألفاظ الأعجمية - كثرت أو 
قلت - ليست من مقومات اللغة » واللغات يتميرز بعضها عن بعض بترا كيب جلها 
وره ف معانيما › أی بجا احتصت به من قو اعد ف الصرف ۾ النحو E‏ 


,0\ 4 o.|or : عله المحمع‎ )٣۷( 
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واللغة العربية فى هذا الأمر ليست بدعاً بين اللغات» ففى الانجليزية أو 
الفرنسية أو الألانية آلاف موؤّلفة من الألفاظ العلمية المشتركة » ومع ذلك نجد كل 
لغة من هذه اللغات ها شخصيتها المستقلة. 

1 والحق ان المتشددين قل د ف حشیتم ندا وذلك لان استعارة 
المفردات - مهما اشتد أثرها - مسألة خارجة عن اللغة » وذلك أن الإنسان کک 
قول فندریس - لا يعكلم مطلقاً فى الوقت الواحد إلا لغة واحدة» ووحلدة اللعغة 
المتكلمة بكل بساطة فى شعور المتكلم »> ولا عبرة بعد ذلك با , يكشىفه التحليل 
ف هله اللغة من عناصر أجثيية(*") . 

فالعربى يتكلم العربية حتماً أو يكتب با مهما كثرت المفردات الأجنبية 
ا و او ا ا 

eis‏ ينبغى التهوين من شأنه» وذلك 
ہا لا توحی | إلى القارىء العرى من اا ر هذا القارىء لا يفهمها 
e‏ له سرخا وافا . حذ مثا حشرة من الحشرات وقل للطالب الفرنسى 
آنا تنسب ای رتبة ال ك#إ6اطهطاإ0 فهو يدرك عل الفور أى قبل قراءة الشرح 
ان ذه اشر ة أ مستقيمة » و سبب ذلك اطلاع هدا الطالب على مبادىء 
اليو نأنية واللاتينية › أما إذا اقتصرت عل ذکر الكلمة الفرنسية وحدها للطالب 
العرلى فهو يظل فاقد الفهم حتى تشرحها له أو تترجمها بلغته العربية فتسميا 

وقول آنصار التعريب فى الرد على ذلك بأن المفاهي التى هذه الألفاظ 
المعربة سوف تستقر ويألفها الطلاب والباحثون مثلها فى ذلك مل الألفاظ العربية 
التى م تكن معهودة بينهم » )ا أن فى التعريب فائدة حققة أنه يدنى لغتنا من لغات 
العلم الاوربية وتجعلها قادرة على استيعاب العلوم الواسعة. 

ومع ما قلناه سابقاً من أن استعارة الفردات ليس من مقومات اللغة بل هو 


مال فن ارجا فان الو خط ا ب ينبغى التنبه إليه » ذلك أن إقحام الكلمات المعربة 
)۸( اللغة لفندريس : :+ ص ٣١۸‏ . 


A - 


ف الكادم العريى من شأنه أن يؤدى إلى بابلة واضعاراب فى رسمها وأحكام هجائها 
وصحة لفظها وصياغة كلماتا لاسيما حين تتضمن الكلمة أصواتاً ليس ها نظائر 
فى العربية أو تطول طول يتجاو ز الطول الملسموح به فى العربية. 

هذه الأسباب كان ينبغى -وما يزال - النظر إلى الكلمات الأعجمية على 
ا ل م ار و ی د عل جر اا ا تح اعدف 
بيد أن هذا لا ينبغى .أن يكون عقبة فى سبيل التقدم العلمى الذى ينبغى أن نندفع 
فی تحصیله وف تطويره» وهذا الموقف التوازن بين مقتضيات العلم ومقتضيات 
اللغة يلقى عبعاً ثقيلاً على كاهل العلماء والأدباء واللغويين فى الحفاظ على اللغة 
ووفائها بمطالب العلوم» ففى نہاية الأمر سوف يطلب إلمم أن يجددوا متى نعرب 
ومتی نترجم وأى السبيلين وف باراد . 


ثالتاً : ألفاظ الحياة العامة بين التعريب والترهة 


OPO N E Ce 


حین أن ا جهده إلى میادین ا ف ادات والفنون - 
وظل على هذا الموقف سنين أوفت على العشرين» وكان على الجمع بعد 
a E‏ 
العامة وف e‏ الذى 2 فی ااذ الأسماءء فانشعت لحنة هذه الألفاظ 


ا الجمعية : 


لأسائيا الأجتة ددا 8 اتا وأنكر النا من ا أن 


To. 


لةه“ -~ ۲ 


یراقب آفواههم فیما يتناقلونه من کلمات البیوت والشوارع والأسواق» وراعهم 
أن ينترع من شفاههم ألفاظاً ألفوها واستساغوها وإن كان أصلها من الدخيل أو 
كانت صيغتما غير مستقيمة على السئن العربى . 

و کان جمهور الئاس على حق حين استعظمت أن ينفرد الجمع بوضع لغة 
الناس» واللغات لا تكون فرضا وإلزاماً» وإنغا تأخذ طريقها إل الألسنة والأقلام 
على مراحل من التطور والتبلور وفقاً لمقتضيات الأذواق وطوعاً نظام الانتخاب 
الطبيعى . 


الجمهور يصنع لغته والجمع يرصد ويقرر 


لد أدرك يمور بو صوح أن الجمهور هو الذى يصنع لغته وأنه فى کشر 
من الات وال يجح فی اتخاذ كلمات فصيحة أقصت عن الاستعمال كلمات أجنبية 
کان سماطا نما متغلبا عل آقلام الكاتبين . 


يقول : وف ساحة كرة القدم جد اللاعبون ومن إلهم من تلقاء نفسه - 
معزل عن امع اللغة ومن غير فرض من أحد ف تسمية ما يتصل بهذه اللعبة من 
ظواهرها وأدواتہا باسماء عربية فصاح تغلبت إلى شأو بعيد على مقابلاتا من 
E ST‏ 
(الفوت بول) فازت علما (أكرة القدم) وكلمة (التم) صرعتا كلمة 
(الفريق ) ... اث . : 

وهذا مراسل فنى يدبج نبذة عن صنع القاثيل فى جريدته فيقول: الفن 
e eT‏ 
تضع لمساتما الأحيرة لقثالين صغيرين عن الفلاحة. 

استعمل هذا انحرر مصطلحين فصيحين هما (الحراريات) للمادة امقاومة 
للحرارة» و (لمسات) لكلمة (رتوش)... أو ليس ذلك أية ما يسود الصحافة 
اليوم من اتجاه جديد نحو التخير للألفاظ الفصاح والسمو الاتاوت الکتاب ؟ 


A 


وھکذا یہض الجحمھور بہذا العبء الذى كان اججمع يريد الهوض به وحده 
و ذا صارت مهمة الحمع أن يحصد الزرع ويجنى الثمر بعد أن كانت مهمته أن 
يثار البذور ويسشبت الررو ع“ : 
استقرار الكلمات الأجنبية ليس دائماً 

وهذا من أكبر الدروس التى استخلصها من أسلوب الجمهور ف معالجة 
ألفاظ الحياة العامة » يقول : من هذه الكلمات الفصاح ما صارع كلمات دخيلة 
كنت واستقرت » حتی نم یکن آحد سب آن ف الکنة لامها واحلال غبرها 
حلها فی جال الاستعمال » ولعن دل هذا عل شىء فإنه ليدلنا على آن استقرار 
الكلمات الاجنبية وثباتها لا يدعو إلى الاستسلام ها والاس من تغییرها› 
فاحاولات المتجددة الثابرة كفيلة ببلو غ الغاية مادام تغليب الفصيح نزعة النفوس 
ووجهة الاأذواق . 

و ذلاف أن کلمات مثل: (غارته) و (الروزنامة ) و (الكتبخانة) و 
(الاستبالية ) ... وغيرها قد جنا الناس فى هذه الأيام بعد آن كانت شائعة ف 
الجيل الماضى وحل علها الجريدة والمالية ودار الكتب والمستشفى '. 


راباً: التعريب على غير أوزان العرب 


كان قرار امحمع بجواز التعريب مشروطاً بأن يكون على طريقة العرب ف تعريمم 
ما يقتضى أن يكون على وزن من أوزانمم . 

وتمسك الجمم بهذا القرار» ولم تجح الحاولات التى بذلت ف التخفيف من 
شدته » ومنذ صدور هذا القرار وإلى منعصف الستينات والجمع يعَرب كل عام 
م ااطات وع بماد حه ف لك ارات رس انات 


(۲۹) معجم الحضارة : ص د .۷ . 
)١(‏ السابق : ص ٦‏ . تا . 


۷ 


أعضائه فى أثناء البحث والدرس حرصه على أن تكون على أوزان العرب وأقيستا 
فى صوغ الكلام الفصيح»› وأن تلتزم هذه الأقيسة باعتبارها مناطاً للتعريب . 

وقد نشط فى الدعوة إلى جواز التعريب على غير أوزان العرب الأستاذ 
ی ا قائمة على أمرين : 

أ - منهج العرب الخلص فيما اصطنعوا من الكلمات المعربة. 

- رای أئمة األغة کٹ التعريب . 
على وزك د العريةء من هذه eT e‏ وفرند ا 
واهليلج وسیسلیر راطریفل وام e‏ 
اما م برل 0 سروه ین قد یا اة انحو ون من جاء مد 
ا الخفاجی o‏ بین القرن ا والقرن الحادى تکشر للهجرة› 
ولاسیما الذين تعاطوا دراسة اللغات الأجنبية وأتقتوها وألفوا فيا الا يشقزطون 
التقيد بأوزان الكلام العربى فى التعريب'". 


م يوجه كلمته إلى الجمع قائلا : ليس لنا أن نرغب إلى امجمع الذى يتولى 
ايوم دراسة المصطلحات ف كل علم وفن ء ويتقيل ها كثيراً من الكلمات الأجنيية 
على سبيل التعريب أن و ضیف إلى القديم فى استعمال الألفاظ الأعجمية 
عند الضرورة ضميمة جديدة تؤكد حق الرية للمعربين ف قبول الكلمات 
العربةء وإن خالفت فى أبنيتا وأوزاما ما لمرب ف کلامهم الفصيح من أبنية 
واوزان؟ 

م يقول فى فائدة تلك الضميمة: وبذلك ييسر على المعربين سبيلهم ف 
اصطنا ع الكلمات الاأجتبية الشائعة التى لابد من اصطناعها فى عهد الحضارة 


۲٠٥١ - ۲۰۲ ص‎ ۱١ : جلة احمع‎ )۳١( 


TTA 


الحديثة » وبذلك أيضاً يحفظ لتلك الكلمات دلالما على المعانى المقصودة والحدود 
العلمية الدقيقة » إذ يستبقى مالا من أوضاع وصيغ ونظام وت ركيب » وينأى بها 
عن التنكر والتشويه والاستحالة("' . 


خامساً : الاشتقاق من أساء الأعيان المعَربة 


كان الحمع معنياً منذ نشأته بموضوع اشتقاق الأفعال من أسماء الأعيان 
العربية » وجمع له الشيخ الاسكندرى ما يقرب من ار اة مثال › و ا 
ارم وا ا ا جنك وا وکتبت فيه بحوث أخرى» لكن أحداً ل 
يذكر شيف عن الاشتقاق من أسماء الأعيان حتى جاء الد كتور برا هم انیس فنبه إليه 
قائلا : أما الإشكال الحقيقى فیکاد ينحصر فی الكلمات المعربة ا مېا 
فالكلمة المعربة سحتاج آل إلى صقل فى أصواتما ومقاطعها لتصبح على التسج 
العرى بقدر الإمكان » وقد تكفلت بذلك قرارات لجدة اللهجات الخاصة بطريقة 
كتابة الأعلام الأجنبية نحروف عربية ... بيد أن قرارات اللجنة لم تبحث ف 
الصيغة التى سيصبح عليما العلم الأجنبى والمصطلح المعرب.. ولم تعرض إلى 
الاشتقاق من مثل تلك الكلمات المعربة وكيف يكون الاشتقاق منا. 

نم یعرض رأیه قائلا : « وی رای أن الاشتقاق من مشل هذه الكلمات المعربة 
يجب آن يقتصر على صيغ معينة هى : : فل وفعلل ومطاوعهما ثم استفعل» ثم يعلل 
ذلك بقوله: «وتختار الصيغتان الأوليان حين تكون الكلمة كثررة الحروف› 
فيقتطع منها حروف لا تغير من معام الكلمة» ولاسيما تلك التى تشبه الحروف 
لروائد (سأتفونا) لتصبح الكلمة ملحقة بالرباعى » ومن اليسير بعد ذلك إجراء 
الاشتقاق أو الصياغة. أما استفعل قخصص للكلمات القصيرة البنية. ومتى 
اهتدينا إلى الفعل سهل بعد ذلك صياغة أنواع المشتقات الأحرى من تلك 
الكلمة )("" . 


(۳۲) السابق : ص ۳۰١۷‏ . 
(۳۳) ف أصول اللغة : ١‏ ص ۷ › ٦۸‏ . 


۳۹ 


وقد استجاب امجحمع لدعوته فيما يتصل بفعل وفعلل وأقرهما ولم يقر 
(استفعل) وهذا هو قراره: 
الاسم الحامد المعرب) 
a‏ ا معرب الثلافى على وزن (فغل) e‏ 
(قنشل. 
الجمع للنظر فيه" . 
بيد أن صيغة القرار قيدت الاشتقاق بالحاجة العلمية »> وفى هذا تضييق ولا 
شك فقد تدعو إليه الحاجة فى المحياة العامة » وقد كانت ألسنة الناس وأقلامهم 
سرع إلى تلبيتا فصاغوا على الأوزان السابقة بقة و قالوا : سفلت وتلفن و كهرب ... 
ال وتکفل ب 2 احسینی فألقیٍ عا م مو عر لدور؛ 
مدت ضرر نه تول رأری الات روط إا توارت جیمها فی فة جب 
الي عل صورة اء أعنى صورة الاسم أو الفعل دلالة على أداتها عملأ م تؤده 
لفظة أحرى . الثاني : مرونتها مرونة مكنا من أن نه نشتق منها ما تتطلبه الضرورة من 
مصدر واسم فاعل واسم مفعول وما إلما قياساً على الألفاظ العربية الأصيلة. 
الثالث : دقة الدلالة بحعيث لا تستطيع لفظة أخرى أن تؤدى كامل دلالتها» . 
ومن أمثلة الكلمات التى تحققت فيا هذه الشروط الكلمة بنسلين 
اص۴ إذ لا يكن ترجا أو وضع مقابل ها فى لغتنا . وعكن أن تشتق منہا 
ON E E a‏ 


: ۷ ص‎ ١ + السابق‎ ٤( 
. ٤٥٩ الحوت واحاضرات د ۳۰ ص‎ )۳١( 


Yi» 


ومهذا نتبين أحمية التفريتق بين اللغة العلمية التى ربا تقتضى أحيانا الخروج 


عن قواعد اللغة الأأدبية واللغة العامة التى ینبغعی فما الحرص على سلامة اللغة ف 


ضوء 


الشروط التى و ضعها الد كتور 'الحسینی › وقد عرض بده السالف بأمثلته 


انى محققت فما الشروط على -جنة الأصول ثم جلس المع فموقره» ما افر فى 


الناية ب 


س 


بعض القرارات التى صدرت فى الدورة الثانية والثلائين » وهذه هى : 
ا ن من التعريب طوعاً لقرار الجمع ف إجازة استعمال 
بعض الألفاظ الأعجمية عند الضرورة على طريقة العرب فى تعريمم. 
ز ف مدا أيضاً لا مانع من الاشتقاق من ا معرب طوعا لقرار نجع 
فى جواز اشتقاق الفعل من الاسم الجامد المعرب ووزنه من الثلاڻى وغير 
الغلا . 
ومن حيث التطبيق يقعصر فى الاشتقاق من المعرب على الحاجة العلمية ‏ 
ويعرض ما يوضع من المشتقات من ال معرب على على الجمع للنظر فيه طوعا لقرار 
اججمع فى ذلك . 

و فال التى أوردها الأستاذ الباحث فى غضون به مشتقة أو 
مأحوذة من كلمات أعجمية» ترى اللجنة ألا بمَرّ منها إلا ما صح صوغه 
العربى » وساغ ف الذوق » وشاع استعماله ف الكتابة والتأليف بوجه عام , 
وتوافق اللجنة على أن يقر الجمع ما جرى به الاستعمال من تلك الأفعال 


التى أوردها الباحث مجىء اشتقاقه على وزن عرب صحيح ولكونه سائغاً فی 
الذوق . 


وھی الأفعال الاتية: 


. بستر وهو مأخوذ من بستور صاحب الطريقة الخاصة فى التعقم‎ - ١ 
بلور من البلور وهو معرب قديا.‎ - ۲ 


. لبلشفية‎ e 


د - فپرك من افاریکة وا و بالالة . 


۷- كهرب من الكهريا وقد أقر الجمع تعريب الاسم ". 

وبعد هذا القرار بعامين رأى الجمع التوسع ف إجازة الاشتقاق من أسماء 
الاعيان من غير تقييد بالضرورة. 

رقت اشر الجمع فى دعم هذا القرار إلى ما سبق أن أقره من قواعد 
للاشتقاق من الجامد» وقد رانا آنا تتداول الجامد العرلى والمعرب»› ومن ثم افإن 
هذا التوسع يشمل أسماء الأعيان من المعرب""'. 


سادساً : كتابة الأعلام الأجنبية والمصطلحات 
العلمية المعربة بحروف عربية 


وهه أيضاً من الموضوعات التى عنى يها الجمع منذ إنشائه » وصدرت فيه 

قرارات » بید آنه رور ما یقرب من عشرين عاماً على نشرها تبين : 

سب أن الجمع عول - بوجه حاص على الأعلام الاًحوذة عن الإغريقية واللاتينية 
وتأثر بطريقة تعريبماء وهى لا تخضع لمبادىء ثابتة» فضلاً عن أنها خيرت 
أصواتاً قد لا تستساغ اليوم كتعريب حرف © بالقاف فيقال ميقانيقا. 
وتعریب 6 غینا کا فى لوغوس وتعریب ۲ طاء )ا فى لاطينية. 

۲ - أن القواعد لتى أقرها الجمع كانت كثيرة ومعقدة لم يسهل على الدارسين 
الانتفاع با هذا إلى أن التعريب اليوم لا يقتصر على اليونانية واللاتينية تينية بل 
تد إلى لغات أخحرى غربية وشرقية وفيا ولاشك أصوات لا نظير ها فى 
العربية . 


وقد اعتمد امجمع فی قراراته فى هذا الموضوع على المبادىء الاتية : 
أولاً : تطبيق قواعد كتابة الأعلام الأجنبية على أسماء الأشخاص والأماكن 
والمصطلحات العلمية المعربة» لأنها بثابة الأعلام. 


. ۲٠۲ » ۲۵۱ ف أصول اللغة : ۱ ص‎ )۳١( 
. 1٩۹ السابق : ص‎ )۳۷( 


t۲ 


و کانت هذه الخطوة ضبرو ریه ة لأن قرارات اجمع السابقة كانت تقتصر على 
الأعلام. 


اا يكتب العلم الأجنبى على حسب نطقه فى موطنه » وبذا نسلم من 
التى نلمسها فى نطق اللغات الأوربية ee‏ 
إنجلیزی و (فلهم) وهو ألای|و (جیوم) وهو فرنسی. 
رإذا م يعرف نطق العلم ف موطنه کتب على حسب ما اشتېر به فی إحدی 
اللغات الحديثة كاعلام الأاشخاص والامكنة فى قارة إفريقية . 
وتبعا هذا يكتب العلم الإنجليزى | ينطق ف الإنجليزية » والفرنسى ج 
ينطق ف الفرنسية .. وهكذا مع ملاعمته -ما أمكن~ بالصيغ العربية فى 
وزنہا ومقاطعها . 
وقد كان هذا المبداً موضع حلاف عند بحث اب لوضوع وعد 
لاقراره» کان أمين الخولى یری آنه کانت للعرب قواعد معينة فى تعريب الأعلام 
الأجنبية » وأنه من الأفضل أن نعود إلى هذه القواعد التى كانت استجابة للطبيعة 
العربية وللحنجرة العربية » )ا يرى أن كتابة الأعلام ا تنطتق فى لغاتها ينتبى إلى 
مزج ختلط ليس له طابع العربية. 
وقد رد عليه بأن العرب عربت الأعلام على غير قاعدة مطردة ء وأن نطقهم 
لبعض ما عربوا لم يعد مستساغاً على الألسنة اليوم. ' 
ويكفى ف التدليل على صحة توجه ف الجرمی : وربا حلطت 
العرب فى الأعجمى إذا نقلته إلى لختا. .. لأنه ليس من كلامهم فلما!اعتنفوه (أی 
اضطروا إليه ) وتكلموا به خحلطوا. وقول الفراء : يمنى الاسم الفارسى أی بناء کان 
(يقصد ما يتصل بابدال الحروف) إذا لم يخرج عن أبنية العرب. 
الفا : يستثنى من الميادىء السابقة الأعلام التى اشتهرت بنطق حاص »أرإن كان 
عبر نطقها ف بلدهاء فیلترم ما اشتهر تهر من الأعلام التى كتبما العرب 
قدياً . .. فيحتفظ مثلا بافلاطون وعسقلان والبندقية وغانة وفرغانة » اللهم 
إلا إذا طغى عرف حديث أقوى منه مشل (لوييا) التى أصبحت (ليبيا) . 


YET 


انیا : 


الفا - 


وهذا مبدأً جليل يحتفظ بالعلم القدیم کا ورد فى مصادره» ويراعى ما 
جر ى عليه الاستعمال المعاصر : 


: إلى أن تستقر الصورة العربية للعلم الأجنبى وتشيع بين الدارسين بحسن أن 


تکشب معها بین قوسین صورته الأجنية^") . 


وتتلخص القواعد التى أقرها الجمع فيما بى : 


: فى الأصوات والرموز العربية ما يواجه ضرورة التعبير عن الحروف 


الساكنة الأجنبية ولا داعى لرموز جديدة إلا فى حرفين ساكنين ها: 
۴ یرمز ها بباء تحما ثلاث نقط (پ) 


(أ) لا يرمز فى الكتابة العربية إلى الحروف التى لا تنطق فى لغاتها... 
أما التى تنطق ,فنشير إلى بعض أمثلتما وما ينبغى عند نطقها لا على سبيل 
الحصر : 

٤‏ يرمز له أحيانا بالسين أو بالكاف على حسب نطقه. 

1 يرمز له باهاء۔ 

× یرمز له بالکاف . 

یرمز له یالفاء. 


يرمز له بالكاف أيضاً. 

1 يرمز له بالتاء. 

۳ يرمز له بالثاء أو الذال... ال. ) 

(ب) يتوصل إلى النطق بالساكن فى أول العلم بالف وصل تشكل بح ركة 
تناسب ما بعدها» أو بتحريك الحرف الساكن الأول فيه مثل 
(استراتفورد) و (کوامی نيكروما) ويترك ذلك للحس العربى. 

فيما يتعلق بالحروف الح ركة ... يرمز إلها حسب أصواتا ,.. ويقترح 
الجمع ا الضوابط ألااتية: 


٠ انظر فى له القرارات وف التعليقات علا : الہحوٹث والحاضرات : اد‎ (TA) 


ص ۲٤٤ ¬ ۲٣٣١‏ ۔. 


E3 


يرمز للح ر كات القصيرة فى صلب العلم بفتحة أو كسرة أو ضمةء 
فإن كانت متوسطة أو طويلة فى صاب العلم أو فى آحره رمز ها 
حروف المد : الألفى والياء والواو مثل (جب) زق ف 
الحر کات القصيرة. و )لا لئد( La Lande‏ ڇ )أرنر( Ernout‏ 
و (أسکولى) E REO‏ المتوسطة والطويلة. على أنه 
بحسن فى الأعلام الصغيرة البنية أن يرمز إلى حركاتما القصيرة 
بحروف مد مناسبة مثل ( کاتنجا) و (کینيا). 1 

ا لحر كات الطويلة الا جنبية التى لا نظير ها ف العربية يرمز هما بأقرب 
حروف المد للعربية شما بها مثل (ا) فى (0عنا۲1) يرمز ها بياء 
أو واو . ٍ 

يرمز لامالة إلى الك كسر بالق قصيرة فوق الياء» ولاإمالة إلى الضم 
بألف صغيرة فوق الواو» ا هو متبع فى رسم المصحف» »> مثل 
(فولتير ) . 

يرمز للحركة الأجنبية فش أول العلم بمزة مضيوطة على حسب 
نطقها» فيقال ( ادمز ) sصھلA‏ و (أكسفورد) Oxford‏ „. 
يرمز للحركة (4) فى أخر العلم بتاء مريوطة أو ألف مدء مع 
ترجيح التاء المربوطة فيقال : أمريكة وأمریکا a٥نعeصسھ‏ ویرمر 
للحركة e‏ بتاء مربوطة مثل (نيتشة) عطءzاإمN.‏ 

لا تدخل أداة التعريف على الأعلام ال جغرافية إلا ما شتير بذلك فلا 
يقال مثلا (الكينيا) و (النيجيريا)(“. 


والحق ان هذه القرارات - بالقياس إلى قرارات سبق اقتراحها فى الدورة 
الرابعة للمجمع عام ۷ - کانت جامعة ومنطقية . راعت الاأستعمال الشائح 
وتبته حرصت على أن ينطق العلم بعد تعريه بأقرب صورة إلى أصله فى لته 
ومن ناحية ای ر التقريب بين أصوات اللغات المعرب عا وأصوات 
العربية بحيث تؤدى بأصوات العربية أو تقرب إلماء فيما عدا الرمزين اللذين 
أضافتہما إلى رموز العربية. 


(۳۹) الساہق : 


ص ۲۳۸ . 


fo 


بيد أنه ل يكن معقولاً -وقد تجنبت تعقيدات القرارات السابقة بإضافة 
رموز. كثيرة للحركات الممالة أو المشَمُة- أن يقترح علامة خاصة للإمالة إلى 
الكسر وإلى الضم› وکان یکفی أن تكون الأول كسرة أو ياء خحالصة والثانية 
ضمة أو واوا خالصة» لأن هدف الجمع هو حل مشكلة العرب فى كتابة الأعلام 
العربية لا حل مشكلة الأعلام الأجنبية » وعلينا أن نأخذ بأقرب صورة إلى العربية 
٠‏ لا أنها تمشلها تماما على حساب بساطة الرموز وقلتا. 


سابعاً : اهوم الاصطلاحى للمعرب رالمولد 


لقد قيل إن عدم وجود تعريف للمعرب کان سبباً فى كثير من الاضطراب 
فى القرارات التى اتخذها امجمع» وفى إيجاد اتجاهات متعارضة ف البحث فيه . 

وقرار الجمع الذى نصه : ييز امجمع أن يستعمل بعض الألفاظ الأعجمية 
-عند الضرورة- على طريقة العرب فى تعريهم» تعريف -على نحو ما- فلو 
حلفا عبارة (ججيز اججحمع) و (عند الضرورة) لبقى تعريف يقارب تعريف 
الجوهرى الذى يقول : ران تتفوه به [آی اللفظا الأعجمى] على منهاجها) . 

وقد اضطر امجمع -عند إخراج العجم الوسيط- أن یصرح بالتعریف 
الذى يتېنأه » وان بیان علاقته ممبطلحات أحری کالدنحیل والمولد والحدث . 

جاء فى مقدمة الوسيط : 
المعرب: هو اللفظ الأجنبى إالذى غیره العرب بالنقص أو الزيادة ر القلب . 
الدخحيل : هو اللفظ الأجنبى الذى دحل العريية دون تعیدر کال کسوجین 
والتليفون. 

ویری e‏ ا اجتہادی شخصی وان التطبيق 

ذلك أن ات عليه عند دارسی العربية تسسمية الألفاظ المنقولة من 
الأعجمية إلى العربية ف عصور الاحتجاج: تعريباً وإعراباًء وبما قال سيبويه . 


۲ 


و بعصم یری أن الكلمة متی عربت صارت ن اللسان العرنى » فھى د 
اة أصلذ عربية حالاً وقد اعتمد هذا ارای. 
ا 


أما كلمة الدخيل فيشير مدلوها إلى معنى التعريب أو التعريب والتوليد على 
السواء'“)» وقد أشرنا من قبل إلى أن الدخيل فى عبارة الخليل ترادف المعرب . 

ويفضل شوق أمين أن لا يستعمل لفظ المولد فيما يعرب› وأن يختص 
المعرب با عرب قدي أو حديثاً غير أم لم يغير . واعترض على التفرقة التى اصطلح 
علمما المعجم الوسيط » ورأى أن علماء اللغة م يفرقوا : ل 
ك الا سحتجا ي E A‏ و ر 
أجنبية سواء ألحقت بابنية العرب أو لم تلحق . 

وكانت الموافقة على هذا الاقتراح قمينة بإزالة حلافات طويلة فى الموضوع › 
واضطراب بير فى استعمال لفظ المعرب والدحيل والمولد» لكن موتمر المجمع 
-بکل أا م يوافق على مقترحه»› ورآی , بعض العترضين الابقاء على ما 


اصطلح عليه الو سيط(“ . 
ثامناً : التأثير المتبادل بين العربية واللغات الأحرى 


الأرليين من 5 عند منأاقشة قرار انعر يب وعند منأاقشة ألفاظ لرن 
العامة . 


و کان اتقاش يدور ف الغالب حول بعض الألفاظ المعربة قدا ولسبتها ل 
لغة من اللغات التی تات بها العربية . 


. ۳۷٣ ص‎ ٣ : ف أصول اللغة‎ )٤۰( 
. ۳۷۴۳ السابق : ص‎ )5١( 


وفى هذه المناقشات تظهر معام الحلاف واضحة بين فريقين من أعضاء 
الجمع› فريق اللغويين الحدثين من أمثال عبدالقادر المغربى وعيسى إسكندر 
العلوف ومن والاهما من المستشرقين أمثال نلينو وماسينيون» ومن العلماء 
والمفكرين آمثال الدكتور منصور فهمى والدكتور فارس غر . 

ولنأخذ المغال الآنى لتوضيح موقف هذين الفريقين . 

اقتر حت اللجنة الخاصة بالببحث فى كلمات الشعون العامة احتيار لفظ من 
الألفاظ الثلاثة الآتية : طربال وأطم وصرح ليشير إلى كل بناء عال كالعمارات 
الكبيرة الشاهقة وبخاصة ما يسمى (ناطحات السحاب). 


وقد اعترض الأب أنستاس الكرمى على هذا الاقتراح» وقال : إن كلمة 
ر طربال) يو نأنية الأصل mnسںارمpذاآ‏ وھی تدل عل ۳ يقوم على لاته 
أعبدة وجب أن يلا۔حظ معناها الأصلل فى اليونانية» و (أطْم) واي كذلك 


معرب Ethna‏ و معناها یر کان . اوج أن تستعمل (طریال ) ر (أطْم) ف 
معناشما الأصل . 

ويعقب اسكندر المعلوف بان (طربال) ليست يونانية بل فارسية»› فهى 
معرب (ثربال ) وهو قصر أزد شير بن بابلك قرب مدينة جور ف بلاد فارس. 

وینہری حایے ناحوم (و کان حبر العلائقة اليہودية ف مصر انذاك) برای 
ثالٹ قائلا: «إن الكلمة ليست فارسية ولا يونانية بل هى كلدانية معرب 
( طوربلاه) أُی طوربابل › وطور معناها البناء 2 
عدر معنا۳ما ف المرية» لأن العرب عندما کانت تعرب الكلة کانت تتلاعب 
معناها ولا تلحظ فيها كل المعنى الأصل . 

أما الشيخ حسين والى فلا يرتضى ما ذكره الأعضاء عن نسبة طربال) إلى 
اليونانية أو الفارسية أو الكلدانية » لان معاجم اللغة التى بين أيدينا لم تذكر أنها 
معربة . وهذه المعاجم على حد قوله (نستمساك بها ونشق إلى أن تاتينا بينة لا ترد 
على حلاف ما فيا) . 


TEA 


ثم يقول ف الرد على من نسبما إلى اليونائية : ليس عندنا من دليل على أن 
العربية أحذت من اليونانية » وربا تكون اليونانية هى التى أحذت من العربيةء م 
یہی کلمته بقول قاطع فى نسبتبا : (إن هذه الألفاظ عربية الوضع)“). 

ولست أدرى السبب الذى دعاه إلى رفض بينة القائلين بتعريب الكلمتين › 
وما نوع البينة التی یقبلها فی مل هذا الموضع؟ ولست أدری أیضا على ای اُساس 
بنى دعواه بان اليونانية رما تكون هى التى احذت من العربية؟ 

هذا ولم يتحرج الشيخ حسين والى من اعټاد بحعض التفسيرات التى تبين 
فسادها والتى وردت ف المعاجم القدية كقوله إن (دينار) فارسية أصلها (دية 
ار) وآن (درهم) فارسية أصلها (درم)... إلى غير ذلك من التخريجات التى 
تتعارض مع الدراسات المقارنة الحدية("“) وما ذلك إلا لانه لا يقيل إلا بينة 
القدماء. 


هذا مثال من أمثلة عديدة تكشف عن طبيعة الخلاف بين اللغويين 
التقليديين والحدثين من أعضاء المجحمعء ولعل هذا. هو ما دفع بعض أعضاء المجمع 
من اللغويين امحدثين إلى الكتابة فى تأثير اللغات الأجنبية ف اللخة العربية وتأثرها 
بهاء وف تأصيل بعض الألفاظ المعربة الشائعة . 


ففى الجال الأول كتب الأب الكرمى بمحثين فى (تناظر العربية واليونانية) 
والعربية واللاتينية( “٠ء‏ و کان هدفه أن يثبت فى البحثين عر بيه بعض اقول 
اليونانية واللاتينية » والبحثان يعتمدان ف الغالب على تناظرات عرضية وتأويلات 


بعیده . 


وكتب (يندلى جوزى) عن (بعض اصطلاحات يونانية فى اللغة 
العربية )(““) مع مقدمة ضافية عن العلاقات السياسية والتجارية بين العرب 
واليونان . والبحث يعتمد على نتائج الببحوث المقارنة الحديثة التی لا يتعارض کثیر 
)٤۲(‏ سمحاضر جلسات الجمع د ۲ ص ۳۰ - ٣٤‏ . 
)٤۳(‏ محاضر جلسات اججمع د ۱ ص ۳۱۰ - ۴۲۱٣‏ . 
)٤٤(‏ مجلة اتحمع : ۱ ص ۲۹۹ - ۲۹۰ . 
)٤٥(‏ جلة اججمم : ٣‏ ص ۳۳۰ ¬ ۳٤۸‏ . 


۲2۹ 


منها مع ما ذكره بعض اللغوبين القدماء . وقد سبق هذا الباحث أن كتب فى مجلة 
(اهلال) ١۱۹۲۸‏ مثا مشابما عن (المفردات اللاتينية فى اللغة العربية). 

وكتب عبدالقادر المغربى بنا عن (أثر اللغات السامية فى اللغة 
العربية )(“) تحدث فيه عن الاثار التى تر كتا السامية الاولى فى اللغة العربية بعد 
أن انفصلت عنها » وعلى هذا الأساس فسر زيادة الم فى بعض الكلمات العربية من 
أمثال : شدقم وحلقوم وبلعوم.. الح . 

وف إطار العلاقة بين اللغات السامية والحامية يكنب شارل كوينر با 
بعنوان (أثر اللغة البربرية فى عربية المغرب )“) تحدث فيه عن أثر اللغات بعضها 
فى بعض » وأثر اللغات أو اللهجات غير العربية ف اللهجات العربية » وأسباب تأر 
اللغات بعضها ببعض و كيفيته » ثم قدم نماذج من الصيغ والكلمات الدخيلة التى 
ترجع إلى أل ری 

وكثب محمد الفاسى فى الموضوع السابق ثا بعنوان (البربرية شقيقة 
العربية )“) تحدث فيه عن وجوه الشبه بين العربية وإحدى اللهجات البربرية فى 
القواعد النحوية والصرفية › مع القثيل بمفردات عربية دخلت إلى البربرية » والببحث 
مدف إلى إثبات أن البربرية لغة سامية. 

وعن علاقة اللغات السامية بالمصرية القديمة يكتب الدكتور رمسيس 
جرجس مثا بنوان (اللغة الفرعونية وصلتبا باللغات السامية )("“) تحدث فيه عن 
أللغات الحامية ومنہا المصرية القدية والبربرية وعلاقتا باللغات السامية » ثم فصل 
القول فى نقاط التشابه بين المصرية والسامية فى الحروف وف استعمال الضمائر 
رف فة اة الا ۰ 


. ۱17 - 1٥۹ لةه الحسع : ۸ ص‎ C&T) 

(۷) مجلة نحم : ۸ ص ٣٣٤ - ۳۲٣‏ . 

. ۲۷۷ ¬- ۲۹۹ ص‎ ۳٣ البحوث والحاضرات : د‎ )٤۸( 
. ا۲١۲‎ - ٠١4 ص‎ ۱١ : جلة اججمع‎ )٤۹( 


1-0 


وف الموضوع نفسه یکتب الد کتور امد بدوی ثا ضافياً بعنوان (اللغة 
اللصرية القديمة وصلتها باللغات السامية )(*°). 

وقد استاثر موضوع العلاقة بين اللغة العربية ولغات الشعوب الأسلامية 
بأعظم الاهتام» و کان فارس هذا امجال العلامة الد كتور عبد الو هاب عزام » کتب 
غا اما بعنواك (صلات اللغة العربية واللغات الإسلامية: الفارسية والتر كية 
والأردية)(' وهو حث ف تاریخ تلك الصلات من النواحى التارجخية والثقافية 
تدعمه بعض الحقائ: ئق اللغوية المحصلة بانتشار المفردات العربية فى هذه اللغات › 2 
یستکمل هدا الببحث ببحث ثان عن (الألفاظ العربية فى اللغات الإاسلامية غير 
العربية )("*) ثم یکتب فى الوجه الأخر من العلاقة فيتحدث عن الفارسية 
والتر كية فى العامية المصرية ٠")‏ . 

وف إطار تلك الصلات بين العربية ولغات الشعوب الإسلامية یکتب 
حامد عبد القادر غا ضافياً بحنوات لإ بين العرية والفارشية ) يخحدث فية عن علامه 
العرب بالفرس قبل الإسلام وبعده» وتأثير الفارسية فى العربية وتأثير العربية فى 
الفارسية(“*“ . 


ویلقی محمد الفقاسى فى مور امجمع عام ۵ با بعنوان (معجم 
الألفاظ التر كية المأحوذة e‏ يتحدث فيه عن علاقة العرب بالأتراك 
وعن انتشار العربية بينم ء ثم يعقد مقارنة بين قواعد اللغتين يحدد فيا مواطن 
الخلاف والشبه» ثم ينهى البحث بقائمة مرتبة ألفبائيا من كلمات عربية شائعة فى 
التركية» وهى ممثلة لنحو أربعة الاف مفردة مأحوذة من العربية . 


. ۲۹١ = ۱٩۳ البحوث واشحاضرات : د ۲۷ ص‎ )٠١( 
. ۲٣٤ - ۲۳۰ مجلة الجمع : ۷ ص‎ )١( 

. ٣٣۵ - ۳٦۲ مججلة امجمع : ۸ ص‎ )٥۲( 

(5۳) مجلة اججمم : ٩‏ ص ۸٩‏ . 

. ۱۳۰ - ۸۳ ص‎ ۲١ البحوٹ وانحاضرات : د‎ )٥٤( 
. ۲۳۸ - ۲۲۱ ص‎ ٤١ البحوث وانحاضرات : د‎ )٥١( 


01 


وتتوالى الأجحاث فى هذا المجال الذى لقى البحث فيه استحساناً وترحيبا من 
امجمعيين فيكتب الدكتور حسين على محفوظ جين أحدهما بعنوان (أثر اللغة 
العربية فى اللغة التركية ٠)‏ يقرر فيه أن نسبة الألفاظ العربية فى التركية هى 
۹,١‏ ويحدد مجالات هذه الألفاظ ف الأعلام وف المصطلحات العلمية والفنية ء 
م يتحدث عن تاثير قواعد العربية فى الت ركية . والثانى بعنوان (أثر اللغة العربية فى 
اللغة الأردوية )(" انتهى فيه إلى أن فى الأردوية المعاصرة ما يقرب من ألفى كلمة 
وأربعمائة » م يتكلم عن مظاهر التأثير الأخحرى ف القواعد النحوية والصرفية . 


وتستأثر لغة الموسا باهټام الدكتور مصطفى حجازى فيكتب عا ثلاثة 
أمحاث : أوها بعنوان (دراسة للكلمات العربية ف لغة الهوسا)) والئانى بعنوان 
(دراسة دلالية للكلمات العربية المقترضة ف لغة الموسا) ‏ والثالث بعنوان 
(الاثر العريى فى لغة اشوسا)(“'“ . 

ولم تقتصر تلك البحوث على دراسة العلاقات بين العربية الفصحى 
وهجاتما ولغات الشعوب الإسلامية التى اتصلت بالعربية قدا بل تناولت كذلك 
العلاقات بين العربية واللغات الأوربية ا معاصرة. 


سبق إلى الحديث فى هنا الموضوع عبد القادر لمغری حين كتب بحا عن 
(تنازع الغات فى طائفة من الكلمات ٠٠)‏ وهي كلمات عربية الأصل وجدت 
طريقها إلى معجم اللغات الأوربية مثل قنال وأميرال وعنير ٠‏ اتج م کتب 
عبد الكريم جرمانوس عا بعنوان (مقارنة بين اللغات الجرية واللغة العربية )("") 


. ٤۳۸ - ۳۹۹ ص‎ ٤۱ البحوث وانحاضرات : د‎ )٥١( 

)٠۷(‏ البحوٹ والحاضرات :د ۲ ص ۲٦۲‏ - ۲۹۲ وانظر أيضا د - -حسين ميب المصرى : بين 
العربية والفارسية والتركية مجلة الجمم ١٤/ص‏ ١د‏ . 

)°۸( حلة امحمع : ٦‏ ص “٦٦‏ 4؟ . 

. ٩۷ = ¥۷ سحلة اجمع : ۰ ص‎ )٥( 

. ٩۲ = A۵ مجلة امجمع : ٣د ص‎ )1٠( 

(11) محلة امحمع : ۸ ص ۲۹٤‏ - ۲۱۸ . 

. ۱١۷ - ۱١۰١۱ ص‎ ١٤١ : مجلة أجمع‎ )۲( 


To 


ويكتب نيقولا دوبرشيان ثا بعنوان (الألفاظ العربية الدخحيلة فى اللغة الرومانية 
بواسطة التركية)(" . 


وقد استأثرت علاقة العربية بالانجليزية بعناية الدكتور أنيس المقدسى 
ثا أمام مؤتمر الجمع عام ۱۹٩۳‏ بعنوان (تحقيق تمهيدى لا فى الالجليزية 
أصول عربية )(“" تحدث فيه عن قواخ الألفاظ الانجليزية اتی جممھا اباحٹون من 
المستشرقرن والعرب ونسبوها إلى العربية» وهى تضم أعلاماً لأشخاص آو. 
أمكنة ... أو ألفاظ ومصطلحات مستحدثة اقتبسها الكتاب الإنجليز الذين أقاموا 
فى المشرق أو فى افريقية .. أو مصطلحات علمية كأسماء النجوم .. مثل (الشعرى 
داعاء) أو ألفاظ عمومية تبنتها الإنجليزية منذ قديم وأضافتا إلى مادتها مثل 
(شراب و) وقد اهت بالنوعين الأخحيرين فحسب لسببين انها شاعت حت 

نسى الناس أصوهما العربيةء ولما وجدت طريقها مرة أحرى إلينا ظنہا بعضهم آنا 
من صمي الانجليزية ‏ ولأنها تعكس طبيعة العلاقات بون الإنجليز والعرب لاسيعافق 
دورها المتأخر الذى يبدا منذٍ f0٠‏ \ م إلى اليوم . وقد ذيل الأبحث بمعجم من مائة 
وأربعين كلمة أصلها تأصيلا جيدأ معتمداً على المراجع الغربية والعربية العتمدة, 


وللدكتور المقدسى بحث آخر على جانب كبير من الأهبية ألقاه فى موعّر 
المجحمع عام ۱۹١٤‏ بعنوان (الدخيل فى لغتنا المحكية ٠)‏ وهو يقسم الألفاظ 
الدخيلة فى العربية إلى نوعين : حاص وهو ما احتص بالحياة العلمية والاأدبية 
وعام: وهو ما تسرب إلى العربية من مصادرها أعجمية عن طريق المعاملات 
والاتصالات العادية من تجارية وصناعية وزراعية. ومن سمات هذه الألفاظ أنه 
تيء عفواً وتشیع شیوعا طبیعیاً فی الكلام ا مکی وقد تتجاوزه أحياناً إلى اللغة 
الكتابية › وأا -عموماً- امس باحياة الشعبية › وأدل على مدى تطورها واتصاطا 
بسواها . 


(۳) مجلة المجمع : ۲۹ ص ١۱٤۷‏ - ۱۷۳ . 
)1٤(‏ البحوث وانحاضرات : د ۲۹ ص ٦٩۹‏ - ۹۷۲ . 
)٠٠(‏ البحوت والحاضرات : د ۳۰ ص . 


YoY 


E‏ ا و د a‏ والدسوق وفريحه وتیمور 
م رجع فما إ إلى كتب اللغة من عربية وأجنبية حتى ثبت من صحة أصوهاء وبهذا 
المج جمع ما يناهز الألف غريلها وأثيت منها سبعمائة فة و مسين لفظا موزعة بين 
شتى اللغات فارسية وسريانية وتز كية وفرنسية وايطالية وانجليزية ... انح . 

وف اجال اتان جال تأصيل العربة یتب امغريى 
ا صوف وقهوة واسطوانة وخارطة وغول.. e‏ ا عا ف تحقیق 
الصطلحين العسكريين («نہهع) و (ععنممS))‏ وعقاً فى تحقيق كلمة (ر و 
د (رتیب ٠)‏ ویکتب مصطفی الشهابى عن كلمة (الإقلم فى اللغة)("") وهذ 
أمثلة فحسب» وق مجلة الجمع وفى البحوث والحاضرات أمثلة أخرى . 

وف جال ته نقیم تلك البحوث التى تناو لت قضية التاثير بعامة أو تناو لت 
ا المعرية بخاصة بحسن أن يقال إنہا لم تكن مجرد ردود أفعال 
أبعض المناقشات التى کانت تدور فی جلسات اجمع إإثبات بعض الحقائق اللغوية 
المحتصلة بالتعریب . ومن الانصاف للغويين التقليديين أن نقرر ہم م ينازعوا فى 
مبداً التأثر» بل توقفوا فحسب عند الأدلة التى يقدمها اللغويون الحدثون› لأن 
تمسكهم با يقوله القدماء وعدم إلامهم باللغات الأجنبية كان أقوى من أن تزعزعه 
أدلة الحدثين وقد قق هذا الغرض الأرلى بعد عدة دورات من عمل عمل الجحمع»› 
ومن ثم لم تعد قضية تلك الأدلة موضع اخحتلاف وأصبح لتلك البحوث أغراض 
ری ھی بشکل عام ا 
ت أن ا أو تأثير بعضها فى بعض شكل من أشكال تأثير احتكاك 

اث ا أحرى . 


. ١١۷ - ١١١ ص‎ ٠١ : مجلة المجمع‎ )17( 
. ١١١ - ٠١۸ ص‎ ٩ : ججلة المجمع‎ )1۷( 
. ٠١١۷ - ٠١٤ ص‎ ٩ : محلة اججمع‎ )1۸( 

(1۹) جلة اججمع : ١٤‏ ص ۱۷ - ٣٣‏ . 


Yet 


- آن i E‏ فسادهاء فكل لغة تستعير من سواها ما 
عاج إليه 
- ان اموس التطور يى من ألفاظ اللغة على ما هو صا أصيلاً كان و 
دحیلا. 
؛ - أن تقدم القومية وتقدم اللغة 'أمران لا ينفصلانء فإذا قويت تلك قويت 
هذه » والعکس بالعکس . 
ه-| أن اللغة -ولا سيما الحكية - تدمو وتتغير باستمرار خاضعة لتأثيرات شتى 
من جغرافية واجتاعية وثقافية-- فكلمات تختفى وأحرى تظهر» والأمر 
يتوقف على طبيعة العلاقة بين تلك العوامل واللغة('") . 
ونمة فائدة عملية تحققت من هذه البحوث آنا دفعت الجمع إلى الاهتام 
بالنظائر السامية للجذور ف (المعجم الكبير) وإلى رد الكلمات المعربة إلى أصوهاء 
وقدمت مادة غريرة ضَمن المناسب منا فى معجميه الكبير والوسيط . 


تاسعاً : اللواصق بين التعريب. والترجهة 


اللاصقة ×ا؟ Af‏ وحدة صرفية مقيدة ( مور ف„ مıaدmorphee (Bound‏ 
تضاف إلى أصل أو جذر لتكون صلا جدیداًء وهو مصطلح عام بجمع ما یسمی 
ب سابقة أو صدر و ×#fناء‏ لاحقة أو كاسعة و ×0۴[ حشو. 

ومن الجدير بالنظر هنا أن الوحدات الصرفية أو المورفیمات التى تضاف 
إلى الأصل أو الجذر ليست كلها لواصق بالمعنى الدقيق للمصطلح » فبعضها قد 
کان لفظاً إغريقياً أو لانينياً أضيف إلى لفظ احر» ثم شاع استعماها )ا تستعمل 
اللواصق'' . 

وقد استعانت اللغات العلمية الأجنبية باللواصق واعتمدتا فى صوغ 
مصطلحاتما؛ لأنها طريقة طيعة وسهلة لبناء جهاز معكامل من المصطلحات 
الحديدة بدلالات متعددة . 


(۷۰) انظر البحوث وامحاضرات د ۳۰ ص ۱۸۸ ۰ ۱۸۹ . 
)Y1(‏ انظر : د. التہاہی الرأجحى : كيفية تعريب السوأبق واللواحق ص 1۲ . 


وبتقدم العلوم والتكنولوجيا ازدادت الحاجة إلى مزيد من المصطلحات ها 
بعث العلماء إلى زيادة العناية باستعمال اللواصق بتهذيما وتنظيمها والتدسيق بينها 
حتى أصبحت سمة ميزة من سمات اللغة العلمية الحية . 

وقد طرحت هذه القضية على مائدة الجمع منذ إنشائه وتطور البحث فما 
باتساع الحاجة إلى المصطلحات العلمية وباهتام الجمع بتوفیرهاء و کان المدف 
مقابلة المصطلحات الأجنبية التى تدضمن مثل هذه اللواصق بمصطلحات عربية أو 
معربة تؤدى معناها. بيد أن تلك المقابلة تنوعت طرقها على النحو الآنى : 


أولأً: مقابلة اللاصقة (سابقة أو لاحقة) بصيغة عربية 


أ - وافق اجمع على ترجمة الصطلحات التى تتضمن اللاحقة #0pءء-‏ ما يدل 
عل إلة للكشف يصيغة (مفعال) فيال epidiascope J Jl‏ 
والصطلحات التى تتضمن اللاحقة إعاعص- ما يدل على الة للقياس بصيغة 
مفعّل فیقال مرقب فى ۲ عصعاءآ والمصطلحات التى تتضمن 
اللاحقة طمجإع- مما يدل على الة الرسم بصيغة (يفعلة) فيقال : 
منو 1 meteograph‏ (الة لقياس النوء). 

بيد أن هذا لم ينع لجان الح اة من عالة لك الم امعان 
طرق أخحریى فاستعمللى الت ركيب الاضافى (مكشاف الاستقطاب) ف 
ترجمة م ص0ءءiاو[امم‏ وعربت بعض الصطلحات فقيل (أميتر ) 
ف (۲ءاءسصه) واستعمل الت ركيب الوصفى (التصوير انجهرى) 
.(photomicrograph) dJ‏ ,و هذه أمثلة ونظائرها كثيرة نا . ويبدو أن 
الجمع قد وجد صعوبة حقيقية ف مقابلة كل لاصقة صقة من تلك اللواصق 
بصيغة محددة باطرادء فترك الأمر لأهل الاختصاص فی اختیار ما يلام 
المعنى الدقيق للمصطلح الأجنبى'. 


(۷۲) انظر : جموعة القرارات العلمية ص ۲٩‏ ۱۸۰ م د. محمد رشاد الحمزاوی : عمال مجمع 
اللخة ص 2۷١ u ٦۹ : 1٥‏ 


Ca 


بد تعر جم الكلمات النتهية باللاحقة #اطه- بالفعل المضار ع المبنى للمجهول› 
ويترجم الاسم منہا بالمصدر الصناعى فيقال يو كل ماطe4عٍ”ةص‏ ولا 
potability ةııورشملا Ja, immangeable J‏ . 

ومع هذا القرار فقد تسا الجمع ف قبول طرق أحرى ف ترجتما فقيل 

(ما یکشف ) نى (1eطهاءعامل)‏ وقيل (قابل للحجر ) فى عاطھءونهء«: بل 
واقتر حت صيع ت ی فیقال دام eاdurab‏ ومتبدل ف 1eطaاrھ۷‏ وخثور 
فی eاabاuعcoa‏ ونقیل (communicable)‏ . 

ج - استعمال صيغة (افتعال ) نما ورد منه فعل أو لم يرد للدلالة على الالتهاب › 
وكان قد اقترحها الدكتور رمسيس جرجس فى مقابل اللاحقة اليونانية 
ناز ومن م يقال (امتعاد ) فى (ئ٤ن٣ایهع)‏ أى الاب المعدة و (اكتباد) 
فى (isان٤هpعط)‏ آى التباب الكبد... ا ), 

د - انستعمال صيغة (تفعال ) للمبالغة والتكثير ما ورد له فعل أو لم يردء وكان 
قد اقترحها الدكتور رمسيس جرجس للمصطلحات البتدئة بالسوابق . 
(hyperacidity) J (ضlمî) Je over-, super, hyper-‏ .. غ( 

هھ - استعمال صيغة (المفاعلة ) للدلالة على المشاركة » وكان قد اقترحها الد كتور 
رمسيس جرجس لترجمة الممصطلحات المصدرة بالسوابق S۳٠,‏ ,١رك‏ 
con-, comn-‏ فپقال (محارة) فی )synthe۲٣21(‏ معنی التساوی فی درجة 
الحرارة» و (معايشة) ف (ءاوهأامرء) بمعنى الرفقة الحتمية لحيين خختلفين 
لر ہما طفبليا . و (مضاغطة ) فی (8107٤p۲۴٣m٥cء)‏ بمعئی ال ها 
و (مواجهة) فى (ti0nاھغرroگcon)‏ مبعنی استحضار مریضین ت 
لقارنتما ليسهل تشخيصها '. 


(۷۳) بجموعة القرارات العلبية . ص ۸١‏ ومصطفى الشهابى : المصطلحات العلمية ص ۷۷ 
والمحمزاوى : أعمال مجمع اللغة ص ٠1۳‏ . 
)۷٤(‏ البحوثٹ والحاضرات : د ۲۸ ص ۳١١‏ وججموعة القرارات العلمية ص ١٠١١‏ . 
(۷۵) النحوث والحاضرات : د ۲۸ ص ٠٠۲‏ وعموعة القرارات العلمية : ص ٠١۲‏ . 
)۷١(‏ , البحوٹ والحاضرات : د ۲۸ ص ٠١۲‏ وججموعة القرارات العلمية ص ۱۲۶ ٠.‏ 


Yo¥ 


و - اقترح الد كتور رمسيس جرجس استعمال صيغة (فعْلم وفعلمية) أى زيادة . 
المع فى اخحر الكلمة للدلالة على الضخامة فى مقابل السوابق ,-0إ4C‏ 
megal0-‏ ,-egaصm‏ يقال ( كبدمية) أى ضخامة الكبد فى 
y (megalohepatia)‏ (قَرلَمِيّة) ای اتساع قرنية العين» فى 
)megacaecum)‏ و (قلہمية) اى ضيخم القلب فى 
‘(macrocorodia)‏ . 
ويېدو أن نة الطب قد استشعرت أن ف الزام المترجمين بہذه الصيخ وما 

قترح ها من معان ليس افعاً فى كل الأأحوال فقالت فى تقريرها عنبا: (إِن 

استعمال هذه الصيغ ف العا المقترح تأدیتہا ا بصفة عامة لا تؤدى دائہا 
الغرض العلمى المقصود أداء پا ددا ي تحدیدا ينع اللبس 
والاضطراب) وانتہت إلى (عدم التقيد بہذه الصيغ فی آداء هذه َ بصفة 
عامة» اعټادا على أن اللجنة تستعرض كل حالة على حدة وتختار ها أوفق الألفاظ 
والصيغ وأبعدها من اللبس» وأسهلها فى الاستعمال » وأدها على المعنى » مستأنسة 

ف كل أعمالهما وف كل حالة تعرض ها با فى اللخة العربية من صيغ مناسبة وبا 

تضمنته المعاحم من ألفاظ تفى بالغرض )*"“. 
وعند النظر فى ( معجم المصطلحات الطبية) لجد أن نة الطب قد أثرت ت 

e‏ السابقة بقة بطرق مختلفة » فقد التزمت اللجنة بمقابلة اللاحقة 

sااوة-‏ بكلمة (التباب) فقيل مثلا (التاب التانة) فى (وiاcysti)‏ بدلا من 

(امتثان ) التی اقترحھا الد کتور رمسیس› وقیل (قران) فی (٥٥0اtھچuڑہco)‏ 

بدلا من توالد .. وبكل أسف فما نشر من المعجم وهو الجزء الأول ينتبى مع ناية 

حرف )١(‏ ما لا يعطينا صورة كاملة كافية تسمح بقارنتما بمقترحات الدكتور 

رمسيس التى وافق علما امجمع ونشرها فى قراراته العلمية("". 


٠٠١١ و جموعة القرارات ص‎ ۳١۲ اليحوث واحاضرات : د ۲۸ ص‎ (YY) 
. ۳۰۲۳ البحوٹ والحاضرات : د۲۸ ص‎ )۷۸( 
انظر معجم الممطلحات الطبية الجرء الأول‎ (۹(9 


Y o۸ 


ثانياً : تعريب اللواصق 

وهو أسلوب شائع اضطر إليه الجمع وبخاصة فى مصطلحات الكيمياء 
فعربت اللاحمة )1d٥(‏ ب (يد) فقيل اندر يد( .(anhydride) J|‏ 
وعربت اللاحقة (1) ب (يك) فقيل (-مض أبيتيك) فى (ل1عهa‏ ء1مiطa).‏ 
وعربت اللاحقة (ع1ر) ب (یل) فقيل (فورمیل) فى (رہ٣۲ه۴).‏ 
وعربت اللاحقَة (ع)]) ب (يت) ۰ ( برو نیت ) فی (ع )111 aاط).‏ 
قیل (ذهبوز) ف i‏ و e‏ ف E‏ وران ف 
ù|, (cuprous)‏ يقبل ذلك ف المنج الذى انتى إليه الجحمع احيرا e‏ 
ثالا : مقابلة اللاصقة بكلمة عربية 

وكان هذا الأسلوب ومازال مفضلاً فى اللجان العلمية للمجمع › فقد تقرر 
ف مرحلة مبكرة من تار اجحمع اتخاذه› فتر جمت السابقة : hyper-‏ بكلمة 
(ف رط ) فقيل : (فرط الحساسية( hypersensitiveness J|‏ ر تر جمت السابقة 
hypo-‏ بالكلمة ( هبط ) » وتر مت اللاحمَة ge1۸‏ بالكلمة (مولدة) فقيل 2 
الضاد فى («ععأامه) وترججمت السابقة نل بالكلمة ثنافى أو ثانی فقيل نان 
الشعبة (اهزیهطعنك) وثانی ا کسید (ide×ەنل)‏ ونکتفی بعلك الأمثلة فھی تغنی 
عن غيرها وهی كثيرة جدا. 

على أنه من الملحوظ أن مغل تلك الترجمة لم تكن ملزمة دائماء فقد تصرفت 
اللجان العلمية فيما يناسب كل حالة » فقد تر جمت ۲٤م‏ مشلا ب (زيادة) ف 
(معجم البيولوجيا) نحو (زيادة سكر الدم) فى (ھنصعھcرآعاءمرط)‏ وب 
( منتقص ) نحو (نواة منتقصة ) فى (ئeuآء‏ ممم لط) وب ( تحت ) مو سحت اللسان 


(A *)‏ انظر : معجم مص طلحات الكيمياء ۾ الصيدلة اجر ء الأول ت 


9۹ 


(hypoglossal) dJ‏ و ب (أقل) نحو (أقل سمو زيه ) فى )hypoton1C(‏ و ھذا اا 
کثیر یغنی عنه ما مثلنا به(“ . 


رابعأً : مقابلة اللاصقة الاأجنبية بلاصقة عربية 
ومن أمثلة ذلك ترجة اللواحق (لذه) و (۲۳ه۴) و (like)‏ التى تدل عل 
التشبيه والتنظير فى المصطلحات العلمية بالنسب مع الألف والنون» فيقال 
(غدّانی) فى )eden0id(‏ و ( بکتریای ) فى (”۲ەگناعetهط)‏ و (غرّوانی) ف 
(glue-like)‏ . 
وما هو قريب من ذلك ترجمة السابقة (ه) أو (صه) بلا النافية فيقال 
اللاجفن فى مقابل (وأعهطمءاطه) واللا مقلة فى مقابل (وuصاهطاطإمهمة)‏ على 
أن تکون > مر کبۀ مح ما بعد ها( *) .. 
خامسا : مقابلة اللاصقة بجزء من كلمة منحوتة 
كان الد كتور رمسيس جرجس من أوائل الذين دعوا إلى تلك الطريقة› 
وعن الا مغلة التى أقتر-حها : 
أ س هناك مات من الصطلحات تنتى باللاحقة رإصهاءم- ويقصد با 
الاستقصال فتنحت من استاصل حرف (صل) وَكمّل (فعللة) من الكلمة 
الثانية > أفJ (tonsillector2y)‏ أی استتصال اللوزتين نقول (صلوزة).. 
اتح 
بد هناك معات من المصطلحات تنتهى باللاحقة هاعله- ويقصد با الوجع 
فحت من الوجع حرف (وج) وتكمل (فعللة) من الكلمة الثانية » ففى 
(cystalgia)‏ اى وجع المثانة نقول (وجنة)... الح . 


. انظر : معجم مصطلحات الكيمياء والصيدلة : الجرء الأول ومعجم البيولوجيا : الجرء الأول‎ )۸١( 
وحلة الجمع‎ ره١‎ - ١4٤/۳ وف أصول اللغة‎ ٠۷۷ جموعة القرارات العلمية ص‎ )۸١( 
. ۱ 


a 


ج - هناك مثات من المصطلحات تنتہی باللاحقة yصإتاء۔‏ ويقصد ' ہا الفتح و 


مر 
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: ای فتح المانة (فثمتة) ... اتح‎ (cystostomy) 
د - هناك معات من المصطلحات تنتهى باللاحقة رصها- ومعتاها القطع»‎ 

(yصەtەiصaاء)‏ اى قطع رأس الجنين (قطرسة)... اط( ۹), 

ومع أن امجمع قد أجاز الننحت بشروط تتوفر فى الأمثلة السابقة فإن نة 
الطب لم تستعمله فى مصطلحاتماء وفضلت أن يقال : استعصال اللوزتين ووجع 
المثانة وشق المخانة وفدغ الجمجمة*“). ولم يستعمله الجمع أيضا ف قائمة السوابق 
واللواحق التى نشر ها الجحمع عام A‏ . 


a 
من هذه الأمثلة يتبين أن المجمع - جا يقول أحد المؤرخحين لأعماله- قد وفق‎ 
إلى اقتراح حلول تشمل ما يفوق أربعين سابقة وثلائين لاحقة» وبالتالى غنمت‎ 
العربية المعاصرة لاول مرة ف التاريخ قواعد يكن اعتادها نهائيا بعد مؤالفتا(..‎ 
ومع ذلك فلم يطرد استعمال هذه اللواصق على النحو الذى اقترحه الجمع‎ 
فی أعماله» کا فى بعض الحالات التى جاءت فى ثنايا هذا الميحث. ويبدو أنه م‎ 
يكن يريد إلزام المترجمين بها. وهذا أيضاً ما تؤكده القرارات التى اتخذها الحم‎ 
. ۱۹۸۰ عام‎ 
كان اسلوب الجمع أن يضع ترجمة عربية أصيلة للمصطلح العلمى الأجنبى‎ 
على أن يكون فى لفظ واحد ما أمكن » فإن تعذر ذلك لجا إلى الاستعانة يسابقة أو‎ 
لاحقة من أصل عرهى کا فعل ف (لاسلكى ) فإن تعذر ذلك أيضاً جأ إلى انتقاء‎ 


(۸۳) مجلة الجمع : 11/1١‏ . 
(۸4) انظر : معجم المصطلحات الطبية : الجرء الأول . 
)۸٥(‏ الحمراوی : أعمال مجمع اللغة ص ٤۸۱‏ - ۸۲> . 


۲۹۱ 


السابقة أو اللاحقة من الاصل ۰ السائد e‏ دو ليا بالملصطاح 
۴ مثل ( بيوفيزيقا) للدلالة عل الطبيعة الميوية. وبهذا اسلوب قصر 
اللاصقة المعربة على الصطلحات المعربة. 

وقد حرص اجحمع عند تقد تلك اللواصق إل الباحثين ٠۰‏ ان يو کد 
ان أوردها علل سبيل المغال لا الحصر لتکون قیاسا او جا ذف O‏ 

۾ هذه أمثلة منپا : 


أولاأ: السوابق 

أ- سابقة عربية مع مصطلح عرنى: 
وقد مثا الحموع ت عش ة مثالا منرا: 
ك س ج جن ر پا 


similar 


السابقة الأجنبية 


شبه آلبی subalpine‏ 
تحت الأحر infrared‏ 
فوق الصون بع اط0یھui†r‏ 
فوق الكلية اهدع supa‏ 


below 


above 


above 


after postmortem تو٠ بعد‎ 


not nondestructive Jذتa‎ ê. 


same j isotope انس اف‎ 
through | diamagentic دیا مغنطیسی‎ 
avoid paramagnetic بارا مغنطیسی‎ 


small | microscopic  agكwgر5aم‎ | 
large macroscopic’ ماکروسکو‎ | 
distant j telephone تليفون‎ 
light photography فوتغرافية‎ 
thermo- therma thermometer ترمومتر‎ 


thermo- therma | thermodgnamics Iulia gaرڏ‎ 
spectra» spectral j spectrometer سبکترومتر‎ 
9 1 


(ج) ترجهة مصطلح أجنبى وسابقته معا : 
وأمشلتيا سبعو ك منہا : 


back reprocessing 
wrongly misuse 
more overload 


less understimation 


: | 
to put In encircle | 
inside intravenous 


opposite antibiotic 


excessive superactive. 


ثانيا : اللواحق : 
رأ( لاحقة عربية مع مصطلح عرلى : 


اللاحقة العربية اللاحقة الاأجنبية 


suffix 


colloid 


spheroid 


السابقة الأجنبية 


suffix 


photometer 
photometry 
telescope 
geology 
neuralgia: 
oscillograph 
sulphide 


٤ 


strengthen 
sterilize 
solidify 
thermaî 
glassy 
fisslonable 


cormpressilbe 
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الليحث السابع 
اأأبعأد اللغوية والثقافية للتعر يب 


فى أثناء عرضنا للمعرب ف أهم عصوره رأينا من المفيد أن نحدد الإطار 
الفقافى لحر كة التعريب فى كل عصر » إذ لا يكن - فى اعتقادنا - فهمها فهما 
صحيحا وتقدير أبعادها تقديرا صحيحا إلا من خحلال هذا الإطار » کا أن حر كة 
التعريب - فى ذاتما - تلقى الضوء على هذا الإطار ونستدل منها على أبعاده . 


التعريب فى إطار لغوى 


كانت المباحث السابقة تدور أساسا حول المفهوم الاصطلاحى للتعريب 
معناه الضيق عند الجوهرى الذى يشترط فى المعرب أن تتفوه به العرب على 
منہاجها » أو بمعناه الواسع عند سيبويه الذى لا يشترط ذلك . 

بيد أننا حين حددنا إطار التعريب فى العصر العباسى والعصر الحديث 
تكلمنا عنه بمفهوم أخر وهو : نقل فكرة أو مفهوم من لغة إلى أخرى » وهذا 
ما يعرف بالترجمة » وهذا المصطلح بہمذا المعنى لم يكن معروفا ف المصادر القدية 
الى تحدثت عن نقل الدواوين من الفارسية والرومية والقبطية إلى العربية فى عهد 
املك بن مروان » فالنديم والجهشيارى وابن الأثير يتحدثون عن نقل الدواوين إلى ' 
العربية أو تحويلها إليا'٠.‏ 

وأقدم نص عثرت عليه يستعمل التعريب يمعنى الترجمة هو الدص الذى سبق 
الاستشهاد به عند الحديث عن المعرب فى العصر العباسى وهو للصفدى 


(۱) انظر : الفهرست لابن الندم ص والورراء والکتاب للجهشیاری ص ۷۸ والکامل ف التارجخ 
لابن الاثير جلد 4 ص °۲۲ , 


YY 


۹۹٩ (‏ ه- ۷٦٤‏ ه) وهو يسجل فيه طريقا الترجمة فى العصر العباسى › وفيه 
ترددت كلمة. التعريب يمعنى الترجمة غير مرة . 

وقد كان مفهوم التعريب بعنى الترجمة أو نقل المدلول معروفا فى عهد 
حمد على مع نشاط حر كة الترجمة فى هذا العهد » وقد كانت العبارات الاتية : 

صدر الأمر بتعرييه » أو بذلت الحمة فى تعريه » أو كان تعريبه غير 
متقن ... أو غيرها ما يتردد فى مفتتح الكتب الحرجمة أو اختتمها . 

وف إطار هذا المعنى كان المعربون يتحدثون أحيانا عن التعريب بالمعنى 
الاصطلاحى الضيق أى النقل اللفظى على اعتبار أنه مشكلة ناشئة عن تلك 
الحركة . 

بيد أن بعض الكتاب المعاصرين توسعوا فى فهم هذا المدلول وأضفوا عليه 
بعض الملا الدلالية فح ركة الفح الإسلامى كانت تعرييا للشعوب التى دخلت 


الإسلام وتكلمت العربية » لأن هذه الح رکة م تکن بدافع قومی بل بواز ع دینی 
مدعوم بعامل اللغة" . 


ولا شك أن مشل هذا التوسع ف مفهوم المصطلح ينطلق من المفهوم اللغوى 
العرف للكلمة إذ كان يقال - وهذا ما تردد فى المعاجم القدية : أعرب الأعجمى 
إعرابا » وتَعرّب ربا » واستعرب استعرابا »إإذا تكلم بالعريية أو أفصح بها › 
کا يقال عرب الأعجمى › >.إذا تشبه بالعرب أى تزيا بزيهم » وتصرف تصرفهم . 


التعریب فى إطار جغرافی وسياسی 


يختلف مفهوم االتعريب ف المشرق العرهى عنه فى المغرب العربي لأن 
خاصة . 


(۲( انظر : تاريخ الترجمة والح ركة اللقافية ف عهد محمد على للدکتور الشیال ص 1e. ¢ ٠٤١۹‏ 
(۳) د. محمد النجى الصیادى : التعریب فى الوطن العرنى » ندوة التعریب . ص ۲۹ . 
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( أ ) خصائص التعريب فى المشرق العرلى : 
من التعريب استدادا ل المفهوم القديم الذى حدد للتعريب اتجاها 
عام ۱۹۷۲ ذکر ق نه ن اتم من التعريب هو صياغة الملصطلح الاجنبى 
واسم الفاعل واسم المفعول واسم الآلة .... ٠‏ . 
(ب) خصائص التعريب فى المغرب العرلى 

أما التعريب فى المغرب فهو قضية تعلق بنسب متفاوتة بالموية الوطنية 
والتراث والشخصية والأصالة العربية والإسلامية »> کا يتعلتق أيضا بالتفتح على 
الحضارة الأجنبية » وقد جاء فى إحدى وثائق موتمر التعریب بالرباط عام ٠۹٩۱‏ 
عن التعريب با مغرب أنه: إحلال اللغة العربية فى التعلم محل اللغات الأجنبية› 
وتوسيع اللغة العربية بإدخحال مصطلحات جديدة عليما » وإلزام الإدارة بعدم 
استعمال لغة دون اللغة العربية » والعمل على أن تكون لغة التبخاطب اللعة العربية 
وحدها والدعاية ها » ومقاومة كل الذين يناهضون لختهم فيما بينم بلغة أجنبية › 
وبالحملة فإن التعريب هو جعل اللغة العربية أداة صالحة للتعبير عن كل ما يقع 
تحت الحس وعن العواطف والافكار والمعانى التى تختلج فى ضمير الانسان الذى 
يعيش فى عصر الذرة والصوار )° . 

من هاتين الملاحظتين يتبين أن مفهوم التعريب يتلون أو يتغير وفقا 
للظرو ف او العوامل الموثرة فف کل إقلم E‏ التعريب فى مصر مثلا 
قضية ل we‏ ي أو بالحياة اليومية ؛ طريقة ا 


.۳۸ السابق : ص‎ )٤( 
. ۳۸ (ه) السابق : ص‎ 


۲۹ 


قضية تتصل بالمصير والموية › وبالغقافة العربية التى ربا يعْتَرض عليها من جزء كبير 
من السكان الذين يتحدثون بالبربرية . 

وينبغى ألا يغيب عن الأذهان أن أحد المفهومين لا يستبعد الأخر » فإن نة 
ترابطا عضويا بينهما » فالتعريب بالمعنى الاصطلاحى فى المشرق هو ما تاج إليه 
المغرب عند تنفيذ حططه التعريبية » إن جهود امجامع والموسسات العلمية بل 
الأفراد فى وضع مرادف عربى للمصطلحات العلمية أو لمظاهر المحياة اليومية دعامة 
لعملية التعريب فى المغرب على مستوی تعریب التعلم أو تعریب الم سسات 


الحكومية . 


( أ ) التعريب والوحدة العربية : 

إن مفهوم التعريب بأوسع معانيه وهو سيادة العربية فى الحتمع لا يكن 
أن ينفصل عن وحدة الأمة العربية ف 'الماضى أو ق الحاضر . 

وبعيدا عن عوامل كثيرة ها تأثيرها ولاشك ف تلك الوحدة › فإن الوحدة 
القائمة بالفعل والراسخة قى الضمائر هى الوحدة الثقافية ووحدة اللسان > وهذه 
الوحدة - ما دام ها هذا الوجود الفعلى والوجدانی - هى دعامة الوحدة 
الشاملة . 

وف هذا الارتباط الوثٹيق يقول الد كتور یی الدين صابر : ار تبصلت 
الوحدة العربية فى مضمونہا بهذا التراث الحضارى الحخاص کا وكيفا المتصل زمانا 
ومکانا إلذى ظل اللسان العرف وغاءه و مستقره »› و کان آمرا مشروعا فکریا 
وتاريخيا أن تتجمع الدعوة الوحدوية حول اللسان العرهى بكل تراثه الفكرى 
والرو حی والعلمى و , 


19( د. ګحسی الدين صابر الأبعاد الحضارية للتعريب › ندوة التعريب ٠‏ ص ۷1 
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حاولات الاستعمار ق ضرب الوحدة اللغوية والنقافية : 


حرص الاستعمار على مهاجمة الأساس الفكرى والاجتاعى للاأمة العربية 
فعمد إلى ضرب اللغة العربية توهينا للأواصر الباقية وفصلا للأجيال العربية 
المتواصلة وتغريبا عن الذاتية . وقد نجحت تلك السياسة بدرجات متفاوتة فى العام 
العرهى وتراوح هذا النجاح بين الحاولة الاستيعابية الكاملة للشعوب المستعمرة 
فی لختہا وثقافتہا ا هو الحال ف الأستعمال اللاتينى »› والحاولة التهميشية للغات 
والئقافات الحلية وتسييد لغة المستعمر وتقافته فى مجالات الحياة العامة کا هو الحال 
فى الاستعمار البريطانى" . 


ومع تخلص الدول العربية من الاستعمار فإنها ما تزال تعانى على درجات 
متفاوتة من اثار تلك السياسة . لقد ترك الاأستعمار فينا ظاهرة اجتاعية خحطيرة 
هی - کا يقول الد كتور حيى الدين صابر - ميش اللخة العربية » وخحلق اتجاه 
سلبى نحوها » وربطها بمظاهر التخلف بطردها من المواقع المتقدمة ف الحياة 
المعاصرة » وهكذا أصبح الحراك الاجتاعى للأفراد ف الجتمع العرفى نفسه مرتبطا 
ارتباطا عضويا باللغات الأجنبية التى أصبحت - هى وحدها - مناط المكانة 
الاجتټاعية والدور الاجتاعى ... وهكذا قام فى ذهن القفين العرب تلازم بين 
مفهوم التخلف الاجتاعى والتكنولوجى والتقافة العربية وف أساسها اللسان 
العربي )“^ . 4 

الأهداف التقدمية للتعريب : 


إذا نظرنا إلى التعريب ف سياق التفاعل الحضارى » وف إطار دعم الوجود 
العرهى والوحدة العربية فإن فهمنا له ينبغى أن يتسع ليشمل كل ما يستوعبه الجتمع 
العربى ويجعله من نسيج حياته وكل ما يتلقاه بصورة من صوز التلقى الفكرى 
والمادی من أهداف وق ووسائل . 

وإذا كان التعريب يعناه المباشر أى سيادة اللغة العربية فى ساحة الوطن 
العرى با يوحد المشاعر العربية ويجمعها حول تاريخها وواقعها ومصيرها عاملا 


(۷) السابق : ص ۷١‏ . 
)^( السابق : ص ۷۲ »› ۷٣‏ . 
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جوهريا فى تحقيق الو.حدة فإنه معناه الأشمل هو الذى يعطى هذه الوحدة مضمونها 
الحضارى المعاصر ويعينما على كسر طوق التخلف والتحرر من انواع التبعيات 
الفقافية والاقتصادية . 

ومجمل القول ف علااقة التعريب بمفاهيمه التعددة باو -حدة والتقدم 


أولا : التعريب بالمعنى المباشر الدلالة أى الترجمة يشمل كل صور النشاط 
الفكرى المنقول إلى اللغة العربية من اللغات الأخرى . 
ٿانيا : التعريب - مع ما سبق - يعنى الدور القومى للغة العربية وسيادتما 
افكرية فى الوطن العربى ف تدعم الوجود القومى والوحدة العربية . 
ثالثا : التعريب باوسع معانيه يدل على ما يستوعبه الجتمع العرنى بمختلف 
وسائل التلقى » ويتمثل فى نسيج حياته الاجتاعى . 
وإذا كان للقعريب اللسانى دور فى بناء الوحدة » فإن دور التعريب 
الاجتاعى أساسى فى إعطاء هذه الوحدة معنى المعاصرة والتقدم والمشاركة 
فى صناعة الحضارة . والتعريب الاجتاعى مرتبط بالتعريب اللسانى وکل منہما 
يؤثر فى الآحر ويتاثر به . 


(ب) تعریب التعلم : 
| كدت كثير من القرارات التى صدرت فى عديد من الموعمرات والندوات 
أن اللغة العربية هى الأداة الطبيعية للتعلم الجامعى والعالى > وذلك لاعتبارات 
قومية وعلمية واجتاعية » إذ أن الفكر الأصيل لا يغلق فى الأمة إلا إذا كانت تعلم 
بلغتہا » وتحتب وتؤلف بها . 
وقضية تعريب التعلم العالى وال جامعى ترتكز على محاور ثلاثة هى : الأستاذ 
والكتاب والطالب . 


. ۷٩۹ السابق : ص‎ )٩( 
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* الاسعاة 2 


لاشك أن دور الأستاذ هو الدور الرئيسى ف التعريب » ومع ذلك فثمة 
جوانب سابية فى دوره ؛ ذلك أن غلب الأساتذة الذين يعلمون العلوم البحتة 
والتطبيقية قد اموا دراساتهم العليا با لجامعات الأجنبية فى إنجاترا اكا وة ا 
وبعض الدول الشرقية » وهم يقومون - فى أغلب الأحيان - بتدريس هذه العلوم 
ا ذلك الادة العلمية الحاهزة فى مراجعها الأجنبية » وييل 
بهم التراحى إلى تكرارها » ويخشون استخدام اللغة العربية فيحتاجون إلى بذل 
جهود مضاعفة فى الترجمة والاعداد هم فى غنى عنہا حين يستخدمون اللغة 
الأجنسة بية( 4 


ونة أمر اخر أكبر خحطرا إذ يرى بعضهم أن اللغة العربية لا تفى بمطلب 
التعبير عن علوم الطب وغيره » وأنها قاصرة عن ملاحقة التطور العلمى فى هذا 
لجال . 


ومع هذا يقال إن بعض الأساتذة أصروا على أن يلقوا دروسهم وأن يرّلفوا 
بالعربية » وفى هذه التجربة يقول أحد أساتذة الصيدلة : إن تفهم الطالب للغة 
احاضرة والشرح كان يعفيه من بذل مجهود مضاعف ينصرف نصفه لفهم اللغة 
والتعرف على المفردات الصعبة فى اللغة الأجنبية التى يدرس بها ... وينصرف 
الصف الاخحر من الجهد لاستيعاب الادة ا ا ا ڏهن 
O NEE SIPE EE‏ 
ا المقصودة ا e‏ 


i HE perro 
ووسيلة فعالة للارتقاء مستو ی التعلم ودفع حر کته و بڌأءِة فسيحة‎ 
لی الأمام » وأن تتوافر ِ بجانب هذه القناعة وهذا الايان أحدث المراجع العلمية‎ | 


. ٠١۳ ص‎ ٥٦+ د. حمود حافظ : قضية تعريب التعليم العالى وال جامعى › مججلة الجمع‎ )٠١( 
٠: . ١١١ الساہق : ص‎ )۱١( 
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باللغة العربية » وله فى ذلك دور كبير ترجمة وتأليفا وتعريبا للمصطلحات 
مع تأهيله للتدريس بالعربية لتحسن لخته ويستقم لسانه . 
5( الكتاب : 


من اللحوظ أن المراجع العلمية فى العلوم البحتة والتطبيقية قليلة للغاية > 

ج أن الأساتذة عزوفون عن التأليف بالعربية أو ترجمة أمهات الكتب 
أو المراجع . .. مع أن الترجمة ضرورية لتحقيق التواصل الفكرى الدائم بيننا وبين 
العام الغرهى الذى تتقافز حطواته فى معارج الرق » ك أن اللخة العربية تز تزداد غنی 
وثراء بالترججمة ونتسح آفاقها بالحصيلة الحديدة التى تضاف إلى مذخور تراثها 
وتصبح أقدر على تأدية رسالتها فى عصر العلم والتقدم العلمى والتكنولوجى بفضل 
عملية التلاحم التى تضطلع بها الترجمة"' . 

الطالسب 

شهد ربع القرن الأخير زيادة كبيرة ف أعداد الطلاب ما صعب من مهمة 
الأستاذ فى تأدية واجبه التعليمى » وأصبحت العلاقة بين الأستاذ والطالب ضعيفة 
إن لم تكن معدومة » بالإضافة إلى ما يلاقيه معظم الطلاب من مشقة فى فهم الادة 
العلمية ال تى تلقى علممم بلغة أجنبية واستيعابها ما كان له أبعد الأثر فى ضعف 
مستو ی الطلاب وأدائهم . 


وخجاح حركة التعريب مرتمنة أيضا بالارتفاع بمستوى الطالب ف اللغة 
العربية وف اللغات الاة ۴ 


(*) توحید الملصطلح العلمى : 
لقد تبين لنا - من اول بادرة - عند البحث ف المعرب ف العصر العباسى 
من خلال بعض الأصول الحامعة التى اعتمدناها نة - أن المصطلحات العلمية 
اللستخدمة فيا تكاد تكون موحدة على احتلاف الأزمان والأوطان بين موّلفيما . 
ولكى استوثق من هذه الملاحظة الأولية استخرجت من كتاب العشر مقالات 
(۱۲) السابق : ص ٠١١‏ . 
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ف العين لحنين بن إسحق وهو أقدهها - المصطلحات الخاصة بالاأدوية والأغذية م 
تتبعتها فى مفتاح العلوم للخوارزمى والقانون لابن سينا والمفردات لابن البيطار 
فتبین لی آن اغلبم مستعمل فیا ¬ مع تفاوت یسیر فی عدد ما یستعمل منہا مرجعه 
إلى أن كتاب الخوارزمى غير مختص بالفردات بل جامع لمصطلحات علوم العجم 
ا یقول . وأن كتاب القانون فى الطب لا فى المفردات فحسب » أما كتاب ابن 
البيطار فهو أجمعها من غير شك لأكبر قدر منها . 


بيد ان هذه الصطلحات فى جملتما تنوزع على النحو الآنى : 
) بعضها بقى على حاله دون تغيير مثل : أشق وأقاقيا وإكليل الملك وآذان 
الفار وأمبرياريس . 

(ب) وبعضها أضيف إليه ما يرادفه من العريى العروف عند الحرب مدل زرشك 
وأمیرباريس اللذين أردفا بالكلمة العربية آثرار ( وفیل زھرج التی اُردفت 
بالحضض ... تح . 

(ج) وبعضها أضيف إليه ما يرادفه من العربى امرجم > مثل طراساینوت تي 
ترجمت بكرفس الصخر ومشكطرامشير التى ترجمت ببقلة الغرال › 
وأشقيل التى ترجمت ببصل الفار ... إن . 

(د) وبعضها أردف با يقابله من المعرب مثل سيساليوس وأنجدان » وإکليل 
املك وماليلوطس » وجند بيدستر وقسطريون ... إلغ . 


ج 


) 


ويستدل الدكتور شوق ضيف على توحد المصطلحات فى هذه الفترة 
أن مصطلحات علم الطب مثلا فى كتاب القانون لابن سينا كانت هى نفس ' 
اأص طلحات عند مهذب الدين الدخوار وابن القف الدمشقيين وعند أبن رضوان 
وابن النفيس المصريين وعند ابن رشد وابن زهر الأندلسين ... وبأن نفرا 
من العلماء کانوا یرحلون من بلدانہم إلى بلاد احری کی یلقوا زملاءھم 
ویتحاوروا معھم فیما قرروا فی کتیہم أو فیما حققوا من تجاربہم على نحو ما صنع 
ابن بطلان طبيب بغداد » إذ رحل إلى مصر للقاء ابن رضوان طبيب القاهرة عام 


۷۵ 


٤٤١‏ بعد أن كثرت بينہما المراسلات والمراجعات فيما يؤلفان فى الطب والعلوم 
الحكمية . 

وفى رة هذا التوحد يقول : هيا لكل علم تعاونا علميا خحصبا مثمرا 
فی مشارق العام العربى ومغاربه » فما يولفه عام وينفذ إليه من جارب ونتائج 
علمية فی اى بلد عرب يشيع توا فى الأمة ويتدارسه أبناؤها فی کل مکان › ویینی 
فيه فيه احالف على ما اسس السالف ما أتاح لكل علم نضة كبرى » إذ تضافرت فيه 
الأمة بجميع علمائها ° . | 

ما فى العصر الحديث فلا تكاد تجد قطرين عربيين يتفقان على مصطلحات 
علمية واحدة فى أى فرع من فروع العلم › ولعل من أسباب ذلك ان الاحتلال 
الأجنبى لأقطار العام العرنى بسط سيطرته على على التعلم وفرض لغته على موسساته ¢ 
ومن م توزعت ر العلمية E‏ 


کان ای ا لأاك لمرب ار إن دراسة ا 


العرلى › د فالبعيت ر" يعمل انطلاةا من الفرنسية راان من ليزي . 
E aS SG‏ 
هذه اللغة أو تلك ب“ . 

ونمة سبب أخر لا يقل أهمية عن سابقه هو الترعة الإقليمية التى تلعب 
- کا يقول الأحضر بن غزال - دورا كبيرا فى الخلط الاصطلاحی .... إن کل 
بلد يستعمل مصطلحاته الخاصة » )ا أن المرجع المشترك بين مختلف البلدان هو - 
وهذا من التناقضات - اللغة الأجنبية - ويتعقد الأمر أكار بإدحال الكلمات 
أهواء المؤلفين وبدون مراعاة للقواعد الصادرة عن مجامع اللغة 


(۱۳) د. شوق ضیف PE‏ 
)٠١(‏ السابق : ص ۲١‏ . 


۲۷٦ 


وغة سبب ثالث هو أن العلماء الذين اهتموا بوضع المصطلحات أو بصنع 
المعاجم الغنائية أو المعاجم ا لخصصة . يعتمدوا ف عملهم عل مبادیء ثابتة 
ملزمة » ومن م كان كل منهم يختار مصطلحات وفقا لما يؤثره من طرق الوضع 
کان بختار من التراٹ الصطلحى القدي أو يشتق من الجذور الموجودة أو تحت 
أو یعرب بل أ نم کانوا بختلفوا فى استخدام هذه الطرق » ا أہم لم يتفقوا على 
ترتيب هذه الطرق من حيث الأولوية » أنبداً بالصطلح العربى القدي أم بالاشتقاق 
أم بالنحت أم بالتعريب » ومتى نتتقل من طريقة ! آل اخرق : 

توحيد المصطلحات خحطوة ضرورية إلى التعريب العلمى والفكرى 

لا شك ف آننا إن لم نسارع إلى توحيد المصطلحات العلمية فإن وحدتنا 
العلمية والفكرية سوف تكون بعيدة المنال وسوف تظل أوطاننا فى العلوم متقاطعة 
متنابذة ممأ يرسخ عوامل الانقسام والتفرقة . 

إن حركة تعريب العلوم الغربية دف - جا يقول الدكتور شوق ضيف - 
إلى توحيد العلوم بتو حيد مصطلحاتا ... لاأ أن تكون إقليمية لکل بلد عر كتبه 
ومصطلحاته » بل تكون عربية مشت ركة بحيث تنمو جميع البلدان العربية نموا علميا 
معا » وبحيث يعود لنا ججتمعين دورنا العلمى القديم وتعود لنا المشاركة العلمية 
الحصبة قق الفكر العالمى ١‏ . 

ويز كى هذه الدعوة أن الانفجار المعرق الذى وقع ف السنوات الأحيرة 
دعم من الاتجاه السائد ف العام الغربى باعتاد مصطلحات ورموز مشتركة لکل 
العلوم الببحتة والتطبيقية لواجهة هذا التطور الهمائل فى تلك العلوم 

ويجدر بنا فى هذا المقام الإشارة إلى ما تبذله مجامع اللغة العربية لاسيما مجمع 
اللغة العربية بالقاهرة » واتحاد اجامع من وضع عشرات الالاف من مصطلحات 
العلوم والفنون ونشرها بين أقطار العام العربى الختلفة . 

هذا ر آنا فی مباحث هذا الكتاب إل بعض البادیء الحاصة بو ضع 
الب طلحات فاشرنا ى جهود یعقو ب صروف والیازجی ونادی دار العلوم 
)٠١(‏ د. شوق ضيف : توحيد المصطلح العلمى › جلة المجمع ٤٥+‏ ص ٩1‏ . 
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والدكتور شرف والدكتور أحمد عيسى .. وغيرهم وهى جهود رائدة » وقد 
تكلمنا بالتفصيل عن جهود المجمع وعما انتهى إليه من تقرير هذه المبادىء 
ومن تخذید اولویاتا » لاسيما المج الذى حدده عام ۱۹۸۰ . 

ولا يفوتنا أيضا أن نشير إلى تلك البادىء التى اجتمع عليما المشتركون 
فى ندوة توحيد منهجيات وضع الصطاح العلمى العربى بالرباط عام ۱ وهی 
لا تختلف إلا فى بعض التفصيلات عن نبج الجمع 1۹۸۰“ . 


بيد أن المشك| الحقيقى ليس فى وضع هذه المبادىء ء أر فى الاتفاق علببا بل 
فى الاستمساك با والعمل بقتضاها » عند تعريب العلوم أو تعريب التعلم . و هذا 
هو التحدى الحقیقی الذى يواجهنا اليوم . 

يد أن النجاح النسبى فى تطويع المرية لحطلبات a‏ 
الغة الدلبية ككل اما ل رامل اا العال . وقد ا ذلك إلى موقف 
موم ففى غيبة اجراءات وجهود ضرورية لنحويل العربية إلى لغة علم وتعلم 
وحضارة بشكل جذرى وف غيبة خحطة محكمة وشاملة للترجمة العلمية ضمانا 
للتواصل مع العام . وجدنا أنفسنا فى المشرق غير قادرين على التخلص من التبعية 
للغرب وفى الوقت نفسه غير قادرين على التواصل معه . 


تهمة ظالمة من أبناء جاحدین ٠‏ 


وتعريب التعلم الڌى هو جوهر التعريب الشامل يلقی معارضة شديدة 
من الذين تعلموا بلغة أجنبية وتاثروا بثقافتما » من حيث إن سیو دی إل اخفاض 
الستوى العام للتعلم »> ومن حيث إن التعلىم باللغة الأجنبية أقل تكلفة › 
ومن حيث إن العربية الفصحى - وهو ما يعنينا هنا - غير قادرة على التعبير 
العلمى لافتقارها إلى المصطلحات الضرورية للعلوم . 


(۱۷) د. محمد رشاد الحمزاوى : النہجية العامة لترجمة المصطلحات وتوحيدها » ص ١٠١١‏ . 
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بيد أن اللغة الفصحى ف المشرق تؤدى تلك الوظيفة دون عجر فهى لغة 
العلوم فى كل مراحل التعلم الثانوى وف التعلم ا لجامعی باستشناء الطلب والصيدلة 
واهندسة . 


هذا وتعريب التعلم يستند إلى أن التعلم باللغة القومية هو استجابة للحقائق 
التربوية التی ابت - کا تقول إحدی توصیات موتمر التعریب ۱۹۸۱ - أن تعلم 
الإنسان بلغته أقوى مردودا وأبعد أثرا وأحفل بالنتائج الخيرة من الكمية والذاتية . 
کا أن القسك بالفصحى الموحدة ومفاهيمها ومصطلحاتا العلمية 
والحضارية يقود حتا إلى توحيد الجتمعات العربية على الصعيد الفكرى . 
لاشك فى أن اتهام اللغة العربية بنا مسشولة عما فى العام العرهى من تخلف 
وتبعية اهام ظالم . فليس نة لغة معخلفة وأخرى متقدمة وإنما هناك شعب متخلف 
وشعب متقدم » اللغة وعاء تصب فيه تجارب الإنسان ف الماضى وتعامله 
مع الواقع »> وفى كل اللغات إمكانات ذاتية ووسائل مناسبة للتعبير عن تلك 
التجارب الماضية والوقائع اللحاضرة . 


فالأمر إذًا يتوقف على الإنسان الذى يستعمل اللغة وعلى ما بلغه من درجة 
فى سلم التقدم » وعلى قر عل ن ال كل اجات راا ن کل 
إمكاناتما » بغض النظر عن ماثلتما أو خالفتما للوسائل المعروفة فى لغات أخرى » 
ومجمل القول : أن مشكلة التخلف والتبعية لا يتعلق باللغة نفسها.قدر تعلقه بحياة 
اجتمع الذى يتخذها لغة قومية » فهى متقدمة إن تقدم الجتمع وتغدومتخافة 
إن تخلف . 


إن هذه و الظالة ا rk‏ الأمة : العربية 2 أبدعته 


۲۷۹ 


الأبعاد العلمية والتقافية لأنصار التعريب وخصومه 


ا eh FE ee‏ 
تيارين فكربين تيار الحافظة وتيار التجديد . 


أما تيار الحافظة فقد كان من اللغويين والفقهاء الذين تعلموا على الطريقة 
الفدية » وتمهروا فى علوم اللغة والشريعة وتثلوا فى ضمائرهم عناصر الترات 
لعرنی بکل مناحیه » ولم یکن لأغلہم معرفة موثرة باللغات الأجنبية او بعلو مها 
أو بفنونما كالشيخ الإسكندرى والشيخ حسین وال » نقول هذا ونحن نعترف 
بفضلهم وبضرورة موقفهم ف إبجاد التوازن المطلوب بين العناصر التراثية واحدثة 
فی تكوين الفكر العرنى الحديث . 

أما تيار التجديد فينتسب إليه اللغويون والعلماء والأدباء الذين يتقنون لغة 
أو أكثر من اللغات الأجنبية » ويلمون بفكرها وأديما إن م یکونوا - وهذا هو 
الغالب - قد تلقوا العلم ی معاهدها وجامعاتما وعاشوا بين أهلها › وتأثروا 
عل نحو أو حر بثقافتبا . 

ولاشك أن اثار هذه المعارف والنقافات قد طبعت مواقفهم من التعريب 
بمعناه اللغوى الاصطلاحى أو بمعناه الشامل »> وف مبحث احمع والتعريب 
ما یکشف عن ذلك بوضوح › > ویکفی هنا فحسب الإشارة ای ان الشيخ 
الإاسكندرى قد اتيم الداعين إلى التعريب بال انوية » وقد کان الأمير مصطفى 
الشهابى يقول عنه کان : (عدواً أزرق للتعريب) . 


TA: 


خاققة الطلاف 
قضايا ومواقف 


ان لنا - بعد هذه الرحلة الطويلة الشاقة التى طوفت عبر الزمان و والمكان- 
ان نستر یځ ال حدید لأهم القضايا الى ا حول و التعريب ولأهم 
امواقف التى أبديت حوهما عند القدماء وعند الحدثين » على ألا يفوتنا فى أثناء ذلك 
أن نجرزر العناصر المشتر كة أ الختلفة عند الاقتضاء وأن نذ کر موقفنا منہا متی کان 
ذلاف ممکنا. 


أولاً : عند القدماء ر( النحاة واللغويون ) 


م تكن قضية التعريب شل النحاة واللغويين فحسب بل كان لعلماء 
الكلام والفقه والتفسير اهتام بها بالغ» لانہا- على نحو من الأنحاء- تتصل بالعقيدة» 
وقد ألحنا ببعض مواقف هؤلاء العلماء عند حديشنا عن المعرب ف القران الكريمء 
بيد أنثا وقفنا طويلا عند النحاة واللغريين › لان علاجهم للقضية كان يعنينا ف المقام 
الأول. 

واهتامنا باستجلاء مواقف النحاة واللغويين من بعض القضايا الخاصة 
بالتعریب ناشىء عن أمرين: أوهما أن علاجهم نمذه القضايا كان -على نحو أو 


ار س علاجاً مناسباً » على الرغم من تعارض تلك الواقف فى كث من الأحيان» 
والثان : أن العلماء الحدئين الذين عاجوا هذه القضايا» کانوا اخحتلاف 


اتجاهاتهم ومناهجهم - يرجعون إلى آراء القدماء إما للاستفادة مها أو للاستشهاد 
بها فى دعم مواقفهم أو فى توثيق مناهجهم» وجا أن مواقف النحاة واللغويين 
القدامی کانت - کا قلنا - متعارضة » فلم يكن عسرأً على الحدثين - على اختلاف 
مواقفهم - أن بدو !ا عندهم ما يبتغوك من حجة. 


۲A1 


معايير الحكم بأعجمية اللفظ 


استخلصنا من مباحث القدماء مجموعة من المعايير استخدموها فى الحكم 


باع اظ :> بعضها کان کافیا فی ذاته » و بعضها کان يلجا إليه عند اختلافهم 
فی الاستدلال وهذه هى المعاير. 


Ed. 


TAY 


أقوال الأئمة الغقات 

وهر من آهم الأدلة ولكنه دلیل تر جیحی فیحسب عند 
ادن . لأن ن ما قاله الأئمة ة ألبتت البحوث اللغوية المقارنة حطأه » 
ویر ذلك ال الأسباب الاتية: 

5 ا ا و 
يکن e eT‏ العريية فى العص n‏ 
الاسلام. 

چ = ہم لي يعرفوا القرابة بين اللات السامية معرفة كافية للتفريق بين ما 
ہو عر ار ران ری و ا 
الب ف حین انہا قد 4 يز نانية أو لا تينية أو سبامية 
وجدت طريقها إلى الفارسية منذ عهود بعيدة . 
لم يغب هنا الدليل اام عند القدماءء قد قال أحد ائمتہم : إن کل شیء 
لا يكون ف البادية فهو أعجمى إلاقليلا E‏ - مع ميته - 
ا و لأن العرب قد عربت بعض ألفاظ > ها أسماء فف 
2 ر رل 

وهو أقوى الأدلة عند القدماء والحدثن على سواءء بيد أن علماء اللغة قد 

اضطربوا فى علاج الألفاظ الأعجمية صرفياً ومعجمياً» فقد أرجعوا بعضها 


إلى أصول عربية معروفة مثل إرجاعهم (نرجس) إلى (رجس) مثلاء 
وافترضوا لبعضها أصولا» فقالوا مثلا إن (منجنيق) من (جنق) وقد انبنى 
عل ذلك خلاف ف اعتبار الأصلى والزائد» وهو خلاف ليس له ما يسوغه › 
لان حروف الكلمة الأعجمية كلها أصول. 


عخالفة الأوزان العربية 
عنى النبحاة بأبنية الكلام العرنى من الأسماء والأفعال والصفات 2 
بالغة» وقد بلغ بها أحد أئمتهم ما يزيد على ألف مثال » وقد ألحقوا هذه 
الأبنية ما جخضع ها من الكلام الأعجمى › وم بحل هذا دون ان يزتوا 
الكلمات الأعجمية التى لا نظير ها من الكلام العرى » وأن يفترضوا طا 
أصولا وزوائد على نحو ما يفعلون بالكلمات العربية الخالصة» وقد كان ذلك 
إجراء نافعاً حتى يمكن إخضاع هذه الكلمات لقواعد الاشتقاق 
ا وحتى يسهل الرجوع إلا ف مظانما من المعاجم» بيد أن 
بعضهم كالفيومى أوجب أن ينظر إل الكلمة الأعجمية التى تزيد عن أربعة 
حرف على أن حروفها كلها أصول» وعالجها على هذا اللحو فى معجمه . 
وقد آثر انجمع منهج الفيومى › فما تصرف العرب فيه بالاشتقاق ق» ذ کره 
فف مادته تلالية و رباعية › ومام يتصرف فيه بالاشتقاق مثل ( اصطبل ) › 
ذکره فى ترتيبه احرف › وهى خحطة حكيمة» فات فهمها على بعض النقاد . 


اجةاع الحروف وتوالما 

لعلماء اللغة فى ذلك ملاحظات طبة تشهد بدقة حسهم وعمق 
تفكيرهم » ومن ذلك أنجم قالوا : إن ال جم والقاف لا تجتمعان فى كلمة عربية 
وأن الصاد والجم كذلك أيضاً. .. إلى غير ذلك من التواليات غير المسموح 
بها فى العربية والتى استدلوا بوجودها على أعجمية الكلمة» وقد أثبتت 
الببحوث الا حصائية سلامة تلك اللاحظات › ولا یقدح فی سلامتا و جود 
جذور نادرة أو غير مستعملة فى خض الاخرال: 


TAT 


مذاهب العرب فى استعمال الألفاظ الأعجمية 


ا روب الكل درد و ار ج 

استخلص النحاة واللغويون من الأمثلة التى عربتها العرب مجموعة من 
الضوابط التى تحكم أغلب الأمثلة » لقد لاحظوا أن العرب عربت بعض الكلمات 
دون تغیبر مثل (بخت) معنی حظ› وآنہا عربت کلمات أُخرى بتغيبر» وهذا هو 
الغالب» ومن جملة ما قالوا فى التغير كن علاج الكلمات المغيرة فى أربعة أغاط» 
الأول يڪون بابدال حرف بحرف کا فی جام فھیى من (لگام) والتانی يكون 
بإبدال حر کة بحر کة ا فى ( سوسن) بفتح السين وهى بضمها. والثالث : بزيادة 
حرف أو نحوه نحو أرندج معرب (رنده) والرابع بحذف حرف أو نجوه مثل بہرج 
معرب ( نیېره) . 

ب - التعريب على غير أوزان العرب 
م يشترط سيبويه إمام النحاة فى الكلمة المعربة أن تلحق بأبنية الكلام العربى » 
لام الحقوا بہا بعضاً » وتر كوا بعضها على حاله . ولکن الجوهری تشدد واشترط 
ف المعرب أن يتوه به على أوزان العرب . وجرى كثير من اللغويين على قرله 
الد ولك كا منهم خالفوه» قال أبو على الفارسى: «إن الأعجمى إذا 
ارب ا پر ان يکون موافقاً لأبنية العربى» ورأى البطليوسى : أنه لا 
وجه لن اشترط الموافقة ء وإنما كان يجب ما قالوا لو كانت العرب تصرف كل ما 
تعربه من الألفاظ العجمية إلى أمثلة كلامهم » وإذا وجدنا فيما عربوه أشياء كثررة 
خالفة لاوزان كلامهم» فلا وجه هذا الذى ذكروه» وقد ورد من ذلك مالا 
محصى كثرة). 

ج“ الاشتقاق والقصريف 


ما عربته العرب من الأعجمى على ضربين : أحدها ما كان فى تلك اللنة 
E‏ وهذا آجرته على علمیته کا کان» وریا غیرت ف لفظه وقربته من ألفاظهاء 
والثانى أسماء الأجتاس» وهذا صرح الاأئمة بجواز الاشتقاق منه» کا أنهم افترضوا 
A4‏ 


له صلا ثلاثيا أو رباعیا يه يشتق منه » فمن الجذور الثلائية التى افترضوها (دوك) 
اعواإسه عل تلم طاو رن روتدوين ...اخ ومن الور الرباعية 
التى افترضوها ( ورز ) أخذوا |منبه: : ورز .۔۔ بل إن بعض معرباتہم لمکنہا فی 
الاستعمال وتصرفها يقضى بأنها موضوعة عربية لإ معربة ولا منقولة مثل جام 
ومرج. 

- رسم الحروف 

استقى النحاة ضوابط رسم الكلمات الأعجمية غا حدث فى الكلمات 
الفارسية من تغيير » لأن أغلب الكلمات كان منها؛ ولان كثيراً ميم كان يعرفها 
بل يتقنما. وكان المبداً العام عندهم هو تقريب صورة الحرف الفارسى الذى لا 
نظمر له فى العرب إلى ما يقرب منه فى العربية كالباء الفارسية التى رسمت أحياناً باء 
وأحرى فاء» وال جم الفارسية التى رمت أحياناً صاداً» والزاى التى رسمت أحيانا 
زايا ء والكاف الفارسية التى رسمت أحياناً جيماً أو قافا . وعلى أية حال ففى كل 
حالة أمثلة تخرج على الضابط» ما يؤكد أن الابدال وما ينبنى عليه. من الرسم كان 
لا یطرد وأن للذوق فيه مدخلا . 


التعريب بین السماع والقياس 


أغلب النحاة على أن ما قيس على كلام العرب فهو من كلامهم» وقد 
آجری بعضھم کایی على| الفارسى هذا الأصل فيما عر بته العرب وجبيزون القياس 
عليه . قال بو على : «إذا قلت (طاب الحشكنان) فهذا من كلام العرب› لأنك 
بإعرابك إياه ة قد ادحلته کلام الب وعلق ابن جنی فقال : : «( ويو كد ذلك 
عندك أن ما أعرب من أجناس الأعجمية قد أجرته العرب مجری أصول کلامها» 
ثم يستشهد بقول أهى على : «ويؤكد ذلك أن العرب اشتقت من الأعجمى النكرة 
کا تشتق من أصول کلامها» .. بل إِنه يصرح باشتقاق مالم يسْمع بقوله: وحکی 
بو زید رجل مُدَرْهَّم . قال : « ولم يقولوا منه ذُرْهِم » لا أنه إِذا جاء اسم المفعول 
فالفعل حاصل فى الكف». 


Ao 


يد أن بعض الأخرين عَذّ التعريب من حق العرب وحدهم؛ و جعله 
ماعياً » وما عربه المتأخحرون جعله مولداً» وفى هذا غالفة لاأئمة ة الصنعة و تضييق )ا ' 


توسع فيه العرب . 
(المحرجمون والعلماع 
اللغة العلمية و مصطلحاتا 
نشأة اللغة العلمية 


تقدمت ال ركة العلمية فى عهد بنى العباس تقدماً رائعاً فى مختلف فروع 
العلم المعروف آنذاك ء وقد استوعبت العربية هذه المعارف جميعأًء وأوفت با هو 
متطلب منہا» و کان من أظهر علام قيامها مہذا الدور أن الذين تر جوا هذه العلوم 
من العربية إلى اللاتينية والعبرية لم يجدوا صعوبة تذكر» فقد كانوا يفهمونها فهما 
جا وود اک آل موف عة قر اعد الف الد ج اناسا م ك القع 
القدي . 
ومن يقرأ الفصول الضافية التى كتبما ابن سينا ف التشرج أو الوصف الذى 
سجله ابن البيطار عن المغردات نباتية أو حيوانية يجد أوضح مال للغة العلمية التى 
هى فى مجملها لغة| إخباية تقصد إلى التعبمر الموضوعى جن وقائع العلوم فى 
ترا كيب لغوية بسيطة : تتوالى فما المغردات فى مواقعها على نسق معتاد » يندر فيا أن 
يتأحر لفظ عن موقعه أو يتقدم› والألفاظ فيا 7 تؤدى المعنى المقصود مباشرة فلا 
إحاء فها ولا ظلال ولا زخرفة لفظية ولا حشواً. 


ب سو مص 


بيد أن النحاة واللغويين كان ينبغى عليمم -وقد اضطلعت العربية بهذا 
الدور الحليل فى نقل المعارف العلمية - أن يعنوا بخصائصها وأن يسجلوا مفرداتهاء 
ولكنہم -بكل أسف- أهملوها إهمالاً مرزياًء فكان أن انقطعت صلة هذه اللغة 
مخصائصها الأسلوبية ومعجمها الخاص- بقواعد النحو ومعاجم اللغة التى توفر 
على وضعها الدحاة واللغويون . 


YA“ 


مت س حه 


الصطلح العلمى وطرق الوضع 
من الأمثلة الوافرة التى عرضتاها فى أنحاء مبحث المعرب فى العصر 

العباسى» ومن خلال الإحصاءات التى قمنا بهاء وتعليقنا عليماء تبين لنا أن العلماء 

والمترجمين قد اتخذوا المذاهب الاتية فى وضع مصطلحات العلوم: 

-١‏ مقابلة الف اجى بلفظ عرب یودی معناه دون تغییر کوضعهم (اثل) 
لترادف (أقاقليس) و (إثرار ) لترادف (أميرباريس). 

٣‏ - مقابلة الافظ الأعجمى بلفظ عرب یودی معناه مع تغییر بالتوسیع أو 
بالتضييق أو لعلاقة ما. الكيد والا بتزاز والاستعلاء للدلالة على 
مواضع الكواكب فى 

-٣‏ ترجمة المصطا | اا بكلمة أه عبارة عربية بمعناها كترجمة المصطل 
yT‏ الل ا و ترجمة المصطلح القازع ر اشترغاز 
بشوك الجمال. 


التعريب على الوضح > تلھفا منہم على نقل علوم اليونان من اسر ع طريق› واتکالا 
عل آن ىء نعدهم من یراجع ترجماتم ويكشف قناع العجمة عنهاء وقد كانوا 
فيما فعلوا راشدين فجاء مِنْ تحلفهم من أصلح ترجاتم اض عو اا 


۾ قل عا هولاءِ العلماء الإ طلحات العلمية و فق منہج علمى واضح 
ا معام » ومن جملة الملاحظات التى أبداها الخوارزمى وابن م سیا وین لغار تنج 
حيو ط هلا اہج المتكامل و صياعة المصطلح » و قد دید وارز ا ان 
ا الواحد قد يتعدد مدل له باخحتادف جالاث استعماله » کا أنه شار ل أن 
أكثر المصطللحات الواردة فی کتابه ما هی إلا آسامی وألقابا احترعت وألفاظا من 
کاام الہ أعربت . أما ابن سينا فقد استوف الحديث عن طرق الوضع استيفاء 
E‏ ۴ اه أشار إشارة مستنيرة إلى ما بحدت لبعض اا طلحات من تغير 


TAY 


بالانتقال من المدلول العام إلى المدلول الخاص» وارتباط هذا التغير بأهل 
الاحتصاص . 
المعاجم العلمية وترتیب مداخلها 

کان کتاب مفاتيح العلوم فيما نعلم- أول معجم للمصطلحات n‏ 
ضم بین دفتيه مص طلحات علوم العرب والعجم مرتبة فى أبواب وفصول وفقا 
للموضوعات . 

وقد جمع ابن سينا المصطلحات الخاصة بالأعيان النباتية والحيوانية والمعدنية 
(الجامع فى مفردات الادوية والاغذية ) كتاب مفرد فمذه الاعيان. 

تتوز ع أماء المفردات ف ثمانية وعشزين فصلاء وفق فق ترتيب حروف المعجم 
رر ابن سينا ال ت الأجدى جد هوز حطی کلمن ۔ و دول مراعاة 
أصل أو زائد » سواء أ كانت الكلمة خر بيه ت آَم معربة › واعتيار الل اة 
ولو أنہم راعوا کل حروف الكلمة ولم يقتصروا على الحرف الاول ا فعل ابن 
سيناء وعلى الحرف الاول والثانى ) فعل ابن البيطار لكان معجمهم ادى إلى 
الكمال» والرجوع إليه أيسر . 

والمحق آن طريقتهم - مع ذلك - كانت طريقة جيدة جنبت الباحثين کٹیرا 
من المصاعب الناشئة عن الاحتلاف فى أصول الكلمات العربية أو فى افتراض 
أصول للكلمات الاعجمية» وهى الطريقة التى اعتمدها العلماء المحدئون ف 
معاجمهم التتخصصة كالدكتور آحمد عیسی ف فھرس معجہ اسماء النبات . 
حقيق نسبة المصطلحات الأعجمية عجمية إلى لغاتا 

2 . ی ہیل | الميداً المتر جين الأرائلء ومع‎ ٠ 
والعلماء الذين‎ o e اقات لغوية متناترة ف ا‎ 
جاءو | بعدهم والذين انحد عنم ابن البيطار ظهر ت عنایت م بالتعریف اللغوى‎ 


AR 


للمفردة الذى كان يتضمن نسبة الألفاظ إلى اللغات -واضحة. وما نشر من 
تراث ابن الجرار رالغافقى و غور هما من النبائيين والأطباءء وما ف کتاب ابن 
البيطار - من إحالات إلى هولاء العلماء تكد ذلك تأکیدا قاطعاً EE‏ 
التعريف اللغوى كل عناصره السابقة فى كتاب ابن البيطار » فقد انتہت إليه كل 
المراجعات السابقة لكتاب ديسقوريدس فاستفاد منها استفادة بالغة. ففى كل 
مدخحل تقریبا تجد ما يرادفه من المصطلحات عربية أو غج ة: 

وهذه المعلومات اللغوية التى تنصدر المداحل بالغة الأحمية ف تار جخ اللغات 
وفى المقارنة بينهاء وها أهمية مائلة ف تار SS a‏ 
التار يخى . لاسيما إذا وضعنا فى الاعتبار دقتهم ف نسبة الألفاظ وريم الصواب 
فی تر جتاء ۾ هذا ما تو کده الأمغلة ١ا‏ لغزیرة التی استشھدنا بہا فى البحث الخاص 
بالمعرب فى كتاب ابن البيطار . 


العناية بضبط الصطلحات 


تظهر تلك العناية أوضح ظهور عند ابن البيطار » فكان يقيد بعض أسماء 
الأدوية بالضبہط والشكل والنقط› ومح أن هذه الطريفة فى تصویر منطوق 
الكلمات الأعجمية غير كافية لاسيما فى الكلمات التى تتضمن أصواتاً لا نظير ها 
ف العربيةفإنه م يلترم با إلا فى مواضع قليلة بالقياس إلى مداخل الكتاب الكثيرة . 

ومع هذه العناية فإن كرا من امصطلحات قد اضطرب رها اطبا 
شديداًء قد يرجع إلى اخحتلاف المترجمين ف تعريمم أو سهو الوراقين › ) أن 
النشرات المعتمد علما مذه المصادر مثل قانون ابن سينا وجامع ابن البيطار فيا 
كثير من التصحيف والتحريف يجعل من إعادة نشرها وتحقيقها تحقيقا علمياً أمرا 
واجبا. 
اللغة والنقافة 


م يعرف التاريخ المكتوب للإنسانية شعبا عاش بعزل عن الشعوب الجاورة 
لهء ا لا يعرف علماء اللخة لغة لم تتاثر على نحو أو أخر باللغات الأخرى»› وهن ثم 
استقر بين الباحثين أن احتكاك اللغات - كاحعكاك الشعوب - واقعة تارجية ثابتة . 


A۸۹ 


وک تقترض الشعوب مظاهر الثقافة من الشعوب الجاورة ها تقترض المفردات الى 
وجا يحدث ف الظاهر الثقافية المقترضة حيث تبقى على حاها أو تكتسب 
صبغة عحلية يحدث فى اللغة حيث تبقى بعض الكلمات المقترضة على حاطا أو 
تخضع لبعض التغيرات . 
وإذا كان من الحقائق الثابتة أن الشعر الجاهلى ديوان العرب يحفظ تاريخهم 
E E EU SEES‏ 
فإنه أيضا CS‏ إلى العرب من جيرانهم أو 


وقد حمل الشعراء والتجار الذين عاشوا فى الحيرة وتنقلوا ف أنحاء جريرة 
العرب كثيرا من مظاهر الحياة الفارسية فى المأكل والملبس والمشرب ... الح وحملوا 
معها الألفاط الفار سية أو الرومية التى تسميماء ولعل هذا هو ما دعا بعض النقاد 
المخشددين ان يعيبوا على هولاء الشعراء استعماهم هذه الالفاظ فى اشعارهم› ومح 
ذلك فشعرهم عند النحاة واللغويين حجة ق الاستشهاد. 

وحين ازدهر العلم فى عهد بني العباسى» وأسرع العلماء فى ترجمة علوم 
الفرس واهند واليونان› وتسابق الخلفاء والسراة فى تشجيعهم تفتحت أفاف 
ألعر بية وامتدت سیطر تہا لتسع هله المعارف اأ عندها من ألفاظ و بالوضع أو 
بالتعریب . 

وقد تبين لنا أن القدماء م يغب عنم أمر هذه العلاقة بين اللغة والثقافة› 
يو كد ذلك أنهم اعتدوها من المعايبر التى يحكم بها على أعجمية اللفط . 


۹ ۰ 


ثانياً : عند الحدثين 


طرق الوضع وأولوياتما 


ظهر من خلال البحث فى التعريب ف العصر الحديث أن مشكلة المصطلح 
العلمى فى جانبمما النظرى والتطبيقى قد كانت من أهم المشکلات التى شغلت 
المترجمين والعلماءء وقد ظهرت هذه المشكلة حين بدأت الترجمة العلمية تنشط فى 
عهد محمد على وإ ماعیل؛ وقد توجهت جهت الجهود انذاك اى E‏ الثنائية 
وقواتم اللصطلحات دون أن يتوفر أساس نظرى هذه الحركة أو تتحدد أولويات 
الاختيار أو الوضع. 


فى التصف الثانى من القرن التاسع عشر بدا الأساس النظرى للتعريب 
تلوح بدایاته فلح اله الشدیاق» و کنب فبه الیازجی وریدان» وف مطالع القرن 
العشرين بدأت البحوث تتوالى فى الكشف عن عناصر هذا الاساس وتحديدها 
تحدیدا دقیقا بعد تمحیصها ونقدهاء و کانت قرارات نادی دار العلوم من أوضح 
الاسهامات ف هذا الجال . وما لبشت المعاجم الثنائية الممخصصة ف المصطلحات 
الطبيعية و الطبية .. و غيرها أن ظهرت ونی مفتتحھا مقدمات زظرية تحدد منهجها 
فى الاصطلاح والفهرسة. 


وعند إنشاء مجمع اللغة العربية بالقاهرة ATT‏ أعلن أن من هم أغراضه آن 
خجعل اللغة العربية وافية لالب العلوم والفنون› و من هم أعماله ما 
حدده من اول تتصل بوضع اأ طلحات وما حر جه من معاجم وقواتم ف 
ختلف العلوم والفنون. 


وتتحدد الطرق التى تتخذ فى اختيار ما يقابل المصطلحات العلمية الأجنبية 
وف من حیت الأولوية على الحو الان : 


أولاً: | حتيار لفظ عربى من التراث العرلى اللغوى والعلمى . 
انيا : الوضع الجديد» وتتحدد أنماطه فيما ا 


إ ترجمة اللفظ برادفه . 

ب - الاشتقاق من الفعل الذى يعبر عن عمل الكلمة أو وصفها. 

ج - التجوز براعاة نوع من أنواع العلاقة بين المعنى الجديد والمعنى 
القدي . 
ثالتاً : النحت . 
رابعاً: الريب 


حد التعريب 
م جختلض الباحثون الحدثون فى الحاجة إلى التعريب› ولکېہمٍ بختلفون ف 
ET CS aa‏ انا دون قید › 
و حدود هذا القيد شر عام ¬ هى عدم وجود ما يرادفه من الثراث 
المصطلحیى القديم » وأستعصاء تر جنه ترحة ملائمة. 
وقد تحدد جال التعريب فيما ياتى : 
- کل مصطلح علمی خلق خلقاً جدیداً خاصاًء ویکون من صل کلاسیکی 
دالا على عين من الأعيان مثل: أکسوجين وهيدرو جين . 
¬ کل مصطلح علمی خلق حلقا جدیداً خاصاء ویکون من اصل کلاسیکی 
دال على تصور علمى خاص مثل أنرع وأيون . 
E‏ مصطلح يعد توا فی تصنيف عام مثل اء ر والأنواع ف 
الحيوان والتبات› ومثل سلسلة المواد المتشابهة كيمائيا 
أما الألفاظ العلمية المشعقة من اللغة العامة كالمناعة والكبت فلا محال 
لتعريبما . 


ولا حلاف بين الباحثين على تطبيق الضابط الأول والثانى بصرامة 
وإحكام » أما الضابط الثالث فلا حلاف أيضاً ف تطبيقه فى بعض العلوم 
pA PN e ORD SR aT‏ 
سم ال لجنس أو النوع أو لم يكن تزجمته ترجمة سائغة 


۹۲ 


نسبة المعرب والعربى فى مصطلحات امجمع 
كان من عادة اجمع كل عام أن يخرج كتاباً يضم ما وافق عليه موعره من 
مصطلحات فى العلوم والفنون» وقد ضمت هذه الكتب ذخيرة عظيمة من 
الصطلحات تقدر بعشرات الآلاف» لكنه اثر فى السنوات الأحيرة أن يخرج 
معاجم مستقلة لكل علم وفن» وقد تم بعضها بالفعل كالمعجم الفلسفى ومعجم 
الجغرافيا ومعجم الجيولوجياء ونشر الجمع أجزاء من معاجم أخرى مثل معجم 
الكيمياء والصيدلة » ومعجم علم النفس والتربية ومعجم الفيزيقا الحديثة ... الح . 
وفحص هذه المعاجم جيعاً للتعرف على تلك النسبة ما ينوء به مثل هذا 
الببحث» وهمذا اقتصرت علل عينة كافية من الناحية الإحصائية » ومثلة مجموعات 
العلوم على نحو متاسب. فمن مجموعة العلوم الطييعية اخحترت معجم الكيمياء 
والصيدلة» ومن مجموعة علوم الاحياء اخحترت معجم البيولوجيا ومن مجموعة 
٠‏ العلوم الإنسانية اخحترت المعجم الفلسفى » وهذه هى نتائج هذا الاحصاء: 
معجم الكيمياء والصيدلة 
الالفاظ الدروسة ٠٠٠١‏ وهى تثل نصف المصطلحات المدشورة 
ق لال ها 
الألقاظ العربسة ٠۲۸١‏ بسبة مغوية 1٤‏ تقريبا 
ال ر ا ا 
معجم البيولوجيا 
الالفاظ الدروسة ۲٠٠٠١‏ وهى عثل نصف مصطلحات العجم 
تقريبا 
ل ns e a‏ 
الألفاظ العرية ٠۷٤١١‏ بنسبة ۸۷./ 
المعجم الفلسفى 
الالفاظ المدروسة ١١١۸١‏ وهى تثل كل مصطلحات المعجم 
الألففاظ العربة ۹١‏ بنسبة ۸/ تقريبا 
للف اجية دف جا ي 


وهذه النتائج تثبت ما سبق أن لاحظناه من قبل من أن الحاجة إلى تعريب 
اللصطلحات تختلف باحتلاف العلوم من ناحية وبدرجة تطورها من ناحية أخرى . 

وقد تبين لتا عند فحص الألفاظ المعرية مجموعة من الملاحظات المبدئية 
نذ كر بعضها هنا على اعتبار نها فروض تحتاج فحسب إلى اختبارها والاستيثاق من 

فقد لاحظنا أن أغلب الألفاظ العريية فى معجم الكيمياء تشير إلى مفاهم 
عامة مثل : الامتصاص والامتراز والقدد والتكتل والتخليق ... الح على حين تشر 
أغلب الالفاظ المعربة إلى أعيان أو تصورات علمية خحاصة» وهى ملحوظة تكد 
ما سبق أن ذکره الدکتور محمد کامل حسین عند حدیثه عن مجالات التعریب . 


ا لاحظنا أن غلب الألفاظ العربية فى معجم البيولوجيا تشير إل مفاهم 
مثل : القرابة والمواعمة واا حاب والاحترال والارتداد والارتشاف ... الح 
وآذن بذرةء برعم» برقع زهرة. عرة... الح . 

أما أغلب الألفاظ العربة فهى تشير إلى مجموعات من المواد والأصباغ 
و الكائنات الدقيقة واعضائها: مثل: اليرون واليزارين وأسيديوم وبرنشيمة 
و اندو سيرم ... اح . 

ما فى المعجم الفلسفى فأغلب مصطلحات المعربة يشير إلى مذاهب أو 
اتجاهات فلسفية منسوبة إلى أعلام مثل : إفلاطونية وأغسطينية و كالفينية و بار كلية 
وبنتامية ... الج ) أن بعضها يشير إلى بعض العلوم مثل: انثروبولوجيا 
و کسمولو جیا وابستمولوجيا وائنولوجيا... اج ۾ بعضها مصطلحات فلسفية 
معر به قدا مل : هیول ۾ سفسطة وأهرمن وأقنوم ۾ ميتافيزيقًا ... ا والألفاظ 
المعربة فى المعجم الفلسفى بنسبتها الضقيلة تو كد أن اللغة العربية كانت وماترال 


التراث العربى ومدى الانتفاع به 


تكاد تجتمع كلمة المترجمين والعلماء وصتاع المعاجم على أن التراث الار:. 
الصطلحی ينبغی الرجو ء إليه أو لاأ عند الببحث عن مرادف للمصطلحات العلمية 
الأجنبية وقد أشرنا من قبل إلى بعض ظواهر ذلكء أشرنا إلى الشيخ التونسى 
وكيف راحع ترجمة أساتذة الطب لعجم فابر على القاموس الحيط والقانون 
ومفردات ابن البيطار .وتذكرة داود. ء كيف اععار منها ما يلام المصطلحات 
اللعربة. واشرنا ايضا إلى ان الدكتور شرف قد جعل من اغراض معجمه الشهير 
تعريف الناطقين بالعربية بالمفردات القدية واخديثة فى الطب + الطبيعيات ١‏ غيرهما 

من العلوح . ونقل الام ضاء التى لا مقابال فا ف لعربية بإيراد أءضاءع عربية ها 
التہاية إلى أن تكه ن العربية ءافية بمتطلبات هذه العلوم . 
م قد التز با ء عد فلا تخلو صفحة من صفحات معجمه من مصطلح أو أكثر من 
اللصطلحات القدية . وأشرنا أيضا إلى أن هنذا انج دعا إليه الدكتور همد عيسى 
فی کتابه ۱ لتبذيب ) والتزمه فى معجمه الذى حصصه لأساء الا فقد فر غ 
فيه اغات الصطلحات الواردة ف مفردات اين البيطار ا داه د ۾ غير هما 
إفراغا سواء أكان المصطلح عربيا فصيحا أ عاميا آم أعجميا. 


تعبر عنہا... مما یو دی ڊ 


رة 


ولم يسكت أنضار هذه الدعوة عن دعوتهمء ولم تقف عاولات الراغبين ف 
الاستفادة من هذا التراث حتى اليومء بيد أن الاتصاف يقتضينا أن نجادل هولاء 
الأنصار فى دعوتم ون نراجع الحاولات التى بذلت فى سبيلها. 

لا شك عندنا قى أن فهم هولاء للمشكلة اعتراه شىء من التقصر للأسياب 
الاتية: 

. أن ما نضعه من الصطلحات ف أكثر العلوم الحديثة أقل مما يستحدث فيا‎ -١ 
. أو قل انه لا یقاس با يستحدث‎ 
لا یفیدتا که کئیرا وف کل اا بان‎ E ان ما کان‎ - ۲ 

أ - لانه قليل ل يفى بالحاجة لاسيما قى بعض الفروع العلمية التى 

تطورت فق العصر الحديث تصه ات a‏ كالكيمياء ٠‏ الببيعة . 


ی 4 ۲ 


- لأن أكثر هذه المصطلحات القدية مفردة لا تتبع نظاما خاصا. 
ا احتلاف المناهج ومذاهب التفكير العلمية بجعل التطابق بين 
مدلولات المصطلحات القديمة والديثة ا ویکفی ف هذا 
المحال المقارنة بين المصطلحات الطبية الحديثة و مصطلحات قانون أبن 
سينا مثلا. فالفرق بينهما -ولا شك ~- شاسع» هو بعينه الفرق بين 
الطب القدع ,الطب الحدیث . 

٠-٣‏ أن مشكلة المصطلحات ليست مرد بحث عن ألفاظ. لأن طبيعة 
ال تجعلها صورة حية لتطور العلوم. وهى جزء لا ينفصل عن 
اساليب التفكير العلمية 
وإذا كاد من المستبعد عند هذا الفريق من النقاد وضع نظام عرب کامل فف 

الصطلحات يعتمد على الاستمداد من التراث فإنه من المشكوك فى فائدته أن يختار 

من هذه المصطلحات ما ير أهل الاختصاص مناسبته » لأن أغلب مصطلحات 
القدما يقوم على تصورات ححاطعة » فإذا اردنا إحياءها كان الخلط واللبس ‏ دإدا 

أحيينا اللفظ ا دون نظر ال ما آراده منه القدماء فهذا وضع جديد. 


a e a ولك‎ 

الأتعاء ٠‏ فالاًلفاظا تتعیر مدو اسقمرار» ولا e‏ ا تلك لمعا 

به ا : مثل لون ا رالكلف 0 ات الطب 
م القازب ۾ أسلة و برعم وبوع... من مصطلحات علم الاحياء. 


التعريب على غير أوزان العرب 

کائت دعوة کی من ز عماءِ النہضة اللغوية ف العصر الحديث کالیاز جی 
وزيدان وصروف إلى التعريب مشروطة بن يكون على أوزان العرب وعلى أقيستهم 
إلا فى مواضع حدودها. وحرص الجمع منذ إنشائه على الالترام بتلك الأوزان 
و الاقيسة. بيد أن الدعوة إلى قبول تلك المعربات نشطت بعد ذلك » معتمدة على 


۲۹٦ 


أن العرب الخلص قد عربوا على غير هذه الأوزانء كا أن كثيرا من النحاة 
واللغوبين المتقدمين والمتأحرين قد أجازوا ذلك» ک) نهم نبوا إلى أن فيه حافظة 
عل صورة الكلمة المعربة با يؤكد دلالا على المعانى المقصودة والحدود العلمية 
الدقيقة . 


مع أن eT‏ قرارا صرحا بجواز التعريب على غير أوزان العرب 
u‏ معاجمه المتخصصة » بل یکاد یکون غالبا ز فی مص طلحات الطب 
و الكيمياء ء الصيدلة لطول المصطلحات إل لنسبى عما هو معروف للحد المسموح به 
ف اللغة العربية . 


الاشتقاق من أساء الأعيان المعربة 


کی تف ااسكدرن دحتي واف ف جور الا شای من اهاه 
الأعيان المعربة متشددا. بل إل الاسكندرى لم خخف سخريته من الداعين إليه . 
ولكن بعض العلماء وصناع المعاجم كالدكتور شرف والدكتور أحمد عيسى قد 
أحسوا بالحاجة إليه» وترددت ف جوتهم ومعاجمهم أفعال مثل : بستر وسلفر 
وهدرج .. الح وقد استجاب الجمع ET‏ اشتقاق الفعل من الاسم 
الجامد المعرب الثلافى على وزن (فغل) بالتشدید متعدیاء ۾ لازمه ( تفل )ء > ا 
أجاز اشتقاقه من الاسم الحامد المحرب غير الثلائى على وزن (فعلل) ولازمه 
e‏ يقتصر الاشتقاق من المعرب على الضرورة العلمية » ولكنه - فيما 

- رأى فى هذا القيد تضيقاً فأجازه فى لغة الحياة العامة ومن غير تقييد 
کی 

وقد كان هذا القرار من أهم القرارات التى اتخذها امجمع فى التيسير على 
العلماء وصناع المعاجم فى وضع المصطلحات العلمية. 


كتابة الأعلام الأجنيية والمصطلحات العلمية المعربة بحروف عربية 
کان هذا الموضوع من هم ما شغل المترجمين ۾ العلمات منذ بدأيه عصر 


النهضة . د کال 1 لتر مول فی عهد عمد عل يصورون الأعلام | الأجنبية بااضرط 


۹Y 


مال كل ر تة أ ام 3ة الام ٠‏ فة عثد القدماء » «لكنمم لم يهتموا بوضع قواعد او 
ضو اط لد 

٠‏ بدا ا هام بوسىع القواعد والضوابط فى نہاية القرن التاسع عشر و بداية 
السرب العشرير ٩۹ E hm a lT‏ راعی فيه طريقة ابن حلدون 
و a E‏ واقترح آمين المعلرف منجا عام EEE‏ 
ء تعددت المناهج قيما بعد» منہج امد عیسی عام ۱۹۲۳ ومنہج محمد شرف عام 
EES‏ 


۾ پان شلد المناهج اختلافات واضحه نة عن تعدد اللغات المقترح ر سم 
ره نها قدية كاليونانية «اللاتينية أو حديثة كالانجليزية والفرنسية. وعن مبلغ 
EE‏ على م وار الرسم العرلى ارط الا جنبی ۰ ۾ عن مبلغ اعتدادهم بمناهج 


لعر ب بى الرسم. ٠ء‏ هى بكل أسف مضطربة. 


وقد استقر امجمع على مجموعة من القرارات تعتمد على المبادىء الاتية : 
- تطبق قواعد كتابة الأعلام الأجنبية على أسماء الأشخاص والاأماكن 
والمصطلحات العلمية المعربةء لأنها بثابة الأعلام . 
- ترسم الكلمة الأجنبية على حسب نطقها فى موطنهاء وإذا لم يعرف نطقها 
رسعت على حسب ما اشتهرت به فى إحدى اللغات الحديثة المشهورة. 
” ¬ يستثنى من البادىء السابقة ت الأعلام التى اث شتهرت بنطق خحاص غالف نطقها 
فى موطها مثل : أفلاطون وعسقلان والبندقية 
- - إلى أن تستقر الصورة العربية للكلمة الأجنبية وتشيع بين الدار سين يحسن أن 
تک ها بن قرسون صرر ما ١‏ جنة. 
تلیخص القواعد ال لت آقرها الجمع فى: 
E 8‏ العربية ما يواجه ضرورة التعبير بر عر الحره ف | الساكنة 
الح كةن ٥ا‏ داعی لرموز جديدة الا فى حرفن ساکنین هما (بپ) ؛ 
ء. ) بالاضافة إلى علامتين للامالة مستعملتين فى الملصحف. 


۸ 


۲ - فيما يتصل بالحروف المتحركة... يرمز إلا بحسب أصواتما فال ر كات 
القصيرة تقابلها حر كات قصيرة ماثلة أو مقاربة هاء و كذلاك حروف المد أو 
الحر كات الطويلة . 

~٣‏ يتوصل إلى النطق بالساكن ف أول العلم بألف وصل تشكل ب ركة تناسب 
ما بعدها او بتحريك الساكن الاو فيه. 
وان اد هله قارات الان الما خن اقر اجه اتج جاب 

ومنطقية. حيث راعت الاستعمال الشائع. وحرصت على أن تنطق الكلمة بعد 

تعريبها بأقرب صورة إلى أصلها ف لغتها . لكن العلماء والكتاب وصناع المعاجم 

و دور الصحف فى غير مصر من بلاد العرب ١ء‏ لاسيما المغرب العربيى كانت شم 

اجتاداتهم الحاصة ‏ فاضطرب الرسم اضطرابا شديداء واختلفت صور الكلمة 

احتلافات شديدة. ء كان الأول أن يجتمع العرت على منهج موحد ولكنها 
- ء بكل أسف - الترعة الاقليمية التى تسيطر على العقول ءتحول دون التوحد 

اللغوى المنشود. 

اللواصق بين الترمة والتعريب 
کان من المشکلات التى واجهت الترجمين وصناع المعاجم إبان عهد 

التبضة قابلة اللراأضق اللستعملة ف اللغات الاجتية بوسيلة مامبة سوا كانت 

سوابق و لواحق»› و کان اجتہادهم فی حلھا عل أنجاء متعددة . فعربت بعض 

الملصطلحات التضمنة لواصق على حاها فقيل : فلوريد» و كلوريد» وصوديوم› 

وأضيف بعضها إل كلمات عربية» فجاء فى معجم رشدى وهو من معاجم تلاك 

الفترة : مفصليت› وحلوين. وحلويك. وهضمين وهضمون. ومن معربات 

المقتطف قالوا: حديدوز . و حديديك . 
بيد أن هذا الموضوع قد أثير غير مرةء وقيل فيما قيل عنه إن العربية 

عاجزة عن إججاد مقابل عربى فمذه اللواصق ؛ وهذا تعددت البحوث دتنوعت ف 

حلهاء فاقتر ح الدكتور أحمد عيسى أن يقابل بعضها بوسائل صرفية عربية كعلامة 

السبة مثلا فيقا الحامض الکبريتى بدا من كبريتوز» واقترح تعريب بعطضها 


فيال : سلفامید و هیدرید ... الح . 


۹۹ 


وقد اهت الجمع بہذه اللواصق اهتاما بالغا» ومن الطرق التى اقترحت ف 

حلها: 

-١‏ مقابلة اللاصقة بصيغة عربية كترجهمة الصطلحات التى تتضمن اللاحقة 
۲Dء-‏ بصيغة مفعال | 
بيد أن الجمع قد رأ تى أن فى الزام الترجمين هذه الصبيغة وأمثاها يس تاعا ف 
کل الأحوال. وأن الأوفق أن يترك للمترجمين ما يراه أنسب وأدل على 
المعنى . 

- تعريب اللواصق مشل اللاحقة 6 التی عربت ب (يد) فقيل أنہيدريد. 


٣‏ - مقابلة اللاصقة بكلمة عربية ء فترجمت السابقة : -إ#صرط بكلمة فرط فقيل 
j hypersensitiveness‏ ط الحساسية ۽ ه كانت هذه الطريقة هى الغالبة ف 
اعمال اجمع ءالمفضاة ف معظم الأحوال. 

+ - مقاياة اللاصقة إل“ د جنيية بلاصقة عربية كتر جمة اللاحقة لاہ بالنسي 

بالف والنون مثل غدانی 4 odenoid‏ . 

د - مقابلة اللاصقة بجزء من كلمة منحوتة فقيل (صلوز ) أى استعصال اللوز فى 

مlaبbl TonsillecotOomy‏ المتضمنة اللاحقة إصهاء- بيد أن هذه الطريقة 


ات جوازها- م 5 تستعما| فی مص طحات اجمع . 
الأطار اللغوى والثقافق والحضاری للتعريب 


هذا الببحث ~ ف أساسه- عن التعريب بالمفهوم اللغوى والاصطلاحى أى 
النقل الصوتى من لغة إلى لخة أخرى» ولكن هذا اللفظ له مدلول اخر لا ينفصل 
عنه» أو قل هو الوجه الثانى له» وهو الترجمة أو النقل الدلالى من لغة إلى لغة 
أحرى» ولم يكن مكنا أن يقتصر البحث على المفهوم الأول فحسب دون أن نلم 
--علل نحو أو احر- بالمفهوم الثانى » وهذا عرضنا - بإيجاز - ل ركة الترجمة فى 
العصر العباسى وف العصر الحديث . 

ولكن اللغويين والمفكرين وعلماء الاجةاع بل ورجال السياسة توسعوا فى 
فهم هذا المصطلح . آءِ قل أضفوا عليه مفاهم تتصل بالفكر الاجتاعی والسیاسی 


Toe 


العربى فى العصر الحديث» فأصبح التعريب يعنى سيادة اللغة لتكون لغة حياة 
وعلم» والمحق أن شلد المفاھے قد حرجت من عباءة المعنى العرف الواسع › إذ كان 
يقال أعرب الأعجمى » وتعرب » إذا تكلم بالعربية وأفصح بهاء وهذا هو تعريب 


س 


اللسان. ۾ کان يقال : تعرب الرجل› اذا تشبه بالعرب وفعل فعلهم وهذا هو 


وقد شاع هذا المفهوم الثقافى والحضارى للتعريب أثرا من اثار النبضة 
العربية فى العصر الحديث التى تنشد مناهضة التخلف أولا ثم اللحاق بالتقدم 
العلمى والحضاری فی الغرب تم الإسهام فيه بدور فعال » ۾ دعاة هذه النهضة يرون 
آن جاح ا العربية ف حقیق هذه الأهداف مرهون بالحفاظ عل 

8 وما یرتکزان اساسا على وحدة اللغة وو حدة الثقافة . ء من تم تو 
ا إلى ترسيخ هذه الوحدة بسياده العربية فى امجتمعات التى ا e‏ 
الموسسات العامة ء دور العلم ٠‏ و بتمكين دورها فى اجتمعات ا لا تستعملها ی 
بعض معاهدها العلمية . 


ملاحق البحث 
اللحق الأول 
معجه. الالفاظ الاعجمية في الشعر الجاهلي 


هذا المعجم 


تعكس اللغة ثقافة الحتمع الذى يستخدمها وتصور بيئته وتعير عن أفكاره› 
والعلاقة بين مفردات اللغة حاصة وثقافة الجتمع علاقة ضرورية» ومن ثم كان 
وجود الألفاظ الأجنبية فى لغة من اللغات دليلا على تأثير ثقافة هذا المجتمع فى 
الجتمع الآحر» وكان تحديد الاما الدلالية مشيراً إلى مجالات هذا التأثير. 

هذا معجم للألفاظ الأعجمية ف الشعر الجاهلى أردنا بوضعه أن نجعل قضية 
التأثير الثقاف واللغوى أمام الباحثين واضحة من خلال حشد كبير من الأمثلة حتى 
مكنم أن يستخرجوا منها أبعاد هذا التأثير » ومجالاته .الثقافية من ناحية » وأن دوا 
إلى مناهج العرب فى استعمال تلك الألفاظ › وأن يختبروا القواعد أو الضوابط التى 
تحكم هذا الاستعمال . 


استخر جت ألفاظ هذا المعجم من سبعة عشر ديواناً من دواوين فحول 
الشعراء الجاهليرن وهم : الاعشى » وعدى بن زيد» وامرىء القيس › والنابغة» 
وطرفة» وزهير» وعنترة» ولبيد» وأوس ق ا ا ل 
العبدى» وسلامة ابن جندل» ولقيط بن يعمر » وبشر بن آهى خازم» وأمية بن اى 
الصلت » وقيس بن الخطم » وميد بن ثور غير ما تناثر من هذه الألفاظ ف المعاجم 
اأهة: 

اعتمدت ف تأصيل هذه الألفاظ على المصادر العربية أولاً كا معرب وشفاء 
الغليل » والتهذيب والجمهرة والصحاح والقاموس الحيط » ثم أضفت إلمما بعض 
المراجع الحديعة وقوائم الألفاظ المعربة أو الدخيلة مثل : الألفاظ الفارسية لأدى شير 
والدخحيل ف اللغة العربية للدكتور فواد حسنين» واصطلاحات يونائية فى اللغة 


TY 


العربية» والمفردات اللاتينية فى اللغة العربية لبندلى جوزى وغيرها نما نصصنا عليه 
ق کل لفظ . ۰ 

مداخل العجم -وکذا مداخل المعجمين القادمين. و وفق حرو ف 
العجم (أبت. .. ا) مع اعتبار حروف اللفظ كلها أصولاًء وعلى اعتبار 
آلف المد بعد الممزة. 

ويلاحظ القارىء أن المصادر القدية أو الحديثة تختلف ف نسبة بعضٍ 
الألفاظ إل لغة أو أحرى من اللغات التى أثرت فى العربية» وهو احتلاف متوقع 
لبعد العهد بمذه اللغات وبأصوهاء ولأن بعضها قد يكون کا هو الحال بالنسبة 
ايونانية واللاتينية قد یکون وجد طريقه إلى العربية عن طريق لغة 


باب افمسزة 
(اس) 
رشان » دیوان الاعئی ص ۹٥‏ وف شعر اذل عن اللسان (أوس) 
وال ب ص ٦٤‏ . 


( اجر » اجرون) 
طبيخ الطين أو القرميد» ديوان النابغة ص ۹٦‏ وفى شعر أهى داود 
الایادی عن المعرب ص 1۹ واللسان.(أج) : 
(إبریق) 
دیوان عدی ِن زید ص ۷۸ ودیوان الأعشى ص ۳ والعرب ص 
4 والدخحيل والالفاظ الفارسية ص ا2 
(ابرك) , 
حوض یغتسل فيه › ورد فی شعر أ :دواد الآیادى» عن اللسان ( برن) 
A0‏ من الى ليو نأنية > والدخحيل والألفاظ الفارسية المعربة ص ۷ 


‘e 


(أبيل) 


راهب › دیوان عدی بن زید ص ١‏ والمعرب ص ۷۸ والدخيل . 


ديوان علقمة الفحل ص ٤١‏ واللسان (ترج) والألفاظ الفارسية المعربة 
ص ۲٤‏ . 
(أرجوان) 1 
صب حمر معرب (آرغوان)» ديوان الاعشى ص ۳٠۳‏ وديوان علقمة 
ص والمعرب ص ۷ واللسان (رجا). 
(أرندج»› یرند ج ) 
جلد أسود معرب (رنده) دیوان الاعشى ص ۳۹١‏ والكتاب ٣۳/ص‏ 
“۴٤‏ والمعرب ٦٤‏ . 


1 
(ازمیل) 
شفرة الحداد أو حديدة فى طرف الرح» ديوان طرفة ص ۷٦‏ 
والدخحيل . 
(امسبذج سبذيون) 
قائد الفرس › دیوان طرفة ص ۲١٦‏ والمعرب ص »۸٦‏ ۸۷. 
(إستار) 
رابع أربعة » دیوان عدی ص ۰۸٤‏ ودیوان الأعشی ص ۳٠۹‏ والمعرب 
ص ٩۰‏ . 
(إسفنط ) 
الخمر»› دیږ ال الاعشى ص ۳ والمعرب ص ٦1‏ . 


(إسوار ج اساورة) 
قائد الجيش »› ديوان النابغة ص ١۳١٠ء‏ والمعرب ص ۸ء 1۹. 


(أشابة ج أشائب) 

دیوان النابغة ص ٩٩‏ » والأشائب أخلاط الناس› معرب (اشوب) کا 

یقول سیبویه فی الکتاب ٠٠٦/٤‏ . 

(إفرند فرند) 

السيف › معرب (فرند) ديواك عنترة ص ١‏ والمعرب ص ۲۹۱ . 
#ه و ٤‏ 
( اقحوان ج اقا حی) 

زهر» دیوان طرفة ص ۰۷۲ ودیوان امریء القیس ص ۲۹٤‏ واللسان 
(قحا) 
( إنجيل) 

دیوان عدی ص ۱٦۰‏ والمعرب ص 9۷۱و والدخحيل › و اصطلاحات 

یونانیة ص ۳۳۹ . 

(أنطاكية) 

علم عل مدينة » ديوان امرىء القيس ص ٠٤١‏ والمعرب ص .۷٣‏ 
(انقرة) 

علم على مدينة فى شعر امرىء القيس عن المعرب ص .۷٤‏ 
ي 
(الوی) 

أطيب العود وأجوده» ديوان امرىء القيس ص ٠١‏ والمعرب ص ۹۲ 
ي 
(الوة). 
(انوشروان ) 

ملك من ملوك الفرس › ديوان عدى بن زيد ص 1۷ والمعرب ص 1۸ . 
2 
(اورشلم) 

بیت المقدس دیوان الاعئی ص ٥٦‏ والعرب ص ۷۹ ۸۰. 
(إواك) 


قصر أو قاعة» ديوان الأعشى ص ٠۸١‏ وديوان عنترة. 


باب الباء 


( باطية) 

إناءء دیوان عدى بن زيد ص ۲٠٤‏ وديوان الأعثى ص ۲١١‏ والمعرب 
ص ۱۲۱ . 
( بالة) 

الجراب»› فی شعر اى ذؤیب امل عن المعرب ص .۹٩‏ 
( بخْت) 

إبل حراسانية » ديوان النابغة ص ۲۳١‏ واللسان (بخت ) والنهاية 1۳/١‏ . 
( برط ) 

العود» دیوان الاعشى ص ۲۹۳ والعرب ص ١١۹‏ والدخيل . 
(برج) 


والدخيل › و اصطلاحات يو تانية ص TE‏ 
( پرجد) 
ثوب طط » ديوان طرفة ص ٤‏ ديوان التقب العبدى ص ۸ 
( برډی) 
بات معرو ف »› دیوان الاعشى ص ۹۲ والصحاح للجوهریى ( برد) . 
ضر ب من الیل › دیواك النأبخة ص YY‏ والدخحيل ارامی (بردوتا). 
( برزین) 
إناء من قشر الطلع؛ دیوان عدی بن زيد ص ٠٠٤‏ والمعرب ص ١١١۷‏ . 


۳¥ 


۳۸ 


( برید) 
دیوان أمریء القيس ص ٦٦‏ واللسان (برد) معرب (بریده دم) . 


( بسستان ) 
ديوان الاعشى ص ٩۹‏ والقاموس | امحيط والألفاظ الفارسية ص ۲ ؟» 
۳ 
( بعلبك) 
اسم مدينة بالشام › دیوان امریء القيس ص ٦۸‏ . 
(بقم) [ 
صب يصبع به» دیوان الاعشى ص ۳ والمعرب ص ۱۰۷ . 
( بلاط ) 
الارض الملساءء ديوان الأعشى ص ۲۱۷ والدخحیل› والمفردات اللاتينية 
ص ۱۲۲۳٣١‏ . 
(بتد) 
العلم الكبير» ديوان عنترة ص ٦ه‏ وشفاء الغليل ص ٦۷‏ والالفاظ 
( بت ج( E‏ م 
ريحان » دیوان الاعثی ص ۲۹۳ والالفاظ الفارسية ص ۲۸ . 
( بوصی) 
والمعرب ص ٠١١‏ 
( بدرق ج بوارق ) 
العلم أو الراية فارسى معرب . ديوان عدى بن زيد ص ٠۲١‏ والألفاظ 
الفارسية ص T1‏ 
(بيعة ج بيّع) 
معبد - دیوان لقیط بن يعمر ص ۰ ودیوان بشر بن ای خازم ص ۲۲۷ : 
والمحرب ص ٠۲۹‏ . 


باب التاء 


(تامورة) 

صومعة الراهب»› ديوان الاعثیى ص ۲٠١‏ والمعرب ص ١۳۳‏ . 
(ٿبان ج تبابين ) 

لباس يليسه الملاحون» ديوان الاعشی ص ۱۹۱ والمعرب ص ۱۹۷ . 
(ترس) 

ما يتوق به من السفح› دیوان الاعشی ص ۰۱۱ ۳۳۳ قیل لاتینی › 
وقیل فارسی › والدحيل واللسان ( ترس )“۰ واصطلاحات يونانية ص ۳٤١‏ . 
(ټریاق ) 

الدواءء ديوان الاعشى ص ۲٦۹‏ ۰ رومی معرب » المعرب ص ›١۹۰‏ 
واصطلاحات يونانية ص EY‏ 
(تنور) 

موقد »› دیوان اميه ص ۷٣۳‏ والمعرب ص ١۳۲‏ . 


باب الجم 
(جوذر ج حاذر) 
ولد البقرة› دیواك عدی ص ٤۲‏ › ودیوان طرفة ص ۱۳۱ ودیوان اوس 
ص ١١‏ وديوان أمریء القيس ص 11۰ والمعرب ص ۱١٥۲‏ . 


(جداد) 

النيوط المعقدة › ديوان الأعشى ص ۷١‏ معرب عن النبطية ( كداد) أدب 
الكاتب ص ۲۸۷ . 
( جر جس »› قرقس ) 


والتكملة (جرجس) ومن معانيه كذلك البعوض» وهو كذلك فى الارامية 


۲۰۹ 


۳1۰ 


(جرجسا أو جرجيسا) الدخيل» والمعرب يقول نها فارسية من 
(جرجشت ) ص ۲۱۸ . 
( جرامقة) 

جيل من الئاس › دیوان طرفة ص ١۷۲‏ والمعرب ص ١٠٤١١‏ . 
(جریال ) 

صبغ احمر › دیوان الأاعشی ص ۰۲۱۹ دیوان عنترة ص ۱۲۹ وفى شعر 
امریءِ القيس : زیادات الديوان› واللسان (جرل) . 


(جل) [ 

الورد› دیو ان الاعثى ص ۹ والمعرب ص ۱١۳‏ . 
ا 

الرحان › دیوال الأعشى ص ۹۳ والمعرب ص o‏ . 
(جلق) 

اسم دمشق »› ديوان النابغة ص ٥‏ والعرب ص ٠٤١۹‏ . 
(جمان) 

الولو » دیو أن علقمة الفحل ص ۹ وديوان مر یء القيس ص o٦‏ 
والمعرب ص ١١۳‏ . 
( جهنم ) 

دیوان الاعثی ص ٠۲١‏ والمعرب ص .٠١١‏ 
(جوهر) 


الأصل وكل حجر كري» ديوان عنترة ص ۸۷ المعربات الرشيدية ص 
o0‏ والالفاظ الفارسية ص E‏ 
(جُون) 

الاسود المشرب بحمرة» ديوان علقمة ص ۷١‏ فارسی معرب ( گون) 
والمعرب ص ۲۱۳ ده ۳. 


باب الحاء 


(حانوت) 
الدخيل . 
(حیقار) 

علم فارسی»› دیوان عدی بن زید ص ۱۲٤١‏ والمعرب ص .۱٦۹٩۹‏ 


باب الخاء 

(خز) 

ثوب من کتان» دیواك عدی ص ۳A۸‏ والمعرب ص YAS‏ 
(خحسرّوانی) 

حریر رقیق» دیوان الاعشی ص ٠٠۹۹‏ وغتارات فارسية ص ۲٠٣۰‏ 
والمعرب ۱۸۳ . 
(خندریس) 

الحمر» ديوان الاعشى ص ۱۷۳ وديوان عنترة ص ٠١‏ وشفاء الغليل 
ص ۷٦‏ . 
(خندق) 

الحفرة» ديوان الأعثى ص ١١۷‏ وديوان النابغة ص ۲٤٠١‏ والمعرب ص 
A‘ ¥۹‏ 
(خورتق) 


قصر للنعمان بن امریء القیس»› دیوان عدی ص ۸٩‏ وديوان طرفة ص 
٥‏ والعرب ص ۲۳۰ . 


۳۹١ 


(خحوان) 
المائدة » دیوان عدی ص ۸٩‏ والعرب ص ۱۷۸ . 
(خیرئ) £ £ 
' اران » دیوان الاعہٹی ص ۲۹۳ وفقه اللغة للفعالبى ص ٠٦‏ والالفاظ 
(حیزران) 
شجر هندی › ديواك الاعشى ص ٥‏ وشفاء الغليل ص ۸۸. 
(خم) 


الطبيعة > دیوان قرف 1۳ وف شعر حاتم الطانى عن ألٰعرب ص 
AT‏ و اللسان (حم). 


باب الدال 


داو د 

اسم نبی» دیوان زهیر ص ۱١۸‏ والعرب ص ۱۹۷ . 
(دخدار) 

الثوب > دیوان عدی بن زید ص ۰۲۷ والٰعرب ص ۱۸۹ . 

۳~ (دخریص ج دخاریص) 

رقعة فى الثوب»› دیو ان الاعشى ص 1٥1‏ والمعرب ۲ . 
(درب) 

باب السكة » ديوان امرىء القيس ص ٠١‏ والعرب ص ۲١١‏ . 
(درابنة ) 


البوابوك» ديوال لقب العبدى ص Ct‏ الٰعرب ص ۰.۱۸۸ . 


۳1۲ 


(درهم ج دراهم) 

دیوان الاعشی ص ۰۷۱ دیوان زهیر ص ۲۱ والمعرب ١۹٦1 ۰٥٦‏ 
واصطلاحات يونانية ص ۳٤۲‏ . 
ل 

الصحراء» دیوان الأعشى ص TY‏ والمعرب ص A٦1‏ . 
ذف 
و 

القز الأبیض› دیوان عدی ص ۱۲۷ء۰ ودیوان الأعشی ص ۲١١‏ 
ودیوان امریء القیس ص ۱۱ والمعرب ص ۱۹۹٩۹‏ »۰ واصطلاحات يو نانية 
کن ۲ 
(دمية ج دمى) 

صورة او ج دیوان امریء القيس ص AA‏ معر ب (دومیا) عن 
الأرامية » الدخحيل . 

رئيس القرية› دیوان الأعشی ص ٠١۹‏ ودیوان بشر بن أب حازم ص 
۳ والمعرب ص ۱۹٤‏ واللسان (دهق). 
ډيباج 

ثوب من قز أو کتان» دیوان عدی ص ۱۳۸ ودیوان اوس ص ٤١‏ 
ودیوان زهیر ص ۷۲۷ والعرب ص ۱۸۸ . 
(ديابوذ) 

ثوب ينسج على بررین › دیوان الأعثى ص ۹ ۲ والمعرب ص ۱۸۷ . 
(دير) 

مقام الرهبان› دیوال عدی بن زید ص ۱١١‏ والدخيل. 


۳1۳ 


۳14 


( دیستق) [ 

اوران من فة »› دیواں الاعثى ص ۱۱۷ والصحاح ( دسق ) . 
(دیتار) 

دیوان عدی بن زید ص ٥۰‏ ودیوان قیس بن الحطے ق ٠۰‏ ب ه٥‏ 
والمعرب ص ۱۸۷ والدخيل . ۰ 


باب الراء 

(راووق) 

المصفاة› ديوال عدی ص ۸ ودیوان زهیر ص ۷۲ء ۲٣۷‏ والالفاظ 
الفار سية ص Yo‏ . 
(رزدق) 

السطر أو الصف ديران وس ص ۷۷ والعرب ص ۲۰١‏ وادب 
الكاتب ص ۲۸۸ . 
(رسن) 


المبل أو المقود أو الأتف» ديوان الأعشى ص ٠١۷ ›»١‏ وديوان امرىء 


القيس ص ٩۳‏ والمعرب ص ۲٠۲‏ . 
(روسم» روشم ) 
الرسم الذى يخ به» ف شعر الاعثى عن المعرب ص ۸ 


باب الزای 
( زبرجد) 
من الا حجار الكرية› دیوان الاعثیى ص ۹0 ودیوان طر فة ص C۳١‏ 
ديوان النابغة ص ۲ والعرب ص “۲٣۳‏ واصطلاحات يو نائية ص 
TE‏ 


(زبور) 
الصحيفة › دیوان امریء القيس ص 0۸٩ ٥‏ اللسان (زبږر). 


(رَرَجون) 

لوك الذهب» والخمر» فى شعر اه دهبل الجمحى عن المعرب ص 
۳. 
( زَنبق) 


زهرة السوسن › معرب (زنبه ) دیوان اأمریء القیں ص ۱٦۸‏ وديواك 
الأعثی ص ۲٠۱۷‏ والمعربات الرشيدية ص ٠۷١‏ . 
( رَنْجًبیل ) 

نبات » دیو اك الاعثى ص ۹۳ وديواك امریء القیس ص ۲۹۸ و الكتاب 
۴ ص TE‏ والعرب ص ۲۲۲ . 
(زوك) 

الصنم › فى شعر حيد بن ثور عن العرب ص ١٤١؟.‏ 
(زیر) 


باب السين 


( سابری) 

ثياب » دیوان امریء القيس ص ۲ والدخیل . 
(سابور) 

علم فارسی › دیوان عدی بن زید ص ۷ ودیوان الاعثى ص ۲٠۱۹‏ 
وألعرب ص ۲٤۲‏ . 


( ساسان ) 
أك ملوك الفرس › دیوان الأعشى ص ۲۷ وشفاء الغليل ص ۵ 


۳12 


( سباسب) 
غيد للنصارى أيام الشعانين » ديوان النابغة ص ٤۹‏ والكلمة عبرية عن 


سجنجل) 

المراة» دیوان امریء القيس ص ٠١‏ والمعرب ص ۲۲۷ . 
( سیر ) 

فصر بناه النعمان بن المنذر بن امریء القيس › دیوان عدی ص ۰)۸٩‏ 
ديوان طرفة ص ٠١‏ والمعرب ص ٠۷١‏ والألفاظ الفارسية ص ٠٤‏ . 


(سپربال ج سرابیل) 
دیوان امریء القيس ص ٠‏ ۲ وديوال التابخة شض ٠‏ 1 ۱ والصحاح 


(سرّاوق) 
الدهلير » ديوان سلامة بن جندل ص ٠۹‏ والمعرب ص ۲٤۸‏ . 


( سفرجل) 
ديواك امرىء القيس ص ٠٠۹ ٠۹۸‏ والكلمة ارامية عن غرائب اللغة 
ص ۱۸۷ . 
(سفسق ج سفاسق) 
طريقة السيف » ديوان عدى ص 1١‏ و اللسان (سفسق) . 
( میفسیور ج سقاسیر) 
ديوان الثابغة ص ۱۳۷ وديوان اوس ص ٤١‏ والمعرب ۲۳۳» .۲٠٤١‏ 
ET‏ 
( سفنچه ) 
الظلم الحفيف معرب (سبنج) ديوان طرفة ص ٠١‏ والالفاظ الفارسية 
ص ۹ 


(سلیمان) 

نبی الله » دیوان التابغة ص .۸۲ والمعرب ص ۲۳۹ . 
(میمسار) ا 

الدلال» دیوان الاعشى ص ۹ والمعرب ص ۲٤۹‏ . 
(سبك ج سنابك) 

ديوان الأعشى ص ١٠ء‏ ديوان طرفة ص ١١١‏ واللسان (سنبك) 
والمعرب ص ۲۲٣‏ . 
( سندس) 

رقيق الديباج» ديوان أمية ص ٥٤‏ والمعرب ص ۲۲٠١‏ . 
(سنور) 

الدرع› دیوان امریء القيس ص ۲۸۸ ودیواك النابخة ص ٠١١‏ 
والمعرب ص ۲٤۹۸‏ . 
( سوذانِق) 

الصقر أو الشاهين » ديوان لبيد ص ۱۸۸ واللسان (سذق) معرب. 
(سودناه) والمعرب ص ۲۲۰ . 
(#و 

زهرة» ديوان الأعشي ص ۲۳ تارات فارسية ص ۲٣١۹۱‏ . 
( سییسنبر ) [ 

ران دیوان الاعشیى ص ۹۲۳ والمعرب ص or AIA‏ وختارات 
فارسية ص "٥۳‏ . 


T1¥ 


1۸ 


باب الشين 


(شاهبور ) ۰ 
ابن الملك › ديوان الأعثى ص ٤۳‏ › والمعرب ص ۲ ٥۸‏ والالفاظ 
الفارسية ص 4 
(شاهسفرم) ‏ __, ) 
إلى العربية عن الدينورى والالفاظ الفارسية ص ٠٠١٤١‏ . 
(شاهنشاه) 
ملك الملوك» ديران الأعشى ص ۷ والمعرب ص ۰۲٠١١‏ واللسان 
(ضوه). 
(شبر) 
القربان » دیوان عدی ص ٦۰‏ وهامشها والعین ۰۲۰۸/۰۱ ۲٠۹‏ واللسان 
( شیر). 
( شيطرنج) 
لعبة فارسية› دیوان امریء القيس ص ٤1۸‏ المعرب ص ٠٠١۷‏ . 
(شَمّاس) 
رعوس النصارى› ديوان عنترة ص ٩۹۳‏ واللسان ( کش 
(شيدارة) 
برد مشقوق پلا کمین ولا جیب » دیوان الأعشى ص Too‏ هوامش 
القصيدة والألفاظ الفارسية المعربة ص ٠١١‏ . 
(شیزر) 
موضع بالشام » دیوان امریء القيس ص 1۲ والعرب ص ۲٠٥٤١‏ . 


(شیطان ) 
دیوان اوس ص ۱۲١‏ . 


باب الصاد 
(صج) 
الة موسيقية » ديوان الاعشى ص ۲۹۳ والمعرب ص ١١١‏ . 
( صیداء) 


باب الطاء 


( طبور ) 


الة موسيقية» دیوان الأعشی ص ٠١۹‏ والعرب ص ۲۷۳ . 


باب الغين 
(غار) [ 
شجر له دهن طیب › دیواك عدی ص ۷۱ والالفاظ الفارسية ص 
1 . 
(غرنیق) 


الشاب الأبيض الجميل » ديوان عدى ص ۷۷ وديوان طرفة ص ۲۲١۰‏ 
ودیوال الأعشى ص ۳۹ والألفاظ الفارسية ص RE‏ 


۳1۹ 


TY 


باب الفاء 


(فارس) 
قوم من الايرانيين › دیوان امریء القيس ص Vo‏ والمعرب ص ۲۹۱ . 


(فدام) 

ما يشد على فم الإبريق أو الكوز» دیوان عدی ص ۸۲ وديوان علقمة 
الفحل ص ۷١‏ والقاموس الحيط (فدم). 

قصر مشيد» ديوان أوس ص ٠٤١‏ وديوان انقب ص ۷ وديوان علقمة 
ص ٠١‏ وديوان زهير ص ۳۷١‏ والدحيل فى اللغة العربية . 
(فردوس) 

البستان» دیوان عدی ص ٠١۹‏ والمعرب ص ۲۸۹ والدخحيل. 
(فرعوك) 

علم نسبه بعضهم إلى القبطية › ديوان أمية ص ٤‏ والمعرب ص ۲٤١‏ . 
(فرائق) ) 
القيس ص ٦1‏ 1۸ واللسان (فرنق) والمعرب ص ۲۸٦‏ . 
(فصیح ) 

عید نصرانی » دیوان عدی ص ۰۱۱۷ دیوان اوس ص ۸٤‏ والدخیل . 
( فصع فصفصة ج فصافص) 


الرطبة» ديوان الأعشى ص ٠١١‏ وديوان أوس ص ٠١‏ والمعرب ص 
١ ۸۸‏ 


رف 

الر الصغرر› دیوان امریء القیس ص ٥٦‏ والمعراب ص ۲۹۷ . 
(فلفل) 

ران » دیوال امریء القيس ص ۸ وديوان علقمة ص ۰۷۸ فقه اللغة 
لللعالبى ص ٠٠٠‏ واللسان (فلفل) والألفاظ الفارسية ص ٠١١‏ . 
(فيج ج فيوج) 

رسول السلطان › دیوان عدی ص ۳۹ والمعرب ص ۲۹۱ والالفاظ 
(فیشجاه) 

صدر الجلس عن أبى حنيفة الدينورى فى اللبات ص ۲ ورد فی شعر 
الاعشى ص ۲۹۲۳ ورواية الديوان ( فیسحاه) . 


ص 


باب القاف 


(قابوذ) 

اعلم فارسی › دیوان عدی ص ۱۲١‏ والمعرب ص ٣۱۳‏ . 
(قار» قير) 

ديوان امرىء القيس ص ١۷‏ وديوان النابغة ص ٠٦‏ وديواك زهير ص 
۰ والعرب ص ۳۱٤١‏ . 
(قاقرة » قاقوزة) 

إناء للشراب› دیوان الأعشی ص ۳۱۹ والمعرب ۳۲۱» ٠۲۲‏ . 
(قردمان) 

سلا ح فارسی › دیوان اك ص ۱۹۱ معرب ( کردماند) واللسان 
(قردم). 


YY 


(قرطاس ج قراطیس ) 

ديوان طرفة ص ۲ والعرب ص "۲٤‏ . 
(قرمید) [ 
ص ٩٦‏ والعرب ص .٠٠١۲‏ 
(قرنفل) 

نبات طيب الرائحة» دیوان امریء القيس ص 11° ودیوان قيس ہن 
الحطم ق ۷ البيت > والمعرب ص ۲۲۲ » واصطلاحات يونانية ص "٤١‏ . 
( قسطاس) 

الميزان› دیوان عدی ص ٠١‏ ودیوان النابغة ص ۳ والعرب ص 
۹ . والمفردات اللاتينية ص ١٠١۳١‏ . 
(قسطال قسُطل) 
للفعالبی ص ۰٦‏ . 
( القط) 

الكتاب والصك : ديوان الأعشی ص ۲٠۹‏ ارامية (جطا) عن الدخيل . 
( قفيز ) 

مکیال آو مقیاس» دیوان زهیر ص ۲۱ والمعرب ص ۳۲۳ الدخيل 
معرب ( کبیذ) یونانی فارامی . 
فو ون 

ديوان امرىء القيس ص ٠۳٠١‏ والكلمة لاتينية . واصطلاحات يوتانية 
ص ۲٤٦٣‏ . 


(قمقم) 


اللجرة› وما یستقی به من نجاس » دیو ان بشر ابن ا خازم ص ۰1۹۸ 
والمعرب ص ۲٠۰١‏ واللسان. 


(قند» قتدید) 

عسل قصب السكر» ديوان الأعشى ص ۲۹۳ ودیوان امریء القیس . 
ص ٦٤۹‏ واللسان (قند) . 
(قندیل ج قنادیل) 
مصباح » دیوان عدی ص ۱۱۷ دیوان امریء القیس ص ۲۹ والدخیل 
> معرب ( کندیلا) یوناق فارامی . 
( قنطار ) 

دیوان عدی ص ۳ ودیوان الثقب ص ٤‏ والمعرب ۳۱۸ والدخحيل 
معرب ( کنتاریوك) یوناای فارامی . 
(قنطرة) 

ما يبنى على الاء ليعير عليه» ديوان طرفة ص ۳۸ والدخيل» معرب 
( کونتاریون) یونانی فأرامی › والمفردات اللاتيتية ص ٠۲١١‏ . 
(قيرّوان) 

القافلة »> فى شعر امرىء القيس عن اللسان (قير) والمعرب ص ۲۲١‏ 
والقاموس الحيط (قير). 
( فيصر ) 

لقب ملك الروم» ديوان امرىء القيس ص ٩ ٠٠٥١‏ والمعرب ص ۳۱۹ 
والدخیل معرب (کیزر) یونانی فارامی » والمفردات اللاتينية ص ۱۲۳۳ . 


باب الكاف 
( کابل) 
مدينة قرب هراة» ديوان النابغة ص ۱۹١‏ والمعرب ص ٣٤١‏ . 
( کافور) 


طیب من شجر هندی» دیوان عدی ص ۰۸1 ودیوان الأعثى ص 
٥‏ ودیوان عنترة ص ١١٤١‏ والمعرب ص ۲٣۲٣۲‏ . 


YY 


(کاش) 


قدح › :دیوان عدی .ص ۱ وديوان طرف ص ) ۷A‏ والألفاظ الفار سية 
ص E‏ 


(کتّان) 


نبات > دیوان امریء القیس ص ١۹‏ الدخحيل A‏ 2 عن 
الأرامية؛ اصطلاحات .يونانية ص ATE‏ 
( یذیون) ) ا 

عكر الزيت » ديوان النابغة ص ۲١٠‏ والمعرب ص ۳۳۳ . 
( کرس) 1 

البعر والرماد» ديوال امریء القيس ص £1 والالفاظ الفار سية ص 
1۳ ) 
( کران) 

العود أو الضاربة عليه ( كرينة) یوان ار ا وا خصص 
۳ ص ۱۱ء ۱۲. 
(کسری) ۰ 


ملك الفرس » دیوان عدذدی ااا ا ۲۹ والمعرب ص 
۹ 


( کفر) 


TY & 


القرية › دیواك التابغة ص ‘Yoo‏ والمعرب ص TIE‏ والدحيل معرب 
( کفرا) أرامية . ١‏ 
(کلس) 

صارو ج ينی به › دیوان الأعثى ص ۱۹ والدخحيل. 
(کلة) 

الستر الرقيق› دیوان النابغة ص c۹1‏ دیو ان زهیر ص ۹ والدخحيل 
معرب (كلتا) ارامية. 


(کمیت) 
علقمة ص ٩٦‏ والألفاظ الفارسية ص ٠١۷‏ . 
( كنيسة) 

معبد النصارى والجهود» دیوان عدی ص ۱۱۷ والمعرب ص ۹ 
والدخيل معرب (كنوشتا) أرامية. 
( کوب ) 

کوز مستدیر » دیوان عدی ص ۰٦۷‏ والالفاظ الفارسية ص ١١۹‏ 
واصطلاحات يونانية ص ۳٤۷‏ . 


باب اللام 


(جام) 
دیوان زهیر ص ۲۲ فارسى معرب » اللسان (لجم) والمعرب ص "٤۸‏ . 


باب اليم 


( حرزف ) ٍ 
النبطية (مهرزق ) . 
(مَرزبان) 
الرئيس من الفرس› دیوان عدی ص ۷ دیوان اوس ص ۱۰١‏ 
والمعرب ص ٠٦١‏ والالفاظ الفارسية ص ٠٤١‏ . 


رق ال 
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(مرزجوس) ٍ 
ريحان» دیوان الاعئى ص ۳ والعرب ص ۹۷٥۲ء ٣٣۸‏ والالفاظ 
الفارسية المعربة ص C٤‏ 0\. 


Yo 


(مرو) 
۳ . 
( مستق) 

الة موسيقية » ديوان الاعشى ص ۳ والخصص ۱۳ ص ۱٤‏ . 
(مسك) 

طیب » دیوان عدی ص ۷1 وديواك الاعثی ص ۲1۹ وديوان طر فة 
ص ۷۲ والمعرب ص ۳۷۳ . 


(ملاب) 


أ 


عطر » دیوان الأعثى ص ۹ ودیوان علقمة ص ۸٤‏ ودیوان بشر ص 
٢‏ والألفاظ الفارسية ص ٠٤١١‏ . 
(مهرق ج مهارق ) 

الصحيفة . دیوان الاعثی ص ۲۲۹ وديوان اوس ص ۷۷ وديوان زهير 
ص ۲١۷‏ والعرب ص ۳٣۲ ٥۱‏ . 

الخف › ديواك سلامة بن جندل ص ٤‏ والعرب ص ٠٣۹٩۹‏ . 


(موم) 
الشمع» أو الحمى» ديوان امرىء القيس ص ١٠١‏ الناية ٤١٤/٤‏ 
واللسان (موم) 
باب اللون 
ر ناجود) 


إثاء الحمر» ديوان الأعشى ص ۲٠١‏ وديوان علةمة ص ۷١‏ والدخيل 
معرب (ناجودا) ارامية. 


( نافجة) 
وعاء الملسك» ديوان علقمة ص ٤١‏ والمعرب ص ۳۸۹ . 


(نبراس) 

الصباح» دیوان الئابغة ص ۲۳۹ والمعرب ص ۳۸۸ والدخیل معرب 
(نبرشتا) ارامية . 
(ِخُوار ج نخاورة) 

الشريف» ديوان عدى بن زيد ص ٤١‏ واللسان (نخر) والألفاظ 
الفارسية ص ٠١١‏ . 


(نرچس) ٍ 
دیوان الاعشی ص ۲۹۳ والمعرب ص ۳۷۹ والدحيل: معرب 

( نر كيسوس) يونانية . 

ری 
الخدم والحشم» دیږان عدی بن زید ص ۱۷۰ والمعرب ص ۳۹۱ . 


(نِقرس) 
وجع المفاصل › دیوان امریء القيس ص ۳۹ وفقه اللغة للثعالبی ص 
۳۰٠‏ واصطلاحات یونانیة ص .۳٤۸‏ 


( مرق ج ارقي 
الصاف ديات ارئة الى ص ۷١‏ ودواة اه ص ۸ فا تة 
معرب (نرماك) الالفاظ الفارسية ص ٠١٤‏ . 
(نَمّط ج أغاط) 

زي دوان هره ٠‏ فار فرب وف الا 


رالاس 
(نمی) 

فلس او فلوس کانت تخل فى الخحيرة دیوان اوس ص ٤۱‏ والمعرب ص 
YoA cT‏ والمفردات اللا تينية ص ۱۲۲۲ . 


Ê hd 


Y۸ 


(نونی ج نوانی) 
الللاح» دیوان زهیر ص ۸ واللسان (نوت) والدخيل معرب 


(نوتس) یونانی . 
باب اهاء 
(هامرز) 
أحد قادة کسی فى حروب العرب » ديوان الاعشى ص ۲٥۹۰‏ . 
(هریذ) 


خادم النار» ورد فى شعر امرىء القيس عن المعرب ص ۳۹۹ ' ورواية 
الدیوان (عیدیی) بدلا من (هربذی). 
( هرقل) ٍ 

اسم ملك من ملوك الروم. دیوان الاعشى ص ۲۲۳۷ والعرب ص 
TAY‏ 
(هکر) 

مدينة بالمن » أو دير › دیوان امریء القیس ص ١‏ والمعرب ص ٤١١‏ 
رومی عن التهذيب . 
( هملاج»› هَمَلجة) 

دیوان زهیر ص ۱۷۲ فارسی معرب › والمعرب ص ۲۹۸ . 
( هیزمن ) 

عید من أعیاد النصاری»› دیوان الاعشی ص .٠۹۱‏ 


باب الواو 


(ون) 
آلة موسيقية یعزف علیما دیوان الأعشی ص ۲۹۳ والمعرب ص ٠۹۲‏ 


باب الياء 


(يارق ) 1 

سوار عريض معرب (ياره) والمعرب ص ٠٠٠١‏ والالفاظ الفارسية ص 
۰۹ . 
( ياسیمین ) 

زهرة»› دیوان الاعشی ص ۲۹۳ والکتاب ۳/ ص ۲۳١‏ والالفاظ 
الفار سية ص ۰ . 
( ياقوت ) 1 

حجر کرم“ دیوان عدی ص ۷۸ وديوان الاعشى ص ۹٩٥‏ وديواك 
امریء القیس ص ٥۹‏ واصطلاحات یونانیة ص ۳٤۸‏ . 
(يرّندج» أرندج) 

سواد يسود به الخف› دیوان زهیر ص ۳۲۳ المعرب ص ٦٤‏ . 
(یکسوم) 

علم فارسی› دیوان عدی ص ۷ والعرب ص .٤۰۵ ›) 4٨٤‏ 
(يم) [ 

بحر » ديوان الاعشى ص ۲٦۷‏ والمعرب ص ٤٠۳‏ . 


۲۹ 


الملحق الثاني 
معجم. جفو ي للإالفاظ الأعجمية في القرآن الكريم 


هذا المعجم 

رأيت من المفيد أن أذكر فى هذا .الملحق الألفاظ القرآنية التى نص 
(جفرى) على أا أجنبية » محتفظا بترتيما الواقع فى معجمه . وقد رأيت زيادة فى 
لفائدة أن أذكر مع كل لفظ منها إشارة إلى المصادر العربية التى يمكن الرجوع إلمما 
فى تحقيق القول فيه» ومن . همها كتاب الزينة لأ حاتم الرازى» والمعرب 
للجواليقى » ومعجم البلدان لياقوت » وال وكلى والاتقان للسيوطى › والدخحيل فى 
اللغة العربية للد كتور فؤاد حسنين » والتطور النحوى لبر جستراسر . وت ركت مالم 
يرد ف هذه المصادر غفلاء عل أن هذا لا یعنی أن (جفری) قد تركها كذلك» 
فالحق أنه قد حص كل لفظ فى معجمه ببحث واف فى المصادر العربية القدية» 
وفيما كتبه علماء الساميات واللغات الشرقية عنه . ولعل هذا ما أغرانا ابوضع هذا 
الملحق. > فمعجم (جفری) هو أوف معجم حدیث ف الألفاظ القرانية المدعى 
بأعجميتا› وقد حفل هذا المعجم باراء كبار المستشرقين وصناع المعاجم الكبار 
مغل : نولدكة وفرنكل وفريتاج ودوزى ودفوراك وأدى ا 
الصادر العربية من المعاجم وكتب التفسير وعلوم القران. . الح على أنه من المعلوم 
أن هذه المصادر عربية أو أجنبية تختلف ف نسبة تلك الألفاظ إلى لغة من اللغات 
التى كان ها اتصال بالعربية فى هذا العهد» وهو اخحعلاف متوقع فى مثل تلك 
الدراسات . 
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باب الألف 


(أبَ): 
الدنخحيل : اکادی المتو كلى : اشيش بلغة البربرية . 
(أبابيل) : 
المعرب : اسم بی ص ۰٦۱‏ الدخيل عبری الزينة ص ا/. 
( إماعيل) : 
المعرب : اسم نبى ص 1۲ الدخيل عبرى الزينة ص ٠١٠١‏ . 
(إبريق) : 
العرب : فارسى ص »۷١‏ الدخحيل فارسى . الزينة ص ٠١١/١‏ . المت وكلى: 
ا 
(إبلیس) : 


معرب ليس بعرنی ص ۰۷١‏ الرينة وهوامشها ۲ ص ۰۱۹۲ ۹۲ 
التطور النحوى: ص ٠١٤‏ . 
(اجر): 
(احبار) : 
ر( 
( إدریس) : 
[ معرب : اسم نبى ص 1١‏ . 
(ارائك) : 
المتو كى : سرر»ء وهى حبشة. 
(إرم): 
علم لذن عديدة اخحتلف فى تحديدهاء وهو لا ينصرف عند بعضهم 
لاتعریف والتانیث . معجم البلدان ۱ / ص ٠۹۷ ۰۱۹۰٦۱‏ . 
(ازر): 
معرب اسم اعجمی ص »۷٦ ۰٦۳‏ ۷۷ والاتقان ۲ / ص ٠۲۹‏ . 
۳Y‏ 


(أساطير) : 


(أسباط) : 
المعو كلل : عبرانية . 
(استيرق ) : 
العرب ص 1۳ فارسية . الزينة /١‏ ص ٠۳١‏ والاتقان ۲/ ص ٠١١‏ . 
(إسحق) : ) 
المعرب : اسم نبی ص MS‏ 
( إسرائیل) : 
المعرب : اسم نبی ٦۱‏ والدخیل: عبری. 
(اسلم): 
(إماعیل) : 
المعرب : اسم نبی ص e‏ 
(الاعراف) 
(الله ) : 
(الهم): 
الدخحيل : عبرى. 
( إلياس ) 
(أليسع) : 
(أمَةَ): 
الدخيل : ارامية ص ٠٤۸‏ . 
(امر): 
(امشاج ) : 


TTT 


۱ : 
ي أعجمی معرب ص ١‏ _ الدخحيل : يونانى » التطور النحوى: 
بوناية 2 ية صن ۱۹١‏ 
(أية) : 
(آیوب): 
معرب : اسم نبى ص 1١‏ . 


باب الباء 


(باب) 
التطور النحوی: ارامية ص ٠٤١۹‏ . 
( بابل) | 
علم مواضع متعددة تلف فى : تسمیتہأ › وهو لا ينصرف للتعريف 
والتأنیٹ معجم البلدان ۲/ ص ۱۸- ۲۰ . 
(بارك) 
(برا) 
( بررخ) 
الزينة ھ ۲/۷ ص ۲۲۰ . 
( بزهان) 
الدحیل: حبشی . التطور النحوى: حيشية ص ٠٤١١‏ . 
(بروج) 
( بشر) 
( بطل) 
( بعل) 
( بعیر) 
الاتقان : كل ما يحمل عليه» عبرانية ۲٣/ص ٠١١‏ . 


Tt 


( بغال) 
التطور النحوى: أرامية ص ٠٤١‏ . 
( بلد) 
( بتاء) 
( بنیان) 
( بهتان) 
( بهيمة ) 
( بور) 
الدنحيل : ارامی . 
(یع) 
معرب ص ٠۲۹‏ الدخيل: ارامية › المت و كلل : فارسية والاتقان ۲/ ص 
۹-:. 


باب التاء 


(تاب) 

التطور النحوی: ارامیة ص ٠٠٤١۹‏ 
(تابوت) 

الدخحيل : حبئی › التطور النحوی: حبشى ارامى ص ٠١۴١‏ . 
(بع) 
( تتبدر) 

الاتقان : نبطية ۲ ص ٠١١‏ . 
(تجارة) 

1 الدخحيل : کدی › التطور النحوى: کدی ص ۱٣۳‏ . 

(ئَجَلی) 
( تسم ) 


o 


( تقسير) 
التطور النحوى : أرامية ص ۹ . 


(تنور) 
المعرب : وجه الأرض ص ۳۲١٠ء‏ الدخيل: أكدى آرامى. المتوكل: 
فارسية. 
(تواب) 
( توراة) 
التطور النحوی : آرامی عيرى ص ٠١١‏ . 
( ټین ) 


الدخحيل : کدی 


ياب اليم 


(جابية ) 
۰ ا وردت الكلمة جمعا فحسب فى قوله تعالى وجفان كالجواب). 
( جالوت) 
العرب : أعجمى ص ٠١١‏ 
(جب) 
الدحيل: سومرية أكدية. 
( جت ) 
التو كلى : الشيطان تالحيشية» الاتقان ۲/ص ٠١١۲‏ . 
( جبریل) 
المعرب : ص ١1١‏ الدخيل : عبری . 
( جيين) 
(جزية) 
( جلابیب ) 
الدنحيل : حبشی . 
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(جناح) 
( جنة) 
انظر هامش ۲۳ من الزينة ۲/ ص ۱۹۹٩‏ حيث يرجح عربيتہاء وإن 
استعملت فى اللغات السامية الأخحرى . 
(جنا) _ 
الدحيل : ارامی . 
( جهنم) 
المعرب أعجمية ص ٠٠١١‏ الزينة ۲/ ص ١١١‏ وهوامشهاء الاتقان : 
قيل فارسية وعبرانية ۲ص ۲ والتطور النحوى ص ٠١۳‏ . 
(جودی) 
اسم جبل مطل على جزيرة ابن عمر ف الجانب الشرق من دجلة من أعمال 


باب اللحاء 

(خبل) _ 

الدنحيل : ارامية. 
(جزب) 
(خصكد) __ 

الدحيل : ارامية. 
( جصن) 
( جطة) 

المتوكلى: عبرانية والاتقان ۲/ ص ٠١۲‏ . 

(خنان) 


الزينة ۲/ ص ٠١١‏ الدحيل : ارامية. 


TTY 


( حڼیف) 

( حواریون) 
المتو كلى : نبطية . الاتقان ۲/ ص ٠۳۲‏ التطور النحوى: حبشية ص ١٤١‏ 
الدخيل: ارامية. 

(خوب) 
المت وكلى : إم حبشية. الاتقان ۲ص ٠١۲‏ . 

(حور) 


باب الغاء 


(خاتم) 
(خبر) 
(خردل) 
(خزانة) 4 
( خزائن) م ترد (خزانة) فى القران» ووردت (خرائن). 
( حطيغة ) 
(خلاق ) 
(خمر) 
( خنزیر) 
(خيمَةَ) 4 
(خيام) م ترد (خيمة) ف القران» ووردت (خيام). 
باب الدال , 


(داود) 
A۸‏ 


(درس) 
المتو كلى عبرانية أو سريانية. الاتقان ۲ ص ٠١۲١‏ الدخحيل: ارامية. 


(ډرهم) 
المعرب ص ٠١۹٦‏ . 

(دهاق ) 

( دين ) ۴ 
الزينة ۱ ص ۱۳۳ء۰ ۲ ص ١۲١٠ء‏ الدخحيل: اكدى ارامى. التطور 
النحوى : فأرسية. 

(دینار) 


المعرب : فارسی معر ب CAY‏ المتو كل : فأرسية » الدخحيل : يونانية . 


باب الذال 
(ذکی) 
باب السراء 
(راعنا) 
المت وكلى: عبرانية. الاتقان ۲ ص ٠١۲‏ . 
(رب) 
(ربانی) 
العرب غيرائية أو سريانية ص ٠۹‏ والزية ص ١۳١‏ 
(ربح) 
( رٍبيوك) 
المت وكلى : سريانية . الاتقان ۲ ص ٠۳۳‏ . الزينة: سريانية ١1/ص ٠١١‏ . 
(رجز) 


التطور النحوی ص .٠٤۹‏ 


۳۹ 


(رجم) 
الدخحيل : ارامی . 
(الرحمن) 
الزينة : وهو بالسريانية رخحم ۲ /ص ۲١‏ . المتوكلى: عبرانية» ونسب 
القول بها إلى البرد وثعلب» وكذلك فعل الازهرى فى التهذيب (رحم). 
(رجیق) 
(رزق) 
(رق) 
(الرقيم ) 
المت و كى : اللوح» رومية» المكتوب : عبرانية . حواشى الزينة /١‏ ص ٠١١‏ 
الاتقان ۲/ ص ۱۳۳ . 
(رمان) | 1 
التطور النحوى: ارامية. والدحيل: أكدية ارامية. 
(روضة) 
(الروم) 
المعرب : أعجمية ص ۰۲۱۱ الاتقان ۲ ص .٠١۳‏ 


باب الزای 


(زاد) 
(زبانية) 
(زبور) 
(رجاجة) 
الدخيل : ارامية › التطور التحوى : ارا 2 ۹ 
( زحرف) 
(زرابی) 


Tf ° 


(زکریاء) 
معرب : اسم نبی ص ۲۱۹ . 
( ر کی) 
التطور النحوی ص ٠٤١١۹‏ . 
(زكواة) 
التطور النحوی ص ٠٤١١۹‏ . 
(رَنْجپیل) 
معرب ص ۰٠۷٤١‏ المتوكلل: فارسية والاتقان ۲ ص ۱۳۳ الدخيل: 
سنسکریتی ارامی . 
(زوج) 
الدحیل : یونانی . التطور النحوی: یونانی ص ٠١٤‏ . 
(زور) 4 
الدخحيل : ارامية فارسية. 
(رّیت) 


التطور النحوی: آرامية ص ٠١١۹‏ . 
باب السسين 


(ساعة) 
القطور النحوی ص ١٤١٩۹‏ . 
(السایری) 
(ساهرة) 
(سبا) 
اسم مدينة أو أرض بالمن» يصرف ولا يصرف. معجم البلدان /٤‏ ص 
£ 
(سبت) 


الدخيل: أكدى . التطور النحوى: آكدى ص ٠١١‏ . 


س 
الزينة ۱ ص ۰۸۹ ۳ الدخیل : ا 
٠‏ 
( سجد) 
(سیجل) 
کتاب ا أ ١ ‘۲ ۲ ay‏ والخصمر ا فارسى. 
E‏ ص ۲۹۹ الزينة ص ۱۳۸ الاتقان ۲ | ص ۱۳۳ . 
(سخت) 
( محر ) 
( سیراج ) 
الدخيل : فارسى : العطور النحوى: فارسية ص ٠٤٤‏ . 
(سراډق) 
المت و كل : فارسى معرب . والاتقان ۲ / ص ٠١١‏ والمعرب ص ۲٤۸‏ . 
(سیربال) ٠۰‏ 4 
(سرابیل) لم ترد (سربال) ف القرآن» ووردت (سرابیل). 
(سرد) 
( سر » يستطرون) 
الدخيل : أكدى والتطور النحوى: ا ص ۱١۳‏ . 
( سیفر ) 
امتوكلى: سريانية أو تبطية. الدخيل: : أكدية. الإتقان ۲/ص ٠١١‏ . 
( سفرة) 
الخصص ٤/١١‏ الكتبة واحدهم سافر أصله بالتبطية (سافرا) عن الخصص 
YT‏ 


TC 


(سفينة ) 
(سکر) . 
المتو كى : الخل› سريانية . 
( سکن) 
(سیکین) ‏ _ 
الدخحيل: ارامية» والتطور النحوی ص ٠٤۹‏ . 
( سكيتة) ِ 
التطور التحوى : أرأمية ص ۹ 
(سلام) 
انظر الزينة هھ ۲/ ص 1٦‏ . 
( سيلسيلة) 
(سلطان) 
(سلم) 
( سلوی) 
( سلیمان) 
المعرب : اسم تیی » عبرای ص ۲۳۹ . 
(سنبلة) 
(ستدڏس) 
المعرب ص ۲۲١‏ . التو كلى : شندية . 
( سیوار) 
(سورة) 
الدحيل : عبری . 
( سوط ) 
(سوف ) 
الدحیل : عبری . التطور النحوی: ارامیة ص 1٤۹‏ . 


Er 


( سیما) 

وهي يونانية عن اصطلاحات يونانية ص ۳٤۳‏ . 
( سیناء) 

الإتقان ۲ / ص ٠۳١‏ . 


باب الشين 


(شيرك) 
( شعری) 
(شهر) 
معرب : سريانية ص ٠۲٠١‏ والمتوكلى: سريانية والاتقان ۲ ص .٠١١‏ 
(شهداء) 
( شیطان ) 
الدحيل: حبشية» وانظر هوامش الزينة حيث يرجح الحقق أنها عربية 
۲ص ۰1۸۰ 1۸1 ` 


( شيعة) 


باب الصاد 


( صراط ) 
رومية. الرينة ١‏ | ص ۳٦‏ و۲ / ص ۲۱۳» ۲١٤‏ وهوامشهماء التطور 
الننحوى: يونانية » المتوكلى: رومية. والاتقان ۲ / ص .٠١١‏ 
(صرح) 
الدحيل : حبشية. 
(صلب) ‏ __ 
الدخيل ارامية» التطور النحوی ارامية ص ٠٤۹‏ . 
(صلوات) : 
المعرب ص ٠١۹‏ المتوكلى : كنائس» سريانية. والاتقان ۲/ ص١٠١٠‏ . 
(صلی) ١‏ 
(صنم) 
الصحاح : معرب ( شمن ) الدخيل : کدی . 
(صوًاع) : الدخيل: حبشية. 
(صوامح) 
الدخحيل : حبشية . 
(صورة) 
الدحيل : أكدية ارامية › التطور النحوی: ارامية ص ٠٤۹‏ . 
(صوم) 


التطور النحوى: ارامية ٠٤۹‏ . 


باب الطاء 
( طاغوت ) 
المت وكلى : الكاهن» حبشية. والاتقان ۲/ص ٠١١‏ . 
(طالوت ) 


to 


طيع ) 
بق 
( طهر) 
طب ) 
معرب ص ۲۷١‏ وانظر الزينة ص ٠٠٠١ ٠٠٠٤‏ وهوامشهماء الم و كلل : 


الجنة حبشية أو هندية. 


( طور) 

الزينة سريانية ص ٠۳١‏ المتوكلى سريانية . 
( طوفان ) 
( طين ) 


الدخحيل : أكدية. 
باب العيسن 


«عالم) 4 
الدخحيل : ارامية والتطور النحوی: ارامية ص ٠.٠١۹‏ 
(عبد) 
(عبقړی) 
( عټیق) 
(عَڏن) 
يرجح أبو حاتم أنها عربية وانظر الزينة ۲ / ص ٠٠١٠ ٠٠٠١‏ الم و كل : 
كم وأعناب : سريانية أو رومية. 
(عروب) 
وردت جعا فحسب فی قوله تعالی عُربا آترابا 4 . 
(عَرَرَ) 
(عرير) 
الحعرب ص ۲۷۸ . 
(عفریت) 
E‏ 


(عليون) 
(عماد) 
(عمران) 
(عنکبوت) 
(عید) 
۰( عیسی ) 
معرب ۲۷۸ الزينة /١‏ ص .٠١١‏ 


باب الفاء 


(فاجر) 
(فاطر) 
التطور الننحوى 12۹ وانظر : الاتقان ۲ ص E.‏ 


(فردوس) 

الزينة: رومية /١‏ ص ٠۳١‏ والمعرب ص ۲۸۹ والدحيل: فارسية أو 
يونالية › والمت و كلل : رومية او نبطية › والتطور النحوى : فأرسية ص ۱٤۲‏ . 
(فُرعون) 
اللعرب ص ٠۲۹٤‏ الدحيل : مصرية قدية ثم عبرية والکتاب ٣۳/ص ۲٠١‏ . 
(فرقان ) 
(فلق) 
(فلك) 
(فیل) 


TEY 


باب القاف 


(قأارون) 
کتاب سیبویه ۳/ ص ۲۳۰ . 
(قدس) 
التطور النحوی: حبشی ارامى ص ٠١١‏ . 
(قران) 
(قربان) 
(قرطاس) ٠‏ 
معرب ص ۰۳۲٤٢‏ الدخیل: یونانی م ارامى» التطور النحوی: یونانی 
E N o E‏ 


(قريّة) 

(قریش) 

(قسط) ِ 
المتوكلى: العدل رومية» الدخيل: يونائية ثم ارامية» والمغردات اللاتينية 
ص ۱۲۳۱. 

( قسطاس) 
رومی معرب» المعرب ص ۰۲۹٩‏ الزينة: رومى ١۱١/ص ١١١‏ 

[ المت وكلى : رومية » والمفردات اللاتينية ص ٠١١١‏ . 

(قسيسون) 
الدخيل: ارامية. 

(قصر) 
التطور النحوى : يونانية ص ٠١٤١‏ . 

(قسط ) 
الدخيل: ارامية» والاتقان : نبطية ۲ ص ٠١۷‏ . 


£۸ 


(قطران) 
(قفل) 4 

الدحيل: ارامية› التطور النحوىی: ارامیة ص ۱٤۹‏ والاتقان ۲ ص 
¥ 


(قلم) 
الزينة ۲ / ص ٠١‏ ه ٠٠١‏ التطور النحوى: يونانية ص ٠١٤‏ . 
( قميص ) 
المفردات اللاتينية ص ۳4 
( قنطار ) 
المعرب ص 11۸ الدخحيل : يو نانية »› التطور النحوى : يو نأنية «\ot‏ 
الم وكلى: رومية أو سريانية أو بربرية. 
( قيامة ) 
(قيوم) 
والاتقان ۲/ ص ۱۳۸ .. 


باب الكاف 


( کأس) 
المعرب ص ›۲٣۲۹٣‏ الدنحيل : ارامية . 
( کافور) 
معرب ص ۰۳۳۳ ١٤۳۳ء‏ الدخحيل : ارامية ء الاتقان ۲ ص ۱۳۸ . 
( کآهن ) 
( کبریاء) 
( کتب ) 1 
التطور النحوى : أرامية ص ۹. 


۳۹ 


(کزسیٰ) 
انظر هامش ١‏ من الزينة ۲/إص ١١٠٠ء٠‏ التطور النحوى: سومرية ص 
104 
کش 
المت و كل : كفر عبرانية أو نبطيةء الاتقان: ۲/ ص ۱۳۸ء۰ والتطور 
النحوی: ارامیة ص ٠٤۹‏ . 
(کثر) 
المعرب ص ٤٤٥١‏ فارسی معرب . 
( کوب ) 
المت و كلى: جرار ليس ها عُرّى» نبطية» والاتقان ۲ /إص ٠١١‏ . 
( کیل ) 


باب اللام 


(لات) 

المتوكلى : قبطية او سريانية. 
(لوح) 

انظر هامش ١‏ من الزينة ۲/ ص ٠٤۸‏ . 
لوط ) 


باب الميسم 


(مائدة) 
الدحيل : حبشية » التطور النحوى: ارامية ص ٠٤١‏ . 


(ماعون) 
(مالك) 
(مثانی) 
(مثقال) 
(متل) 
(المجوس) 
الٰعرب ص ۳٣۸‏ › الدخيل : يونانية » التطور النحوى : فارسی ص ۱٤۳‏ › 
(مدین) 
معرب ص TV‏ 
(مدينة ) 
الدخيل : ارامية › التطور النحوی: ارامیة ص ٠٤۹‏ . 
(مرسّی) 
(مر) 
(مزاج) 
( مسجد) 
(مسك) 
المعرب ص ٠۳۷۳‏ العين /٠‏ ص ٠۳٠۹‏ التطور الننحوى: فارسية ص 
£0 . 
( مسکين ) 
التطور النحوى: أكدى ص ۱١۹۳‏ . 
( مسيیح ) 
اعرب امه ف القران وهو فى التوراة ( مشیحا) العين ۲ ص ۱۹٥٩‏ . 


(مشكاة) 
معرب ص ٠٠٠١٠‏ الزينة ص ۱۳۷ » الدخيل : حبشية › التطور الننحوى : 
حبشية ١٤۸‏ » التو كلل : حبشية. الكوة. 

(مصر) 
علم یصرف ولا يصرف ۰ وحوله کلام کشر انظر فيه معجم البلدان ۸ ص 
A۸‏ 

(مصوّر) 

(ميين) 

(مقلاد) 
ورد جمعها فقط ( مقاليد) المعرب ص ٠ ۳٦۲‏ فارسية »› الزينة ص ٠١١‏ › 

المتوكلى: فارسية أو نبطية. 

(يلة) 

(ملك) 
راجع هوامش الزينة ف ۲ / ص ۲٦11ء ٠١٠٦۳‏ التطور النحوى: ارامية 
ص ١٤١۹‏ . 

(ملك) 

(مُلکوت) 
الدحيل : ارامية » الاتقان : الك نبطية ۲/ ص ٠١۹‏ . 

(مّن) 

(منافقون) 
التطور النحوى: حبشية ص .١٠٤١١‏ 


راجع هامش ه٠‏ من الزينة ۲٢/ص‏ ۷۳ حيث يرجح الحقق أنها سريانية. 
(# وج 
(موتفكة ) 


oY 


(موسّی ) 
المعرب : اسم أعجمى ص 0۹ . 


( میکال) 

المعرب اسم أعجمبی ص ۳۷١‏ وانظر هوامش الزينة ۲ ص ٤٦١١ء ٠١١‏ . 

باب النون 

( یی ) 
(نبوة) 
( تحاس) 
(نذر) 
(نْسخة) 
( تصناری ) 
(نمارق ) 
(توح) [ 

المعرب : اسم اعجمی ص ۳۷۸ . 
(ون) 

الدنحيل : ارامية. 

باب اضشاء 

(هاروت) و (ماروٽت): 

معرب .٠۹٤‏ 
(هارون) 

اسم اعجمی المعرب : ص ٠۹٤‏ . 
(هامان ) 


اسم أعجمی › المعرب : ص ۹4A‏ 


هاوية ) 
باب السواو 


ر ای 

ورد جمعها فمَما ډاوتان ). 
(ورذة) 

المعرب ص ۳۹۲› الدخحيل : أرأمية . 
ثرزرير) 


باب الياء 


(يا جوج وماجوج) 
المعرب اعجمی ص Oy:‏ 
( ياقوت ) 
الٰعر ب ص ٤۰٤‏ » الدحيل : أرأمية > والمتو كلى : قفأرسية . 
( یحی ) 
( يعقوب ) 
( يغوت ) 
( يقطین ) 
( يقن ) 
( يم ) 4 
المعرب : سريانية ص ٤ ٠۳‏ » والدحيل : ارامية والزينة /١‏ ص ۰۱۳١‏ ه١‏ 
ص ۷۸ المت وکل : سریانی عیرانی . الاتقان: ۲/ ص .٠٤١١‏ 
(عهود) 
العرب ص ۰۳۹۸ ٤٠١‏ والت وکل : فارسی» والاتقان: ۲/ ص ٠٤١‏ . 


(يوسف ) 

المعرب : ص ٤۰٣‏ . 
( يونس ) 

المعرب : ص EF‏ 


تعليقات لابد مہا 


فى التعليق على مزاعم جفرى 

أحرت هذه المناقشة إل هذا الموضع من الكتاب » وكان حقها أن تكون فى 
أوله عند البحث فى المعرب فى القرآن الكري» لأننى حرصت أن تكون الأمثلة 
تحت عين القارىء أولاً» حتى يتمشل أبعاد القضية» وحتى يتمكن من الرجوع 
لما عند (جفرى) أو فى المصادر الأخحرى المشار إلما. 
(تضمن معجم ( جفرى) ثلانمائة وثلاثاً وعشرين كلمة يدعى أا أجنبية . بعضها 
قالت المصادر العربية القدية بتعريبه وبعضها مما ادعته المصادر الحديثة العنية 
ا 


وليس لدينا من سبيل إلى التعرض المفصل هذه الألفاظ ومناقشة (جفرى) 
ومصادره فيما ادعاه » فهذا سبيل علماء المقارنات » ومع ذلك يقتضينا البحث أن 
نعرض للمسائل العامة » وهى هدفتا هنا. 

نقكلم أولاً فى تصنيف هذه الألفاظ وعلى أى أساس قام. 

مكن وضع الألفاظ التى ادعى (جفرى) بأنها عناصر أجنبية فى ثلاثة 
أغاط . 
الفط الأول : 

كلمات غير عربية كلية مثل : استبرق وزنجبيل وفردوس ونمارق ... وما 
يشببها من ألفاظ » ويجمعها أا لا يكن على أية حال اعتبارها مأحوذة من جذر 
عر » وبعض هذه الكلمات يتألف من أكثر من ثلاثة حرف كالأمثلة السابقة 
و بعضها من ثلاثة احرف مثل (جبت) ولكن ليس ها جذر فعلى عر . 

و هذه الكلمات بذاتيا من المرجح آنا اقترضت من مصدر غیر عرب( . 
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الفط الثان : 

كلمات سامية» جذورها الثلاثية قد تكون موجودة ف العربية» لكا 
مع ذلك - رما لا تستخدم فى القران بالعتى العرهى للجذر»ء بل بمعنى اخر 
متطور فى لغة من تلك اللغات» من هذه الكلمات : فاطر» وصوامع» ودرس› 
و بارك ... الح . 

وعندما أصبح استعمال هذه الكلمات -بمذا المعنى- مألوفاً فى العربية 
استحدثت أشكالا اسمية أو فعلية بطريقة عربية صحيحة» ومن ثم يحخفى على 


ولنأخذ ما ذكره (جفرى) عن المثال الأول لتوضيح المقصود بهذا الفط . 
الجذر (فطر) معناه : فلح و شق › ومن هذا الجذر توفرت لدينا صيغ متعددة منہا 
فطور وتفطر . ومن (فطر) بمعنى : خحلق جاعءت : فطرة وفاطر. ٠‏ 

والمعنى الأصللى شائح فى اللغات السامية» ف الأ كدية Pu‏ جعنی : 
يشق» وف العبرية والفينيقية: .س“ وف السريانية ك بعنى يطلق أو 
بحرر ما بمعنى خلق فهو خاص بالحبشية(") . 

ولتأخحذ فى مناقشة ما ذكره (جفرى) فى هذا الفط. 


من المعلوم ابعداء أن الحكم بأن لغة من لغات أسرة لغوية واحدة أقدمٌ من 
اللغات السامية يقرر (تولدكة ) فيما جختص بالمفردات أن عددا كبيرا منہا يرجع فى 
أصله إلى اللغة السامية الأول > يد أنه يقرر -مع ذلك- أن الغطاً فى هذا الجال 
محتمل بسبب البناء الاستقلال للكلمات فى كل لغة قياسا أو بسبب الاستعارة 
القدية جدأ). 


Ibid, P.P 39, 221. (۲( 
.٠١ - ١۲ نولدكة : اللغات السامية ص‎ )۳( 


هذا القدر المشترك من المفردات السامية لا يمكن نسبته إلى لغة دون لغة» 
: ومن ثم فللعربية منها ما لغيرها من أخواتها الساميات لاسيما إذا وضعنا فى الاعتبار 
أن علماء الساميات لا جتمعون على قول ف أقدم اللغات السامية وأقربها شیا 
بالسامية الأول . 

نأخذ من هذه أن وجود جذر سامى فى العربية لا يشهد دليلا على دعوى 
جفرى بأن الكلمة أجنبية » ولكن بقى جانب أخر من دعواه وهو اقتراض مدلول 
الجذر من لغة سامية » ونعود إلى مثالهء لقد قال إن ( فطر ) عنی د کی ار ان 
فى العربية والعبرية والأكدية» ولكنه بمعنى (خلق) حاص بالحبشية » ويرجح ان 
هذا الجذر بهذا المعنى قد اقترضته العربية من الحبشية م اشتقت منه فطرة وفاطرة. 

وأمامنا فى إثبات هذه الدعوى ثلاثة فروض : 
-١‏ أن هذا العنى الخاص للجذر موجود فى الحبشية. 
-١‏ أن هذا المعنى ليس موجوداً فى العربية أو فى إحدى فجاتا. 
“٣‏ حدوث تطور داخلى ف معنى الجذر فى اللغة العربية. 

ولا اعتراض لدينا على الفرض الأول ولكنه وحده لا ينمض دليلاً إلا إذا 
انتفى الفرضان الثاني والثالث . 

أما الفرض الثانى فلدينا ما يثبته » وذلك أن هذا امعنى الخاص بال جذر ”وإ 
م يکن معررقا ہیں أمل أ ف مکة کان س ر ف البيثة ی 
ل e‏ بر » i‏ أح رهي : آنا فطر تپا » أی ادات a‏ 

وما أظن أن لدی (جفری) ما يدفع به الفرض الثالث وهو حدوٹ تطور 
فى مدلول الجذر (فطر) معنى (شق) وعليه الآية الكرية إإذا|السماءُ انفطرت 4 
إلى فطر بمعنى بدأ واخترع وخلق» والانتقال من المعنى الأول إلى الثاني معقول؛ 


لان الذى يفطر شيعا جيل صورته | إل فورة ر ضور ارا » فکانه بدا شیعاً 
أو اخترعه أو خلقه. 


. ۲١٠٦/۳ ابن الأثر : النہاية‎ )٤( 


oA 


وسوف نستكمل دعاثم هذا الفرض عند مناقشتنا للنمط الثالث . 
الفط التالث : 


كلمات عربية أصيلة» شاع استخدامها فى اللغة العربية» لكنا حين 
استخدمت فى القران تلون معناها بالاستخدام الموجود فى لغات مجاورة(*). 


من ذلك : الكلمة (نور) ومعناها الشائع هو (الضوء)»› ولکنها حين 
استخدمت بعنی (الدین) کا فی قوله تعالٰی ل ویای اللہ إلا آن یتم نورہ 4 کان 
ذلك من غير شك تحت تاأثير الكلمة السريانية. e‏ 

وكذلك الكلمة (روح) معناها الدينى تأثرت بالكل ja,"‏ ا 
فى العبارة (روح القدس ٠")‏ المأحوذة من غير شك من العبارة السريانية .. وهل 
ڊصهددإو كذلك الكلمة (أم) معنى ( مدينة) فى قوله تعال : لتنذر آم القری ومن 
حوطا 44( افھی متأثرة بلا شك بالكلمة السريانية اعلا هذا وقد تكون 
الكلمة القرأنية ترجمة لمصطاح فى إحدى اللغات امجاورة للعربية. 

ومن أوضح الأمثلة على هذا استعمال (كلمة) لااشارة إلى (عیسی) ف 
قوله تعالى : انما المسيح عيسى بن مرم رسول الله وكلمته ...4( فما هو إلا 
ترجمة للكلمة السريانية. منأه] 

وكذلك الكلمة (رسول) التى لا شك ف أنها ترجمة للكلمة السريانية 

أ وكذا الكلمة (ساعة) و (يوم) ف السياقات الدالة على يوم القيامة › 
فهما ترجمة ذد مم و مم ف الكتابات المودية والمسيحية عن الحياة 
الاحروية. 


Jeffery, The Foreign.., p. 40 )٥( 
.۳٣ التوبة‎ )٦( 

(۷) البقرة ۸۷. 

٩۲ الانعادء‎ )۸( 

. ۱۷١ النساء‎ )۹( 


۳o۹ 


و هکذا يمضی ( جفری) ف تعداد أمثلة من هذا الفط a‏ 0 انه من 
لیکن إحصاء کلمات اخری ذات صل عریی - ولکنہا ( بزعمه) کا استخدہھا 
القران قد ارت -بشكل أو باحر - بالعجم اللفظى للأديان التى كان ها تاثير 
قوی على العرب قبل العهد الحمدىء والتى كان ها تاثيرها العميق فى 
تعالبه(*') . 

وقد أوقع (جفری) نفسه ف مشکل عویص حین عد هذه الألفاظ أجنبية 
مع أنه يعترف بأن اعتبارها أجنبية ما يصعب إلا فى أندر الاحوال. 

ومع أنا نشكك فيما يمكن أن يقدم من أدلة فى إثبات هذا التأثمر الا رجى» 
أو فى نفى التطور الدلالى فى اللغة من ذاتماءفإننا سنمضى فى مناقشته » وسنبدا أولا 
بالحديث عن موقف اللغوبين المقارنين امحدثين » ثم نثنى بالحديث عن موقف 
اللخويرن العرب القدماءء وسوف نتکلم بشکل عام » لان الامثلة التى عرضناها 
انفا وغيرها كثير فى معجمه يتطلب كل لفظ ما دراسة لخوية تارخية مقارنة. 


ولا يقتصر مفهوم الاقتراض Borrowing‏ عل اقتراض كلمة بلفظها 
ومعتاها من لغة إلى لغة أخرى» بل يشمل أيضا ما يسمى بالترجمة المقترضة: 
10an translation‏ وهذا النوع یکون بنقل مفهوم كلمة أو عبارة من لغة إلى 
لغة أخحرى مثل ترجمة الكلمة اهازموهط بمستشفى وترجمة إ#مج۲›لر)ة بناطحة 
السحاب('. 


وكلمة (تعريب) تستعمل فى العربية بالمعنيين كلمماء وإن كان بعض 
الحققين من اللغويين احدثين يطلق على ترجمة العبارات ( تعريب الأساليب) يقول 
الشيخ عبدالقادر امغر : تعريب الأساليب: «هو إدحال العرب فى أساليہا 
أسلوباً أعجمياً» ويفسر هذه العملية بقوله: «ليس ف هذه الأساليب كلمة 
اعجمية ولا ت ركيب أعجمى » وإنا هی كلمات عربية محضة رکبت تر كيبا عربا 
حالصا لکنہا تفید معنی يسبق لأهل اللسان أن أفادو ه بتلا الكلمة» . 


Jeffery; The Foreign, P.P. 40, 41. 09 
Langacker, Language and its structure, P. 180 Bynon, Historical(11) 
Linguistics, P. 232. 
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ومن أمثلته قولنا : (طلب يد فلانة) فهذا القول من كلمات عربية م ركبة ۰ 
تركيباً عريياً » لكننا إذا خاطبنا بها العرهى القح ل يفهم منها ا مغزى الأعجمى » وهو 
خحطبة الفتاة » وإنغا هو اعتاد أن يفهم خطبتا ثل ( حطب فلان فلانة )0 ') . 

رخدت الباحثون فى علم اللغة المقارن والتاريخى عن غط ثالث› حيث 
ينتقل مفهوم من لغة إلى لغة أخحرى» فيغير من الجال الدلالى للكلمة التى ترادفه 
بتوسيعه» لكى يلام المعنى الجديد بجانب معناه الأصلى. ومن أمثلة هذا الفط 
الكلمة (ل1عط جهنم ) . كانت فى النرويجية القدية -التى احتفظت بصورة أفضل 
من غبرها بالمضامين الوثنية- علما على إ إلاهة تحرس المملكة من الموت› ولم تكن 
صورة تلك المملكة مثيرة للرعب أو هما علاقة بالعذاب ) كان ها فى المسيحية بل 
كانت تشر إلى مستقر طيب يعيش فيه الموتى حياة مشت ركة مسالمة » وهكذا تغير 
معناها القدم بتأثير المسيحية ليلام متطلبات الدين الجديد“'. 

وهذا الفط ياثل الفط الثالث الذى تحدث عنه (جفرى) بيد أن المشكل لا 
يتمثل فى لمح المكون الدلالى ام جدید الذى ضيف إلى مكونات الكلمة بل ف إثبات 
أن هذا التطور فى مدلول الكلمة قد وقع با ر النقل ولیس تطورا ذاتياً فى حيط 


اللغة . )ا أن الأدلة E‏ المعنى الجديد لم يكن معروفا 
فى اللغة المعينة أو فى إحدى مجاتا. 


والمبداً العام الذى يحكم هذه القضية هو أن تغير المدلول يرتبط أو يتوقف 
عل ر تطور فى الإطار الثقافی للمجتمع› ویستوی فى ذلك أن يكون التطور 
ذاتیا أو من حارج. وفى حالتنا فإن المفاهي الجديدة التى تلبست الكلمات 
وانضافت إلى قدي مدلولاجا ترد إلى ذلك التغير الشامل الذى أصاب اجتمع 
العربى بعد الإسلام فى نظمه وأفغاط حياته وسلوكه. ومن ثم فالدليل على أن التغيير 
الدلالى واقع ف اللغة من ذاتها حاضر وقوى. وسوف نستكمل جوانبه فيما ججىء 
من حدیث . 


rr المغرن : اروت الأساليب . ججحلة الجمع‎ رداقلادبع)١١(‎ 
Bynon, Historical Linguistics, P.P 237, 238. (\۳( 
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أما علماء اللغة العرب فقد أد ر كوا بوعى واضح ما حدث ف العربية من 
تغيمر فى مدلولات ألفاظها بظهور الإسلام . يقول ابن فارس: فلما جاء الله جل 
زه ااام حالف ارال و دات وا طت اور رقت مر اله 
ألفاظ عن مواضع إلى مواضع أحر»'). 

نا حاتم : «والذی نرید تفسیره من معانی الأسماءء منها ما هى قدية 
ف كلام العرب» اشتقاقاتها معروفة» ومنما أسام دل عليا النبى فی هذه 
الشريعة » ونزل بها القرآن» فصارت أصولاً فى الدين وفروعا فى الشريعة لم تكن 
تعرف من قبل ذلك» وهى مشتقة من ألفاظ العرب» ثم يقول : «إن الأسماء التى 
هى مشتقة من ألفاظ العرب» ول تعرف قبل ذلك مشل: المسلم والمؤمن والمنافق 
والكافر م تكن العرب رفيا لان الإإسلام والايان والنفاق والكفر ظهر على 

عهد الشبى 0 . 

ثم يعقد موازنة بين ما كان هذه الألفاظ قبل الإسلام وبعده بقوله: «وإغا 
كانت العرب تعرف الكافر كافر نعمة لا تعرفه من معنى الكفر بالله .. وکانت 
تعرف المؤمن من جهة الأمان . .. والإيان من العبد هو التصديق با أنى به الرسول 


عو( . 


ومن الواضح أن نظريتم فى تفسير هذا التغيبر مرتبطة بذلك التغيبر الشامل 
الذى وقع فى اجتمع العرنى بان الله جل ثناؤه جاء بالاسلام ک) فى عبارة ابن 
فارس- وبأن ابی ع دل علیہا ونرل ہما القرآن  .‏ فى عبارة أ حاتم . وهم 
ف هذا يعتمدون عل أصل لغوى ثابت فى العلاقة بين التغير اللغوى والتغير 
الثقاف . 

ولکن قد يثور سوال » ماذا نقول فيما تؤكده البحوث اللغوية والتاريخية 
من و جود هده المدلرلات الطارئة على الألفاظ العربية فى لغات الشعوب امجاورة 
ذلعرب والذين کانوا يدینول بالہودية و المسيحية؟ 


٤۹ ع١ دج‎ ٣٤/١ )ایو حاتم الرازی: الرينة‎ ١( 


T1۲ 


لیس لديا م اعتراض عل تلك الأدلة» فهذه المغامي ھی من العتاصر 
المشتر كه فى الأديان السماوية الثلاثة والتى هى من عند الله . 


فالله سبحا نه وتعالی أو حى ل ادا هذه الديانات بشریعته کا اوحی 
E rs‏ ا و 8 اريك ا 
م 


ا سرك ص ر ر ا و 
ب ر السار وعسی e‏ ودوس وهطرونو وءاتيتا 
رار ع ر کے e e‏ بر 
SE AE‏ هه e‏ دد فص صتلهم عليّاف فن فبل ورسلا م 

ےرہ ری سس ےک ر ر اک وروک 
تقصصهم ~ 7 ر كلما ا 


شر سے سے ےہ سے ا ا 
ومَنذِين ایکون للتاس 


. | 


وهذه الأديان جميعها هی من الإاسلام بسبب ) أو قل ھی الإسلام مادام 
الإسلام هو الخضو ع رصاع لشر یتال لنرک عن کاقوآ سک۰۷ 


CC‏ 7 ای رص عرص سے س 
$ وجلو د وان الوق هوو هو وماجعل رفي الڌين 


ا CC‏ و ر ے رورم 


رای رهشوب السلمين نل 04›. 


ge 


سے سے ت رڪ 


ولا کله ۰ تفسیر نا بان هذه اک لقت e‏ 


و EE‏ جفری من و جود مصادر حار جية . 
ب : فى التعليق على المصادر العربية 
يعد السيوطى من أشهر الذين كتبوا فى معرب فى القران الكري» وضع 

فيه أولا كتابه (المهذب فيما وقع ف القران من المعرب) ثم لخصه فى كتابه 
(المتوكلى)» وفى (الاتقان) باب كبير (فيما وقع بغر لغة العرب) رتب فيه تلك 
الالفاظ على حروف المعجم. 

VA (۱۸)الحج‎ .١٦د-١٦۳‎ :ءاسشلا)٦(‎ 

(۱۷)ل عمران ۱۹ . 


TY 


وقد أبتنا فى قائمة جفرى ما ورد ف المت وكلى والاتفان قرين كل لفظ» بيد 
أنه ارد -أو قل انفردت مصادره- بألفاظ أخحرى» لا يدعم البحث اللغوى 
الممارن القول بعجميتها أو بنسبتها إلى لغة معينة » وقد اثرت أن نناقش جملة من 


بغت ” 


تلك الألفاظ ونستعين فى نقدها وبيان القول الراجح فبا بالمصادر الموثقة عربية أو 


ر 


أجنبية . 
الألفاظط القبطية : 

ڈ كر الوط فى كتابه (المت و كلى ) وف (الاتقان) بضعة كلمات تدعى 
مصادره مثل شيذلة والواسطى وغيرهما نها كلمات قبطية مثل كلمة الأول معنى 
۰ الاخحرة والاخرة بمعنى الأول › وبطائن بمعتی ظواهر › وتحت ممعنى باطن › و هيت 
لك.. الح . 

ويدور نقدنا هذا ازعم فى الأطر الآتية : أهى قبطية حقاً؟ فإن لم تكن أهى 
عربية ؟ فإن كانت عربية فما الذى دعا هذه المصادر إلى الرعم بنا قبطية ؟ 

حسم ( جفرى) المشكلة الأرلى بقو له : «إن هذه الألفاظ جهميعها ليست 
قمطية » بل إنه يعجب أشك العجب من أن أحداً قد فكر فى أنها ليست 
عر بية )() . 


وفيما يتصل بتار اللغة القبطية بعامة على اللغة العربية يرى أنه تأثير 
مشكوك فى وقوعه . لقد كانت القبطية فحسب لغة للمصرين فى حياتيم اليومية 
فى هذا العصر؛ ومن ثم فلم يكن ها تاثير يتجاوز ذلك . 

على أنه يلاحظ أن اليونانية التى كانت آنذاك لغة لاإدارة والتجارة كان 
تاثيرها لتقا أكير » ويستدل على ذلك بأن العامية المصرية التى نمت فى مصر بعد 
الفتح الاإسلامى كانت تتضمن كلمات يونانية كشرة على حين كانت الكلمات 
القبطية فيا نادرة . 

وعلى الرغم من و جود اتصال بين التب بطلل ,لاء ن فانه په 
ر ۽ ن د جو بان لنیی 9 وا قباط المصريين » فإنه يقرر 
انه ۾ يكن لذلك اثر فى القران الكريم . 
Jeffery, The Foreign.., P. 25. ()۹(‏ 
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ويقرر كذلك أن فقهاء اللغة المسلمين E‏ م تكن لديم معرفة 
كافية باللغة القبطية على الرغم من زعم بعضهم بأن الكلمة (غساق ) ا 
مجة قبطية (هى فمجة طحا فى صعيد مصر ) . 


وعلى أية حال فإنه يقرر ف الناية : (آنه ل عة چ لغوى 
(فيلولوجى) لزاعم السيوطى ومصادره بوجود أصل قبطى لأية كلمة من 
کلمات القران ال> کریم) E‏ 

وقد حسم أستاذنا الدكتور عبدالصبور شاهين القضية الثانية بقوله: 
«والقول فى هذه الألفاظ , وأشباهها أنها عربية مادة وصيغة هو ما تقطع به› لأن ف 
یدنا دلائله) . 


وييسط الدكتور عبد الصبور دلائله بقوله: فلفطتا (الأولى والأخرة) قرر 
السيوطى أن كلتيهما فى القبطية بعكس معنااما فى العريية ولم جد فى سان العرب 
شيعا من هذا. أما استعمال ( بطائا) بمعنى ظواهرها فيحل الأشكال فيه ان 
البطانة قد تكون ظهارة والظهارة بطانة » وذلك ان کل واحد منہما قد قد کون 
وھا 

أما العبارة (هيت لك) فقد اختلفت المصادر فى نسبتها فقال ابو زيد ہا 
عبرانية معرب ( هيت ج( وقال ابن عباس ر وقال السدى قبطية › وقال 
مجاهد وغيره عربية » وعقب انو حیان على هذه الأقوال بقوله : : ولا يبعد اتفاق 
اللغات فى لفظ فقد وجد ذلك فى كلام العرب . 

واللصادر العربية لاسيما المعاجم ترجح أا اسم فعل أمر جني بمعنى أقبل وتعال › 
لا يتصرف ولا يفارق هذه الصيغة فتقول هيت لك > , ل فا ك . بل إن 
صاحب ان ا يذكر من العرلى الفصيح (هَوت وهَيت) : : صاح به فدعاه . 
ويعلتق عليه بو حیان TTDI‏ کن ا من اسم الفعل)"". 


Ibid, P.P. 34, 29. (۳۰)‏ 
(۲۹)د. عبدالصبور شاهین : اشراءات القرانية ص .٣۳٦٣١ ۳١۹‏ 
(۲۲ )ابر حیان : البحر انحیط ۲۹٤۱۵‏ . 
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وعلى هذا فالكلمة عربية كا تشهد بذلك الشواهد التى وردت فى متن 
الصحاح ولم نذكرها خحشية التطويل. 

اما القول بان تحت فی قوله تعالی اوناداها :من تحتا 4 معنی بطن فى 
القبطية أو ف النبطية . فلا دليل عليه - كا يقول جفرى - فالكلمة غير معروفة فى 
القبطية » وليس فى النبطية ما يدعم نسبتها إليماء وما يرادف هذه الكلمة فى العبرية 
والسريانية والحمشية له نفس المعنى الذى ها فى العربية تماما" . 


ولا نستطيع فى مثل هذا الموضع من الحديث أن نكلم بالتفصيل ف 
الأسباب التى دفعت الممسرين أ و اللخوين إل افتراض أصول قببطية ذه الألفاظ 
مع وضوح عروبتها الصريحة» بيد أن الرجوع فما إلى كتب التفسير والمعاجحم 
يكشف عن فرض يكن التحقق من صحته دون مشقة» ذلك أنه قد كان 
للمفسرين فى هذه الألفاظ تفسيرات كثيرة راجحة» وأن القول باقتراض هذه 
الألفاظ من أضعف تلك الأقرال . وسوف يمين ذلك كلما تقدفت الناقغة. 

وهذا لا ينع من تفسير بعض تلك المواقف ٠‏ فالمفسرون الذين افترضوا أن 
(حت) جعنى (بطن) ف القبطية قد دفعهم إلى ذلك الاحعلاف فيمن نسب إليه 
الكلام فى الأية الكرية لۋوناداھا من تتا 4 . هو جبريل ام عيسى» ومن أين 
نكلم ويقرر ( جغرى) اهم قد تأثروا ا ف بعض المصادر السيحية من أن عيسى 
کلم أمه قبل ولادته. 

والمفسرون الذين قالوا بأن (هيت) قبطية لعلهم توقعوا أن امرأة العزيز رها 
تكون كلمت يوسف باللغة المصرية › واللغة المصرية الوحيدة المعروفة هم آنذاك 
كانت القبطية . مع أن إلكلمة ا تبين من قبل عربية أصيلة لا علاقة ها البتة 
بالقبطية أو النبطية ٠"‏ . 


۾ 
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الألفاظ الت ركية 


هذا ويو كد (جفرى) أنه ليس ممة هجة تركية ها أى تأثير على العربية حتى 
العصر الإسلامى . ومع ذلك فقد ادعى بعض فقهاء العربية ومن بينهم أبن قتيبه 
والجواليقى أن (غساق) من قوله تعالى حم وغساق ٠(4‏ تركية ومعناها 
البارد المنتن . وربا تكون الكلمة موجودة فى المعاجم الت ركية » ولكن من الواضح 
أا مقترضة من العربية . والسبب الوحيد الذى رجا دعاهم إلى نسبتہا إلى التر كية 
أن الكلمة كانت مستعملة بين الجنود الأتراك ف الجيوش الإسلامية ء ومذا فإن 
المفسرين وقد ترددوا فى تفسير تلك الكلمة الغريبة- تسر عوا فی تفسرر ها 
ورأوا أنها قد تكون تركية» وهذا الرأى نسب -كالعتاد- إلى حلقة ابن 
عباس (' ٩"‏ . 

والأول أن اللفظ عربى من أصل عربى هو (غسق الجرح) بمعنى سال منه 

فالمادة عربية أصيلة» ورد | لكلمة فى الآية إليها أولى وأرجح » وكذللك الحال 
مع (منسأة) ف قو له ای #تأکل مدساته 4 ی عصاه » فھی ترجع إلى مأدة 


عربية أصيلة . يقال : وتا الدابة ر جرها و حشثها على السير › ويقال للعصا الى 
يسا يبا منسأة»(۷"). 


الألفاظ افندية : 


تذكر بعض المصادر العربية بعض الألفاظ المندية المعربة مثل (طو) ر 
(ابلعی) و (سندس)» وتضطرب تلك المصادر فى َة ایبات کشا اانا 
إلى الحبشية أو إلى غبرهاء كا فعل السيوطى ف الاتقاف والمتو كلى. 


, )ص ۷د‎ ۲٥١( 
. Jeffery, The Foreign, P.P. 29, 30. (۲ 


(۲۷)انظر : اللسان فى (غسقى) ر (شا: 
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و مرم اصعب إلى حد بعيد أن نقرر ماذا كان اللغويون المسلموك يعنون 
باللغة اهندية . ومن الحتمل - کا قول (جفری) آم يقصدون با العربية 
الجنويية» بيد أننا حين نفحص تلك الكلمات نجد أا جميعأً ليست عربية جنوية. 
والمرجح عنده أتما كلمات لم تستطع المصادر الأولى أن تفسرها تفسيرا مقنعاء 
وس تم اضطرت ل ان تفترض نسبتہا إلى تلك اللغة. 
وأغلب المصادر العربية برجح أن الكلمة (طوبى ٠)‏ عريية من الجذر 


رط ی. ب) وهى عند النحوين (فغلى) من الطيب» و (فرنكل) يرجح أنہا 
سر يانية > و عل أية جال فھے لست جد : 


والحق أن (ابلعی) من قوله تعالی : #وقیل ياأرض ابلعی ماءك 4" هی 

: O NONE الريق» أى اأنزله إ إلى الجوف » وقد‎ E 
. فھی اذا عربية من غير شات‎ ٠ کر اا کر اا و إل باطہا‎ 

أما الكلمة (سندس)'" فتختلف المصادر القدية فيباء فبعضها يقول 
فارسية » و بعضها يقول هندية » و كذلك تختلف فما المصادر الحديثة › فریتاج يزعم 
أنها فارسية وفرنكل يشدد ف هذا الزعم » على حين يرى (دفوراك) أا تحريف 
للكلمة الفارسية ( سندوقس )("'' . 
الألفاظ البربرية 


يتحدث السيوطى أحياناً -وفقاً مصادره- عن كلمات بلغة البربر وأحيانا 
أحرى بلغة أهل الغرب أو أهل المغرب . مثل: مهل وحمي ويصهّر وبا وقنطار . 
واللغويون الذين يزعمون ذلك يقصدون بالبربرية اللغات الحامية فى الشمال 
الافريقى 


. ۲۹ (۲۸)الرعد‎ 
Jeffery, The Foreign, P.P. 18-20. (۹) 
, ء٤‎ دوه)۳٣١(‎ 
. ۳١ (۳۹)الکھف‎ 
‘iH. tv, The Foreign, P. 179. ) 
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ومن غير المعقول - | يقول جفرى- أن يدعى مدع بدخول ألفاظ بربرية 
إلى اللغة العربية قبل الإسلام. كا أنه يشكك ف معرفة اللغويين المسلمين 
باللهجات البربرية » وف النہاية یو کد أن الکلمات التی استشهد با السيوطى لا 
علاقة ها بأاية لغة حامية معروفة"". 

ولا حلاف بين اللغويين ف عربية الكلمات الاربعة الأول فلها جذور 
عربية بمعناها ولم يقبل أحد من الثقات بأعجميتما» والكلمه الأخيرة (قنطار) 
يونانية على القول الرأج ١"‏ . 
الألفاظ الزنجية 


والحكم لا يختلف فيما زعمه السيوطى من ان ( حصب ) و (منساة) 
مقترضتان من الزنجية . فنحن لا نعرف شيعا عن تلاك اللغة المزعومة وعن أصحايما 
إلا ما تردد فى المعاجم من أن الزنوج أو الزنج جيل من السودان ولختهم الزنجية. 

والحصب : كل ما يلقى إلى النار لجر به» والحاصب الريج المهلكة 
بالحمی و غیره . وقد سبق القول بأن (منسأة) من (نساً الدابة ) ی زجرهاء 
فالکلمتان عربیتان من غير شلك(" . 

لا شك ف أن السيوطى ومن رجع إلمم قد وفقوا فى نسبة بعض الألفاظ 
إلى لغاتيا لاسيما الحبشية والفارسية والرومية مثل : الجبت والطاغوت ومشكاة من 
الحبشية وزنجبيل وسرادق وسجين من الفارسية » والصزاط والقسطاس والقنطار 
من الرومية .. الح وهو ما تؤكده الدراسات اللغوية المقارنة الحديثة > بيد أجم 
عربية صريحة » ولا علاقة ها بمزاعم السيوطى . من ذلك (كورت) و (غيض) و 
Ibid, 31 (FY)‏ 

(٤۳)انظر‏ : اللسان فى (مهل) و (حهمم) و (صهر) و (أبب) وانظر المعرب ص ۳۱۷» ۳۱۸ . 


Jeffery, The Foreign.., P.P 30, 31. )۳٣( 
واللسان فى (حصب) و (نسأً).‎ 


۳۹۹ 


راۆاف و (ازاب) و (رهوا) و (لينة) و (مناص) و (ناشئة) و (هون) و 
(مخور) و (رمزا) و (إصری) و (يصدون) و (يضجون)... الح . 


ونذکر القاریء با سبتق أن قلناه من أن الرجوع إلى ا ي 
التفسير و اللغة سينتمى إلى أن القول باقتراضها حلاف لأر والأرجح› وأن ها 
تفسبرات مستقيمة صحيحة تتدى بالسياق و سخصائص البيان العرنى 


وكثير نما قيل حول تعريہا غريب بل منكر» ونكتفى ببعض الأمثلة : 
فالسیوطی يزعم أن ( کورت) فى قوله تعالى إذا الشمس كورت 4 فارسية › 
والكلمة عربية صريحة لا علاقة ها بالفارسية . ومعنى (کورت) لفت کا تلف 
العمامة وتكور. 

وقد كفانا ابن قتيبة مونة الرد على القائلين بأنما فارسية بقوله: «إن هذا من 
خنكر التاويل » وأن هذا القول نحله قوم ابن عباس »". 


(غیض) ف قوله تعالی #وغيض :لاء 4" من غاض الاء أى غار 

وص ر (أواب) ف قو له تعالی نە اراب ۳0 من ا اب اذا عاد ود ر 

(أواه) فی قوله تعالی موان إبراهم لأواه ٣" Ks‏ من من ( اه يووه ارقاو 
وتاه آی شکا وتوجع. وهکذا الحال فى , بقية الأمثلة) . 


وة کلمات أخرى استعملها القران وزرعم السيوطى وتا لمصادره- 
انها معربة وقد تكون تلك الكلمات مقشرضة أو تكون عربية. 
حبشية لكن (جفرى) يۇ كد أنه لا وجود هما فى الحبشية» و (أدى شیر ) یدعی 


(١۳)اين‏ قنيبة : تفسير غريب القرآن ص ٤‏ والآية من التكوير .١‏ 
(۷ )هود ٤٤‏ . 

(۳۸) ص ۱۷ . 

. ١١١ (۳۹)التوية‎ 

.٥١ )المدثر‎ ٠ ( 


۳Y. 


أنها فارسية » لکن ( جفرى) يرى أن هذا الادعاء لا أساس له» ويرجح أن تكون ‏ 
الكلمة عربية من الجذر (قسر)('*). 

وة مجموعة أحرى من الكلمات عالجها اللغويون علاجاً خاطقاً » وأوضح 
مثل لتلك الجموعة الكلمة (إل) فى قوله تعالى :إلا يرقبون فى مؤمن إلا 
E i‏ ذلك E‏ 
السامى القدس الغا تع (ال). 


وقد رجعبت لی الحتسب فى الموضع الذى شار إليه السيوطى وف الموضع 
الأحر الذى وردت فيه الكلمة نفسهاء > فلم أجد شيعا ما ذكره. 


اما ما ذکره ابن جنی فقد کان عند حديثه عن القراءات الشاذة فى 
( جبرائيل) قال : إلا أن ( جبرئل) قد قيل فيه إن معناه (عبد الله ) .. قالوا: و (ال) 
النبطية اسم الله تعالى"“). 

فهنی (إل) التى فى (جبريل) ونحوه لا التى بمعنى العهد والذمة فى الأية 
التی استشھد بہا. 
فر سال a EEE ETRE‏ 
فی الحبشية کا يقول جفرى - الذى يو كد آنا ليست إلا صورة أحرى لكلمة 
( سيناء) بہدف مراعاة التوافق الموسيقى بين الفواصل فى السورة(“. 

ومن قبيل العلاج الذى يتنكب الجادة ما جاء فى المعرب للجواليقى ‏ 
المت وكلى من أن كلمة (ميجل) فى قوله تعالىا كطى السجل للكتاب 4 حبشية 


Jeffery, The Foreign, P.P 35, 36. 2 9 
. ٠١ ةبوتلا)٤۲(‎ 

AVN FAS rar) )ابن حتى : امحتسب‎ ٤۳( 

Jeffery, The Foreign, P. 37. (4£) 


۳۷۱1 


بمعنى (رَّجُل) أو (كاتب النبى) أو أا فارسية... ولكن (جفرى) يو كد انا 
ليست حبشية أو فارسية ويرجح أا كانت معروفة فى الجزء الغرهى من 
الامبراطورية البيزنطية › وف السريانية والارامية ما يقرب من معناهاء قال بعضهم 
إن عرب الشمال أخذوها عن اليونانية . وعلى كل فنسبتما إلى السريانية أو اليونانية 
موضع نظر يقضى فيه علماء المقارنات(*“) . 

ويبدو أن ما دعا بعضهم إلى نسبتا إلى الحبشية معنى (الرجل) أن معنى 
الاية ربا لم يستقم فى أذهانهم بالعنى الشائع للكلمة انذاك وهو الصحيفة أو 
الكتاب والمعنى على القول الراجح هذا اللفظ هو : کا يطوى السجل على ما فيه 
من الکتاب › واللام بمعنی على کا يقول ابن دريد“. 


Ibid, P. 170. * 
. ۲٤۲ جوالیقی : العرب‎ 1)5 ( 


TY 


الللحق الثالث 


,معجه. ألإلغاظ الإأعجمية في الحديث 
النبوي الشريق 
هذا المعجم 


يدف فى الأساس إلى أن يعطى للباحث تصورا لقضية التعريب من مختلف 
أبعادها فى ضوء هذا الحشد الكبير من الأمثلةء ومع ذلك فالرجوع إليه فی تأصيل 
ألفاظه وف تعميق البحث عنا ف المصادر المشار إلما عقيب كل لفظ -مفيد. ` 


اعتمدنا فى استخراج ألفاظه على المعجم المغرس لألفاظ الحديث النبوى» 
واستخدمنا رموزه ف الإإشارة ا موضح الألفاظ فی کتب احدیث وهی : 

خ لصحيح البخارى» م لصحيح مسلم» د لسنن اى داود» ت لصحيح 
الترمذى» ن لسنن النساى» جه لسنن ابن ماجه» حم لمسند أحمد بن حنبل؛ 
ط لموطاً مالك» دى لمسند الدارمى 

واعتمدنا كذلك على الفائق فی غريب الحدیث ولا لاز خشری › والنهاية 
فى غريب الحديث والاثر لابن الأثيرء وهما من الأصول الجامعة فى هذا الفن. 

واعتمدنا فى تأصيل المداحل ونسبتها إلى لغة معينة على المصادر العربية 
القدية لاسيما الفائق والنهاية وا معرب » وعلى المصادر الحديئة التى أشرنا إلى أهمها 
فى مقدمة معجم الألفاظ الأعجمية فى الشعر الجاهلى . 

ويلاحظ القارىء أننا لم نذكر فى هذا المعجم أغلب المعرب من ألفاظ 
فت 2 e‏ 
نذ کر لالاز ا الحذور امش كت ف اللغات السابة معتمدین غ ابا شنت 


yr 


إلى العربية ا تنسب إلى غيرهاء وعلى أية حال فالذى ذكرناه من الألفاظ السامية 
قليل وهو ما نضت عليه المصادر العربية الموثوق يها. 


هذا وقد بذلنا فى جمع هذين المعجمين وف تاصیل ألفاظهما غاية الجهد› 


ولكنه -مع ذلك - قلیل بالقیاس لل ما ینبغی أن یکون» ونسأل القاریء الكرم 
أن يعفر عما فاتبا أو أحطأنا فيه. 


TV 


باب اهمزة 
(اجر) 
اعتصاح ٥‏ د صلا المعرب 1۹ 


دی وضوء د ١١ء‏ د فضائل القران ۸ اللسان (أوس). 


(انك) 

تعبیر ٤٥١‏ » د أدب ۰۸۸ الفائق ٤٦/١‏ المعرب ۸۱ ۸۲. 
(أبدوج) 

(قطع أبُدوج فرسه) أًى كاهله معرب (أبدود)» الفائق ١‏ النهاية 
E‏ 1 
( بریسم ) 

حل ¢1 1۰۰ المعرب „Yo‏ 
(!بریق ) 

خ رقاق ۳ه وم فضائل ٤٤ ٠۳۹ ۰۳٦‏ المعرب .۷١‏ 
(ابزن) 

خ صوم ٠٠١‏ وهو حوض من نحاس» شفاء الغليل (بزن) واللسان 
( بزك) . 


(اترج أترنجة ) 

خ أطعمة ٠١‏ وم مسافرين ۲٤١‏ اللسان (ترج) الألفاظ الفارسية 
8 
(أذرييجان) 

(لتألفن النوم على الصوف الأذربى): المنسوب إلى أذربيجان على غير 
قياس . النہاية ۱/ ص ۲۲ م لباس ٤٦ء‏ ط حج ۸٤‏ المعرب .٦۷‏ 


ىء 
(ارجوان) 
م لباس ۰٦٤‏ ط حج ۸٤‏ والمعرب ص 1۷ ء. 


(إردب ) 


م فتن ۰۳۳ د إمارة ۲۹ ۰ والمفردات اللاتينية ص ٠١۳١‏ والدحيل ف الاه 


العربية (إردب). 


(أریسی ج أريسيون) 

خ جهاد ۰.۹٩‏ م جهاد ۱۲ وهو الزارع الفائتق ۲٤/١١‏ الدحيل 
(آریس). 
(إسيرنج) _, 

(من لعب بالاأسبرنج والنرد) فارسية معربة» النهاية ۳٠/١‏ . 
اا 

( کتب أعباد الله الأسيذين) هم ملوك عمان بالبحرين › الفائق ۳۱/۱ 
والنہاية ٠١/١‏ . 
(استبرف ) 

خ جهاد ۰۷۷ م لباس ۸> ٩‏ المعرب ٣؟»› .٦۳‏ 

(أسطوانة) 

خ صلاة ٠۹١‏ م صلاة ۲٠٤‏ معرب (أستون) عن الدحيل فى اللغة 
العرية: 


Yo 


۳۷٦ 


(أسقف) . . 
حر ٤٤۲ ٥‏ خ بدء الوحی 1 واللفظ سريانى › الہاية ۱/۱ المعرب 


AY 
(انگت‎ 

خ تفسور ۰۳۳ ن زکاة ۳ ارامية عن غرائب اللغة ص ۱۷۲ الدخحيل 
(إسكاف). 
(أساورة)» (إسوار) 

حم Ao‏ والإسوار : الرامى أو القارس. المعرب ٦۸‏ . 
E)‏ 
(عليه إزار ءفيه علق» وقد خيطه بالاصطبّة ) أى مشاقة الكتان النهاية 
Tr‏ 
( إصطفلينة) 
(لأنزعنك نزع الاصطفلينة ) ى الجزرة الفائق ٠۳٤١/١‏ النہاية ٠۳/۱‏ › 
Y/Y‏ . : 
(اقج ايت 

(فقمت إلى الاقاليد فاخحذتا) أى المفاتيح النہاية ۲۷۲/۳ المعرب ٠٠۲‏ 
واصطلاحات يونانية ص ۳٤٠١‏ . 
(آلماس) 

انظر (ماس) . 
(الة) 

خ بدء الخلق ۸ م جنة ۰۱۷-۱١‏ وهو العود يبَر به» النبات ۲٠۹‏ » 
۰ واللسان (آلا) . 
(أنبجانية) 

. ٣۷٣۳ المعرب‎ >» ١۲/١ جه لباس» النہاية‎ ۹ a 


خ أنبياء ١‏ وهو العود الذكى الرائحة » الفائق ٠٥۲/۲‏ والنهاية ۳۹/۱ . 
( إنجيل) 

ت علم »٥‏ دی مقدمة ۰۲٦‏ ۰۲۹ الفائق ٦۷٦/١‏ والمعرب .۷١‏ 
(اندرؤرد) 

(زارنا سلمان من المدائن ... و عليه گنا واندرورد) نوع من 
السراويل» الفائق ٤۸/١‏ النہاية ٤۸/١‏ . 
(أندراينم ) 

(سغل كيف يسلم على أهل الذمة » فقال : قل : أندراينم ) كلمة فارسية 
معناها أأدخل . النهاية ٠٦/١‏ . 
(انکلیس) 

(ة تاكلرا الانكليس من السماك) سمك شبيه بالحيات» معرب من 
اليونانية > الفائق ٠ ٤۸/١‏ والناية ٤۸ »٤۷/١‏ المعجم الكبير (أنقليس). 
(اوری شلم) 

(أبشرى أورى شلم يراكب الحمار) بيت المقدس» عبرانية » النهاية 
١‏ |/. 

23 ثَ ل 
(اوضة ج اأوض) 
(أوقية ج أواق) 

خ بيوع ٤‏ م مساقاة ١١١‏ الدخيل (أوقية) اللسان (رطل) 
والمفردات اللا تيئية ص ۰ 
(إیوان) 

(ارکس إوات كر لفان ١ ١‏ 


YY 


TYA 


باب الباء 


( بابوس ) 

( قال يابابوس من أبوك؟ قال : راعی غنم ) ارامية » ومعناها طفل »› وقيل 
رومية وانظر: القاموس الحيط (ببس). 
(باج) < (مج) , _ 

( جعلها باجا واحدا) ای شیا واحدا وقد ہمز » فارسی معرب » النهاية 
۱ والمعرب ۱۲۱ . 
( باذ ) 1 

ن أشربة ٠۲٤‏ ۲۸ء خ أشربة ١٠ء‏ وهو الحمر الاحمر معرب (باذه) 
الفائق ۷۳/۱ والمعرب .٠١۹‏ 
( باسته ) ٤‏ 

(ونزل بالباسنة) آلة الصانع» الفائق ٠۹١/١‏ والہاية .۸٠/١‏ 
( باسور ) 

(و کان مبسورا) أى به بواسير » وهى علة ف المقعدة › النهاية ۱١/ص‏ ۷۸ 
والصحاح (بسر). 
( باعوٹ ) 

(لا نخرج سعانين ولا باعوثا ) الباعوث عند النصارى كالاستسقاء عند 
المسلمين » اسم سريانى» الناية ۸٥/١‏ . 
(ببّان) 

(لئن عشت إلى قابل... حتى يكونوا بيّانا) أى ضرباً واحداأء الفائق 
١‏ النہاية ا\/¥o.‏ 


(أتى بسارق سرق بختية) الأنشى من الجمال النهاية 1۳/١‏ . 


( بج ) | 

ن أشربة ۷ » وهو العضير المطبوخ معرب ( ميبخته ) » النہاية 1/1 
اللسان ( مختج) . 
(بذج) 

ت قيامة >»٦‏ حم “of‏ وهو ال لحمل الأضعيف » الفائى AIK‏ 
والحمهرة ¥ 


( بربط ج برابط) 

حم ۲» ١۰٦۱ء‏ حم ۲١۷ ۰٤٥‏ الناية ۷۰/۱ والمعرب .١١۹‏ 
(برزف ج برازیق) 
النہاية ۷٣۳/١‏ 


النہاية .۷١/١‏ ) 
(برسام) 

(وقد وقع بالمدينة الموم وهو البرسام ) م قسامة ۳ وهو علة معروفة› 
اللعرب ٩۲‏ . 

(برف) ‏ 
(مل الية البرق ) آى الحمل الصغير› معرب (بره) مر سية » الفائق 
۸/۱ والنہاية ۷٤/١‏ . 
( برس ج برانس) 

م يان ۰١٠۱ء‏ خ حج ١‏ والفائق ۸۳/١‏ والنہاية ١/ه٠۷.‏ 


و 
حم ۲۷۲/١‏ خ وضوء ۰1٦‏ النہاية ۱/١۱۱ء ۱۱١‏ المعرب .۲۸١‏ 


۳۹ 


( بستان ) 
خ وصانا ٠١٠‏ » المعرب ٠١١‏ . 


( بشق) 
خ استسقاء ٠۲١‏ والناية ۸٠/١‏ والمعرب ١١١‏ . 


k‏ ھے 
( بطريق ج بطارقة ) 

حم ۰٤٤۱/۳‏ خ بدء الو حى ٠‏ الحاذق بالحرب والنہاية ۸۳/۷ والمعرب 
٤١‏ والفردات اليونانية ص ١٠۲١٤١‏ . 
( بند) 

(تغزو الروم بثانين بندا) النهاية ٠٥/١‏ والمعرب ٠٠١‏ . 
( بندق ) 

خ ذبائح ۲» ه حم ۲۸۰/٤‏ وهو الجلوز وما یرمی به» ولیس بعر › 
المعرب ¥ . 
( بهرّج) 

(اتی بارلو بہرج) ای ردىء: فارسية معرب ( نبهره) الفائق ۱۲۲/۱ › 
والنہاية ٠١٠١/١‏ . 
( بوری) 

(.. فی مسجد دمشق بصق عل البوری) اى الحصير»› د صلاة c۲‏ 
المعرب E‏ 


) ياح‎ ( ٠ 


TA 


(بياح مرّيب) أى سمك» النہاية ٠١١/١‏ والصحاح (بيح). 
( بيذق ج بياذقة ) 

م جهاد ۰۸٦‏ والبياذق : الرَجّالة» ومنه بيذق الشطرنج» المعرب ٠١١‏ . 
( بیشارٍ ج ) 


( البيشار جات تعظم البطن) ما يقدم إلى الضيف قبل الطعام» النهاية 
.٠١٤/١‏ 


- (بیعه ج إيع) 
د إمارة ٠١‏ @ صلاة ٥١٤‏ » معيد البهود» المعرب 


باب العاء 

( تابوت ) 

خ دعوات (۹۰٠‏ مسافرین A۸۱‏ والكلمة حبشية . الدحيل ( تابوت ) . 
(تاج ج تيجان) 

ت تفسير سورة ۱۷ء دى فضائل القران ١١‏ والكلمة ارامية معرب 
( تجا ) الدخحيل . 
(بان) | 

(.. صلل رجل .. فی نبان وقباء) سروال صغير» خ صلاة ٩‏ والمعرب 
1۹۷ 


(ترعَة ج ترع) 
جه مناسك ٠۰٤‏ حم ۳۲ ٠١‏ الفائق ١/١٠٠ء‏ والمعرب 
14 
(تریاق ) 
م اشر بة 1٦‏ حم 11۷/۲ رومی معرب › القاموس حيط والنهاية 
۱ ,+ والمعرب ۱۹۰ واصطلاحات يونانية ص ۳٤۲‏ . 
( تساخحين ) 
معرب (تّشكن) أى غطاء الرأس النهاية ٠١١/١‏ . 
(تنور) 
خ صلاة »٥۱‏ حم ٤۲۱/۲‏ والفائق ۱۳۷/١‏ والمعرب ٠١۲‏ . 


TA! 


(توراة) LL‏ 
خ بیوع ۰٠۰‏ م إیان ۲ انظر فى تأصيلها الفائق ٠١٠/١‏ . 


باب الجيسم 


( جبت ) 


حم EVV‏ د طب ۲۳ الصحاح (جبت ) . 


(جَُصص» جص) 

م جنائز ۰۹٤‏ حم ۷۹/۳ العرب ۱٤١‏ والمفردات اللاتينية ٠١۳۸‏ . 
( جزاف) | 

(ابتاعوا الطعام جزافا) الجزاف الجهول › النباية ٠١۲/١‏ . 
(جلاب) 

(إذا اغتسل من الجنابة دعا بشىء مثل الجلاب) وهو ماء الورد»ء فارسى 
معرب من (جل اب) النہاية ---. 
(جلبان) 

رلا یدحلونہا إلا ججلبان السلاح) أُی جيبه ٠‏ خ صلح ۷ والعرب 
۷ -. 
(جمان) 

خ مغازی »۳١‏ م توبة ١٦‏ المعرب ٠٦۳‏ والألفاظ الفارسية ص ٠١‏ . 
( جنذة ج جنابد) 

(فيما جنابذ من ذهب وفضة) الجنبذة القبة» فارسى معرب (كنبد) 


. ١۸١/١ الہاية‎ 


TAT 


(. 
لفظة أعجمية ٠‏ وقیل هى معرب ( کهنام) بالعبرانی » النہاية ٠۹۲/۱‏ . 


( جورب ) 
د طهارة ٦١‏ ت طهارة ۷٤‏ المعرب ۳۳١‏ والالفاظ الفارسية ص 


A 
جوارش)‎ ( 

(اهدی رجل إلى عمر جوارش) نوع من الادوية المركبة النهاية 
۱۹۰/۱ 
( جوز ) 

حم ۰۱۸٤/٤‏ حم ۳۷٤/١‏ المعرب ٠٤١١‏ والألفاظ الفارسية ص ٤۸‏ . 
( جوالق ج جوالیق) 

( جاءوا با حمرة وجوالیق) مغازی cT‏ 8 ٿو به o٦‏ المعرب 0A۸‏ . 
( جوهر ) 

(۰. قلادة فےہا ذهب وورق وجوهر) م مساقاة ۲ ٩‏ » الدحيل ف اللخ 
ل 


باب الحاء 


(حواری ج حواریون) 
خ فضائل الصحابة 1۲۳ » م ايان ٠١‏ والكلمة حبشية معرب ( حواريا) 


الدخيل . 
باب الخاء 
(خربز) Î‏ 
حم ۲/۳٤۱ء ٠٤١١‏ والنهاية ۰۲۸٠/١‏ المعرب ۱۸١‏ والألفاظ الفارسية 
ص ٥۲‏ . 


AY 


(خردیق) ٠‏ 
( دعا رسول الله عر عبد کان يبيع الحُرديق) أى المرق » فارسى معرب 
(خوردیك) النہایة ۲۸۷/۱ . 
( خنبجة) 1 
حنبجة » محربة » النهاية ۲/۷ . 
(تحندق ) 
م منافقین ۳۸» ت فضائل الجهاد ٠۳‏ المعرب ۱۷۹ والالفاظ الفارسية 
ص ۹ . 
( ځوان) 
خ أطعمة ۸م صيد ۰٤۷‏ المعرب ۷ والالفاظ الفارسية ص °۸ . 


باب الدال 
(داذی) a.‏ 
د أشربة »٦‏ حب يطرح فى النبيذ فيشتد حتى يكر النهاية ۳/۲ . 
( داق ) 


لعن الله الدانق ) سدس الديتار والدرهم› الفأئق ١/ه.1.والمفردات‏ 
اللاتينية ص ٠١۳١‏ . 


(درقل) 

(قدم فتية من الحبشة يدَرقلون) الدرقلة لعبة للعجم معرب اللسان 
(درقل) والمعرب ۱۹٩۹‏ وانظر (دركل). 
(دركلة) 

النهاية ۲١/۲‏ وهى لعبة يلعب به الصبيان » زالكلمة حبشية » اللسان 
(در کل ) المعرب ۹۹ ۱ ۶ 


(درنوك) ) 1 
خ لباس ۹ م لباس cA‏ و شر ضرب من الثياب ار البسط› النباية , 
1/۲« والمعرب ۲٠١‏ . 
(درهم ج دراهم) 
خ استقراض ۱۷ء م مساقاة ٩۱۰١‏ » المعرب ۱۹٩‏ . 
(دستفشار ) 
(ابعث إلى ... من عسل خلا من الاأستفشار) كلمة فارسية أى ما 
عصرته الأيدى وعالجته » الفائق ٠١۸/١‏ . 
(دسكرة) 
خ بدء الوحى ٦‏ . وهى بناء كالقصر من بيوت الاعاجم » النہاية ort‏ 
والمعرب 1۹۸ . 
(دف ج دفوف ) 
a‏ نکاح c2۸‏ م عيدین ١١‏ والكلمة أ كدية معرب ( دب ) الدحيل . . 
(فأتاه دهقان بقدح فضة) د جنائز ٥۳‏ والمعرب .٠۹٤‏ 
( دییاج ) 
خ لباس ۰۲۵ م لباس ۸ النهاية ٠١/۲‏ والمعرب ۱۸۸. 
(دير ج ديار) 
ل قضاة› م فتن ١١١۹‏ إاللسان (دیر). 
( دیاس ) 
م یمان ۲۷۲ » ت أنبياء ٤‏ وهو الحمام» والكلمة رومية » الدخيل› 
و اصطلاحات يونانية ص 3 
( دنار ج دنانیر) 
خ رقاق ۰۱٤‏ م زکاة ۳۸» ۳۹ المعرب ۱۸۷ والمفردات اللاتينية ص 
TTS‏ 


Ao 


A1 


(ديوان ج دواوین) 

حم ۰۳۱/۱ خ ديات ٠۲۲‏ الناية ٤١/۲‏ المعرب ۲٠۲‏ . 
(ڌيوٹث) 

حم ۱۳٤/۲‏ ن زکاة 1٩‏ المعرب ۲٠۳‏ . 


باب الراء 


(راقود ) 

(لا تشرب فى راقود ولا جَرّة) النهاية ٩٥/۲‏ والمعرب .۲١۰۸‏ 
( رای ج ربانیون) 

خ علم ۰۱۰ المعرب ۲۰۹. 
(رژداق ) 

حم 14/4 معرب (رستاق) المعرب ۹٦‏ واللسان (رزدق ) . 


(رسن) 

جه زهد ۰۱٦‏ حم ۲۳۸/٣١‏ العرب ۲۱۲ . 
(رطل ج أرطال) 

ت زكاة ٠۷١‏ د طهارة ٤٤‏ وجاء فى (الدحيل ف اللغة العربية) أنه 
يوتا . 
(رقم) 

حم ۷٤/٤‏ وهو الدواة» واللفظة رومية عن ابن محاهدء اللسان 
(رقم). 
(رمان) 


ت قدر ۱» م فتن 8 والكلمة أكدية عن (الدخيل). 


باب السزاى 


(زبړج) 

(راقهم زبرجها) الزبرج الزينة والذهب»ء معرب (زيبا) النهاية 
١۲١ ۲‏ والالقاظ الفارسية. 
(زبرجد» زبرجدة) 

خ توحید ۸ ت جچنة ٠١‏ المعرب ۲۲۳ . 
(ربور) 

خ تيمم ٦ء‏ ت ثواب القران اللسان (زبر). 
(زرْمانقة) 

(آتى فرعون وعليه رُرْمانقة ) أى جبة صوف » أعجمية » وقيل عبرانية › 
الفائق ٥۲۷/١‏ النہاية ٠١٤/۲‏ . 
(رهرد) 

حم ۱۲۸/۳ المعرب ۲۱١‏ . 
( زنبیل) 

(فاف بعرق فيه عر .. وهو الزنبيل) خ صوم ۳۱ المعرب ۲٣۸‏ ھ(٣)‏ 
(زنديق ج زنادقة) 

حم ۰۲۸۲/۱ خ مرتدین ۲ معرب (زن دين)» المعرب ›١١٠١‏ 
والقاموس امحيط والدخيل . 
(زوف) 

(لیس لی ونی أن ندخل بيتا مزرقا) قيل أصله (الزاووق ) وهو الزئبق› 
معرب الفائق ٥٥۳/١‏ . 


TAY 


باب السسين 


2 EL سایری)‎ ( 

( رأيت على ابن عباس ثوباً سابرياً) منسوباً إلى سابور » الفائق ٥٦٦/١‏ 
الہاية ٠٤١۲/۲‏ . 
(ساج) 

( جعل عمده ن ۰.. و سقفه بالساج ) حشب محلب من المند» اللسان 
(سوج) والاألفاظ الفارسية .۹٩‏ 
( ساذج) 

د طهارة ٦٠‏ ت أدب ٥ه‏ » المعرب ۲٤١٣‏ . 
(سبیج) ٠‏ 

( حملت بنت اختہا وعلما سبیج من صوف) وهو برد بلا کمین ولا 
جيب » وهو معرب (شبى ٠)‏ الهاية ٠٤١/١‏ والمعرب .۲٠١‏ 


( سبنجولة) 
(کانت له سبنجونة من جلود الثعالب) معرب (أسمان جون) أى لون 
السماءء الفائق ٠٠٦۷/١‏ والنهاية ٠٤١١/۲‏ . ) 


( میجل ج سجلات ) 
ت امان ۱۷ء جه زهد ۲١‏ المعرب ۰۲۲۹ .۲٤۲‏ 


(أهدى له.. طیلسانا من َر میجلاطی ) السجلاط الياسمين » بوقيل 


الكلمة رومية» الفائق ۷۳/١‏ . 


( يجين ) 


TAA 


حم ۲۸۸/٤‏ المعرب ۱۲۹ . 


( سلخفاة) 

(ولم ير الحسن بالسلحفاة بأسا) خ : ذبائح ٠٠١۲‏ والمعرب T۷‏ 
(سدّر) 

(رأيت أبا هريرة يلعب السدّر) فارسية معربة عن : : ثلاثة أبواب » النہاية 
۰۱٤/۱‏ والعرب ۲٤۹‏ . 
(سربال ج سرابیل) 

م جنائز ۹ جه جنائز ١ه‏ واللسان (سربل) . 
(سرج ج سروج) 

خ جهاد »٤‏ د جهاد TY‏ معرب (سرك) ا معرب ص ۲۹۸ . 
( سرادق ) 

خ حج »٥‏ ت جهنم ٤‏ › المعرب ۲٤۸‏ . 
(سرق) 

خ إيان ۰ م مناقب الانصار ٤٤‏ › وهى القطعة من الحرير معرب 
(سرّه) النهاية 104/۲« المعرب ١‏ واصطلاحات يونانية ص ۲٤٣‏ . 
( سیرقین ) 

خ وضوء ٦‏ وهو الزبلء المعرب ۲٣٤١‏ . 
(سروال 
د 
( سیطام ) 

(إغا أقطع له سيطاماً من التار) وهى الحديدة التى تحرك بها النارء الاية 
O‏ 
کک 
SL O‏ 


۳۸۹ 


۳۹ ۰ 


(سيفر ج أسفار) 

حم ۳۲١/١‏ والكلمة أكدية ثم انتقلت منها إلى الأرامية فالعربية عن 
الدحيل فى اللغة العربية. 
( سقر) . 

( فى حديث النار ) ماها سقر وهو اسم أعجمى علم لنارالاخرة» النہاية 
۲ . 

سر ر 
( سکرجه) 

خ أطعمة ۲۴۳ أطعمة ۲١‏ وهى إناء صغير» والكلمة فارسية» النہاية 
11/۲ . 
(سكركة) 

(وخمر الحبشة السكركة) النهاية ١۷١/۲١‏ . 
(سيمسار ج سماسرة) 

ځ بیوع ۰۷١ ۰٨۸‏ م بیوع ٩‏ العرب ۲١۹‏ واللسان (“مسر). 


(سنبك) 

(تخرجکم الروم منها كفرا كفرا إلى سنبك الارض) اى طرق من 
الارض النهاية ۱۸٤/١‏ والمعرب ۲۲٤‏ . 
( ستدس ) 

ع لباس ۹ CY‏ هة ۲۸ المعرب YY‏ واللسان ( سندس ) والہاية 
1A۲‏ . 


(سناه» سنه) 

خ لباس ۲۲ خ جهاد ۸۸ (قال رسول الله زه : سنه مَه) بالبشية 
حسن » المعرب 0۹ . 
( سوبية) 

(ذكر السوبية) وهى نبيذ معروف يذ من الحنطة › الہاية ۱۸۹/۹ . 


و 
خ جهاد ۱۸۸ م أشربة ٠١١‏ والسور بالفارسية الضيافة › (القاموس 
حيط ) والنہاية ۲/ ص ٠۹۱‏ . 


( سیوم) & ٤‏ سے 
(قال النجاشى للمهاجرين: امكثوا فانم سيوم) أى امنون» والكلمة 
حبشية » الفائق 1۳٠/١‏ والنہاية ۱۹۹/۲ . 


باب الشسين 

ت أدب (قال سفیان: شاهان شاه) المعرب ۲٤۲‏ . 
(شبور) 

د صلاة ۲۷ وهو البوق» واللفظ عبرانى » النہاية ۲٠١۲/۲‏ والمعرب 
.YoV .‏ 
( شیطر چ ) 

(الشطرنج ميسر العجم) النہاية ۲٠٠/٤‏ والمعرب ٠٠١۷‏ . 
(شندَّة) 

(حملوه عل شتَذة من ليف) شبه إكاف› الفائق 1۷۷/١‏ والهاية 
.YTA/Y‏ 
( شهر) 


م صيام ٠٤‏ خ صوم ٦ »٠‏ معرب (سهر) بالسريانية المعرب ٠٠١‏ . 


(شونیز) 
ب طب CY‏ € طب ۷ إل او الشوانيز. اة السوداء» والكلمة 
فارسية . اللات (شنز). 


ر شیطان ج شیاصیں ) ) 
خ أذان »٤‏ م صلاة ۱۷ء ٠۹‏ والكلمة حبشية» الدخيا (شيطان). 


۱ 


باب الصاد 


- (صاروج) 


جه طهارة ۱۲ء وهو النورة وأخحلاطها التى تصرج ہا اللحياض 
اااة اي ا 
( صحناة ) 


(وهل يأكل المسلمون الصنحاة؟) أى الصير» وهو ضرب من السمك› 
الفائق ٠١/۲‏ . 


(صرد) 
(سأل عما يوت فی البحر صردا) اى من البرد النہاية ٠١۸/۲‏ 
والصحاح (صرد) والمعرب ۲٠١‏ . 
( صراط ) 
خ رقاق» م ان ۰۳۲۹ الزينة ٠١١/١‏ . 
(صّك ج صيكاك وصكوك) 


خ علم ٦‏ م بيع ٠٠‏ وهو معرب (جك) اللسان (صك) والمفردات 
اللاتينية ص ٠۲۳۲‏ . 


(صلور) , £ ع 
(لا تأكلوا الصلور والأنقليس) ضرب من الأسماك الفائق ۳٠٦/۲‏ 
رالقاموس امحيط (صلور). 


(صومعة ج صوامع) 
خ مظالم ۶ م بر ۸ والكلمة حبشية عن الدخيل ف اللغة العربية» 
ولاتينية عن المفردات اللاتيتية ص ۱۲۳٣‏ . 


(صنم ج أصنام) 

ح تفسدر سورة "٥ء ٣٣١‏ وحم E‏ معرب الصحاح (اصنم ) . 
( صیدر) 

(مر بر جل معه صير فذاق منه) وهو ”ميكات مملوحة النهاية ۸/٣‏ 
والقاموس الحيط (صير). 
( صیر) 


(من اطلع من صر باب فقد دمر) شی الباب » النہاية ۸١۷٣۳‏ ۾ عراب 
اللغة ١۹۳‏ . 


باب الطاء 


( طایق) 
حم ٤۲۸/٤‏ معرب (تابه) المعرب .۲٦۹‏ 
(طارجة ) 
(تاتينا بهذه الاحاديث قسيية وتاخحذها منا طارَجَة) أى نقية خحالصة» 
معرب (تازه) الفائق ۳٤۷/۲‏ والنهاية ۳۷/۳ والمعرب ۷۷ . 
( طربال) ٍ 
(إذا مر حدم بطربال مائل فليسر ع) بناء عال الفائق ۷۹/۲ والألفاظ 
الفارسية ١١‏ . 
(طست) 
خ حیض وم ایان ۲٣٤‏ والمحرب ۲٣۹‏ . 


۹Y 


ر طسلق) 
(ارفع الجرية عن رعوسهما وحذ الطسق) أى الوظيفة من خراج 
الارض» فارسى معرب النهاية ٠۷/۳‏ . 
(طنبور) 
خ مظام ۳۲ والمعرب TT‏ 
(طنفسية ج طنافس) [ 
(ولا حملت معه طنفسة) حه أطعمة ۹ » غرائب اللغة Y1‏ والالفاظ 
الفارسية ١١١‏ . 
( طوبی) 
خ جهاد ۰۷۰ م إیان ۲۳۲ المعرب .۳۷٤‏ 
(طور) 
خ تفسير سورة ۷» ت فتن ٥٩‏ والكلمة سريانية . الزينة ٠١١/١‏ . 
(طيلسان ج طيالسة ) 
م فتن ۰۱۲٤‏ حم ۳٣٤ ۳٤۸/٦‏ المعرب .۲۷١‏ 


باب العيسن 


. (عربان عربون) 


۳4 


جه جارات ۲۲ » د بیو ع 1۷ المعرب ۰۲۸۰ ۲۸۱. 
(عرطبة) 

(إن الله يغفر لكل مذنب إلا لصاحب عرطبة أو كوبة) وهو الطنبور 
المعرب ۲۸۲ . 
(عسکر) 

خ جهاد ۰۷۷ م زهد ۲٤‏ معرب (لشکر) المعرب ۲۷۸ . 


بساب الغيسن 


( غبیراء) 
(إيا ٣‏ والغبيراء) شراب تتخذه الحيش من الذرة وهو مسكر» الفائق 
۰/۲ والمعرب ۲۸٤‏ 
(غساق) 
جه زهد ۳۱ء حم ۳٦٤/۲‏ العرب ۲۸۳ . 


باب الفاء 


(فائور) 

جه فتن ۰۳۳ وهو خوان من رخام یتخذه آهل الشام» الفائق ۲۲۰/۲ . 
(فاراك) 

اسم عبرا بال مکة» له ذکر فی اعلام ألنبوة » وألفه El‏ 
همزة » الناية ٣‏ اص A‘‏ \ . 
(فارس) 

(وخذ منہم فارس والروم) النہاية ۱۹۲/۲۳ المعرب ۲۹۱. 
(فالوذج ) 

جه اطعمه ٤٦‏ والمعرب ۵٥‏ . 
(فدام) 

حم ٥ ٠ ٤/١‏ ن تطبيق ۸ وهى عادة فارسية» ما يشد على فم الإبريق 

وال من خرفة» و کان سقَاة الأعاجم يفعلون ذلك . الفائة E‏ 


(فدّادین) 
خ مغازی ۰۷٤‏ حم ۲٥۹۸/۲‏ النہاية ۱۸۷/۳ والمعرب ۲۹۳ . 


۳۹ ٥ 


۳۹٦ 


(غردوس) 
( جنة إلفردوس) الناية ۱۸۱/۳ والمعرب ۲۸۸ . 
(فرسخ ج فراسخ) 
خ نکاح ۷ م سلام ۳٤‏ والنہاية ۱۹۲/۳ المعرب ۲۹۸. 
(فرسق» فرسك) 
(إن قبلنا حيطانا فما من الفرسق) وهو الخوخ الفائق ۲٦۷/۲‏ والنہاية 


1/7 . 
(فرعوك ) 
(ليس ما بين فرعون من الفراعنة وفرعول هذه الاأمة قيس شبر) النهاية 
A4‏ . 
(فرقب) 


(عليه حبرة وثوب فرقبى ) ثياب مصرية بيض من كتاب منسوب إلى 
فقوب . الفائق ۲۹۸/۲ والنہاية ۱۹۸/۳ . 
( ف طامل ج فساطيط ) 

ح حج ۰١‏ م لباس ۲ والعرب ۲۹۷ . 
(فصفصة ج فصافص) 

(ليس فى الفصافص صدقة) الفصفصة الرطبة معرب (اسبست) 
الفار سية » المرب AA‏ . 
( فلج فالج) ر 

(بعث حذيفة .. ففلجا الجزية) أى قسماها بالفلج وهو مكيال 
معروف» سریانی معرب › النہاية ۲۱۳/۳ والمعرب ۲۹۷ . 
(فلز) 

( كل فلز أذيب ...) الجواهر المعدنية كالذهب والفضة› اللہاية ۲٠٤/۳‏ . 
(فلس چ فلوس) 

والكلمة يونانية عن الدحيل فى اللغة العربيةء والمفردات اللاتينية ص 
I‏ 


نهم المهود خرجوا من فهرهم) آی مدرستہم التى جتمعون فما 
وهی hS e‏ . الفاق ۸٤/١‏ والنباية 
FTI‏ 


(فیج ج فيوج) 
وهو المسرع فى مشيه الذى يحمل الأخيار من بلد إل بلد» وهو فارسی 
معرب . الفائق ۲۲۱/۳ . 
( فيجن ) [ 
(اتخذ لناء. وأكثر فيجَنها) أى السذاب وهى بقلة الفائى ١١١/١‏ 
والمعرب ۲۹ . 
باب القاف 


(قار) = (قیر) 

حم ۸۷/٤‏ خ تفسير سورة ۸ والمعرب .٠۳٠٤‏ 
(قازوزة) 

(فليأحذ.. أو قاقوزتین) إناءء الفائق ۳٤۳‏ المعرب ۲٠١‏ . 
(قالب ج قوالب) ‏ 

( کان نساء بنى إسرائيل يلبسن القوالب) والقالب فعل من خحشب 
كالقبقاب » قيل إنه معرب › الناية ۲۷۲/۳ . 
(قالون) 

(فى حديث على أنه سأل شريحاً مسألة فأجايه بالصواب فقال له: 
قالون) ای أصبت بالرومية . الفائق ۳۷۲/۲ والنهاية ۲۷٠/۳‏ والمعرب 
5 


(قبّاء ج أقبية) 
خ مناقب الاتصار ۰٠۰‏ م لباس ٩‏ المعرب .٠٠١‏ 


۳4۹Y 


۳۹۸A 


( قبطية). 
حم ۲۰۵/۵ د لباس ۲٢‏ الفائق ۰۲۲٣/۲‏ ۳۰۹ والنہاية ۲۲٣/۲‏ > 
Y/Y‏ 
(قرطاس ج قراطيس) 
م یمان ۳۲۰» دى مقدمة ۳٤‏ والمعرب .٠۲٤‏ 


(قرطق) ٠‏ و 

(جاء الغلام وعلیه قرطق أبیض) آی قباء وهی معرب ( كرته) الہاية 
YEY‏ 
(قرمز) 

(فخرج عل قومه فی زینته کالقرمز) صبع احمر » النهاية .YeV/Y‏ 
(قز) 


(قس» فسيس ج قسيسوك ) 
د إمارة» حم ٠٤٤١/۳‏ ارامية أى شيخ الكنيسة» الدخيل (قس). 
( قسطاس ) 
خ توحید ۸ المعرب ۲۹۹ والمفردات اللاتينية ص ۱۲۳۱ . 
(قسی قڑى) ‏ < 
(نہى عن لبس القسى) حريرة مدسوب إلى قرية مصرية الفائق ٠٤٤‏ . 
(قفیز) , 
م فتن ۰٦۷‏ ۳۱۷/۳ المحرب ۲۲٣۳‏ . 
( قفش) 
(.. م خلف إلا قفشين ) أى خفرن معرب ( كفج) أو (كفش) الفائق 
۳ والنہاية ۲1۸/۳ . 
( قفل) 
حم ۳/۹ المعرب ۳۲٤١‏ واصطلاحات يونائية ص ٠٤١‏ . 


٣ 


e 


(لا تحدث فى مدينتنا كنيسة ولا قلي ) شبه الصومعة› الفائق ٠۷٠/۲‏ . 


(فمقم) 

.٠٠۸ والمعرب ص‎ ١١ يغلى المرجل والقمقم) خ رقاق‎ ۴ .٠٠( 
) قنطار‎ ( 

دى فضائل القرآن ٠۳٠‏ ج أدب المعرب ۳٠۷‏ والكلمة يونانية عن 
الدخيل. 


(قنطرة ج قناطر) 

خ مظالم »١‏ م زكاة ٠١١‏ اللسان (قنطرة) والكلمة يونانية عن الدخحيل 
والمفردات اللاتينية ص ٦1‏ 
( قنطوراء) 

( يوشك بنو قنطوراء أن يخْرجوا أهل البصرة) جارية لإبراه الخليل› 
النہاية 4/۳ ١‏ والعرب ۰ واللسان ( قنطر) . 
(قێين) , 

, ( حرم الكوبة والقتين ) لعبة للروم يقامرون بہاء الفائق ٤۳١/۲‏ › والنہاية 
.YA۱/Y‏ 
(قهرمان) 

۾ زكاة ٠٤٠١‏ خ وكالة د٠‏ الخازن وال وكيل» النہاية /٣‏ ص ۲۸۷ 
والمعرب TE‏ 
(قهز ) 


(أتاه وعليه ثوب من قهز) ثياب بيض خخالطها حرير» وليست بعربية› 
النہاية ۲۸۸/۳ . 


(قوق) 
(جئتم بها قوقية هرقلية) نسبة إلى ملك من ملوك الروم» النہاية 
.YAS/Y‏ 


4۹۹ 


1 _  )كاوريق(‎ 

(لا يغدو الشيّطان بقيروانه إلى السوق) معرب (كارون) اى قافلة. 
الفائق ۳۹۰/۲ والنہاية ۲۸۹/۳ . 
(قيراط ج قراريط ) 


م جنائر ٥ 4O‏ خ اجارة ۹ وهو جزء من أجزاء الدينار . الناية r‏ 
۳ والكلمة يونانية عن الدخحيل فى اللغة العربية. 


باب الكاف 
( کافور قافور) 
خ طلاق . المعرب ٣٣٤ ٣۳۳‏ . 
( کانود) 


حم ٠١۳/١‏ م أشربة ۹۹ (فالأعاجم عندنا يتقون ذلك فى كانون 
الأول) أى فى شهر ر كانون) وهو مر شهور الشتاءء الصحاح: بلغة أهل 
الروم رك ن ن). 
(کأس) ٠‏ 1 

خ مناقب الانصار ٠۲١‏ ن أشربة ٤٥١ ٤٤‏ المعرب ۳۲١‏ . 
( کتان) 

خ اعتصام ۱١‏ حم ٠١١/٤‏ المعرب ٠٤١‏ . 
( کخ) 

(قال له النبى كخ كخ) قيل أعجمية عربت . الهاية ٠١/٤‏ . 
( ګرباس ج کرابیس) 

. ٤۲۷ والعين | ص‎ ٠٠١ المعرب‎ ٠٠١ ٤١٤/١ حم‎ 


. (کرد) 


أقعد حتی تضربوا کرده) ی عنقه» معرب (کردن) النہاية 
٤‏ 


(کررّن ج کرازین) 

(ما معت يموت النبى عي حتى معت وقع الكرازين) الفؤوس. 
الفائق ۰۸/۲> والالفاظ الفارسية .٠۳١۴۳‏ 
( کرسف) 

(اختشى كرسفا) أى قطنا . الفائق ٤/۲‏ > والألفاظ الفارسية ٠١۴۳‏ . 
( ک رکم) 1 

( تغير وجه جبریل حتی عاد کانه ك ركمة) فارسی معرب › النہاية 
۰۱/٤‏ المعرب ۳۳۹ . 
( کرکی ج کراکی) 

حم ۲۳/١‏ الالفاظ الفارسية المعرب ٠١١‏ . 
( کروییون) 

(الكروبيون سادة الملائكة) النهاية ٠٤/٤‏ . 
( کست) ٠‏ 

(نبذة من کست) هو القسط المندى»› عقار. الناية ٠۹/٤‏ . 
( كعك) 

ت مناقب ۳» جه جنائز . المعرب ٠٤٠١‏ . 
( کفر) 

(ليخرجنكم اليوم منها كفرا كفرا) الفائق ٠٠١/۲‏ واللسان ركض) 
وهى القرية بالسريانية » المعرب .٠۳٣٤١‏ 
( کیت ) 

ت جهاد ۰۲۰ حم ٠۰۰/۰‏ . المعرب ٣٤۳‏ . 
( کثارات ) 


(يبطل به اللعب... والكتارات) جمع کتّارة وهی العود أو الطنبور . 
الفائق ٤۳۲/۲ .٠۳١/١‏ والاية .٠۷/٤‏ 


(كنيسة ج کنائس) 

حم ٤٤١/١‏ خ صلاة ٤ه‏ . معرب (كنوشتا) الارامية عن (الدخيل 
فى اللغة العربية). 
( کوب ج أکواب) . 

ج بدء الخلق عن (الدحيل فى اللغة العربية ). 
( كوبة) 

د أشربة ۷» حم ۲٤۷/۱‏ وهى الطبل الصغير » الفائق ۳١٤/۲‏ والمعرب 
.TVY oT‏ 
(كورة) 

خ تعبير ٠٤١‏ د حمام ١‏ المعرب ٠‏ والكلمة يونانية بمعنى القرية عن 
(الدخحيل) . 
( کوز ج کیزان ) 

م إيمان» حم ۲/۱. 
(کیموس) 

(ليس لله كيفية ولا كيموس) الكيموسية الحاجة إلى الطعام» وهى 
عبارة للأطباء ويسمى (كيلوس) الاية ٠۳/٤‏ . 


باب اللام 


(مجام) ) 
(ألجمه الله بلجام من نار) النباية > / ص ٠٠١‏ واللسان (لجم) فارسى 
معرب وتسب هذا القول إلى سيبويه. 


(لوبیا) 
ن إیان ٤٥‏ ۔ العرب ۲٤۸‏ . 


باب اليم 


(مائدة) 
جه اطية ۱ح إیان ۹ من الحبشية عن (الدخحيل ف اللغة العريية). 


( ماحوز) 

(فلم نزل مفطرين حتى بلغنا ماحوزنا) أى موضعناء النباية ۸٠/٤‏ 
والمعرب Y1‏ 
( ماذیان ) 

( کانوا يکرون المزارع ... بالاذیانات ) ن إيان ٤د‏ › حم ۲ وهو فا 
ينبت على الأنهار الكبار . المعرب ٤ . ٣۳۷١‏ 
( ماس ) 

( جاء المدهد بالماس) حجر نين يثقب به الجوهر . النهاية ۷٤/٤‏ وانظر : 
الدحيل ف اللغة العربية» ويترجم له عند بعضهم فى (ألاس) وهو أولى. 
( جس ) 

خ جنائز ۰۸۰ ۰٩۹۳‏ م قدر ۲۲ . المعرب ۳٣۸‏ وقيل يونانية عن 
(الدخحيل) . 
(هرج ج مروج) 1 

ن حل >١‏ جه جهاد ٠١‏ . المرج الأرض الواسعة فبا نبت كثير. 
معرب ٣۹۸‏ . 
(مّر ج مرور) 

فجاعوا بالفئو س والمرور حم Ao‏ . 
( هرز بان) 

( رأیتہم یسجدون لرزبان هم) د نکاح ۰٤۰‏ دی صلاة ٠١۹‏ والنہاية 
٤4‏ والمعرب ۳۹٣۹‏ . 


( مستقة ) E‏ اغا 
د لا ۸ خم ۹/۴ رو طول الکن عرب ر ي 
۳ والنہاية ٩۳/٤‏ . 
( مسیتح ) 

نبى الله » تكرر كثيرأً» قيل إنه بالعبرائية ( مشيحا) فعرب » النهاية ٤‏ ص 
۳ والعین ۳/ ص ۱۹۵٩‏ . 
(مسك) 

م حج ê‏ دبائح . المعرب ٣۷٣‏ 
( مشلح) 

(الحارب ا الذى يعرى الناس من یاہي) لغة سوادية . النہاية 
£۲ 
e‏ 
ا 
( مّيق ) 

(فى حديث الحجاج أنه نصب على البيت منجنيقا) معرب ( جى نيك) 
النہاية ۱۸۳/١‏ والمعرب ٠٠١٣١‏ واصطلاحات يونانية ص ۳٤۸‏ . 
( منوان) 

دی ز اة ١١‏ . الا ما يوزن به . المعرب ۳۷۲ . 


( موبّذان) 
(فارسل كسرى إلى المُوّبذان) وهو قاضى الجوس . النهاية n‏ 
(مورّجان) 


(رأى أبا هريرة وعليه مورّجان) الموزج اغف معرب (موزة) النہاية 
٤‏ والمعرب ۳۵۸ . 


( موف ) 
خ آنبياء ٠٠٤‏ حم ٥۰۷/۲‏ الخف فارسى معرب . النهاية ›١١ ٤/٤‏ 
والمعرب ۹ . 


(موم) 

(وانہار من عسل مصفى من موم العسل) أى شمعه. معرب النهاية 
1/٤‏ 
( میزاب ) 

(صلى تحت اليزاب ) مسند أحمد ٥1۷۳‏ واين ماجة ۱۹۹/۱ والمعرب 
TV‏ 
( ميسوسن ) 

ر کان فی بيته الميسوسن) وهه شراب بجعله النساء فى شعورهن . معربة 


من (مى) معنى شراب و (سوسن) العربية. الفائق ۹/۳ والألفاظ 
الفارسية ٠٤١١۹‏ . 


باب النون 


( ناقوس ) 

أذان e‏ صلاة ١‏ النهاية ٠۷١/٤‏ والمعرب ۳۸۷ » والكلمة 
أرامية عن (الدحيل) . 

( ناموس ) 

خ بدء الوحى . م إيان ۲٠١‏ والكلمة يونانية عن (الدحيل ف اللغة 
العربية) واصطلاحات يونانية ٠٤۸‏ . 


( ترد ) 
د ادب ۰٥٦‏ حم ۳۹٤/٤‏ النہاية ۱۳۹/٤‏ المعرب .٣۸۵‏ 


( نردشير) 

م شعر ۰ د أدب ٦ه‏ . العرب ۳۹ 
(نرمًق) _ 

إن الدرهم يكسو النرمق) أى اللين . الهاية ٠١١/٤‏ . 
( تزاك) 

(ليسوا بنراكين ولا معجبين) من التيرك وهو دون الرع. النهاية 
٤‏ والفائق ۸۱/۳ والمعرب ۳۸۰. 
( نسطاس) 

( كحذو النسطاس) قيل ريش السهم. الناية ١١١/٤‏ 
( نش ) 

(م. بصدق امرأة من نسائه أكثر من عشرة أوقية ونش) وهو نصف 
الأوقية . الفائق .A4/Y‏ 
(نقارس) 

(وعليه تقارس الزبرجد والحل) النقرس من زينة النساء. النهاية 
SIF‏ 
(عمرقة ج نارف ) 

AE‏ ۷ خ نکاح 4 زو ھی الوسأدة » قار سية معربة (نرماك) 
الألفاظل الفارسية ص OR‏ 
(نمط ج أنماط ) 
م لباس چ حم 4۳4/0 والكلمة فأرسية معرب (عغد) عن 
(الدحيل) . 


قراس 


( نمی ) 

(طلب من فاطمة امرأته نُمية أو نمام يشترى عنباً) وهو من الصفر أو 
النحاس أو الرصاص . الفائق ٠١۳۲/۳‏ والصحاح : انى القلس فى الرومية 
(نمی). 


باب ألهاء 


(هرج) 

(ما الهرج؟ قال : القتل) ج فتن »٥‏ حم ٥۸۹/١‏ المرج القتل بالبشية. 
المعرب ٤١١‏ . 
( هرقلية) 


(أجئتم بها قوقية هرقلية ) يريد البيعة لأولاد الملوك مثل الروم والعجم. 
الفائق ۲۰۳/۳ والنهاية ۲٤۷/٤‏ . 


( هميان ) 

( و یلیس ا هميان ) خ جم ۸ ميان : سر وال . المعراب ۳٤‏ . 
( هثباط) 

(إذا نزل الهئباط ) صاحب ال ميش بالرومية. النہاية ٠٠٠١/٤‏ . 
(هود) 

د جهاد ۱۱١‏ جنائز . والمعرب ۳۹۸ . 

باب السواو 

(واهف) 


. (لا يحرك راهب عن رهبانيته ولا واهف عن وهفِيته ) الواهف القم على 
بیت النصاری . الفائق ۱۸٦/۳‏ والنہاية ۲۳۲/٤‏ والمعرب ۳۹۳ . 


باب الياء 
( یرمق ) [ 
(الدرهم يطعم الدرمّق ويكسو اليرمق) البرمق هو القباء بالفارسية وقي 
الدرهم بالتركية . النهاية ۲٠٤/٤‏ . ' 


pa 


( ياقوت ) 

ٿت جنة ٥‏ جه زهد ۰۳۹ من الجواهر» ارامية عن (الدخيل) . 
( یرتاء) 

( فی حديث فاطمة أنہا سألت النبى عر عن البرتاء» فقال : ممن معت 
هذه الكلمة فقالت : من خنساء) قال اللنطابى : «ولا أعرف مذه الكلمة فى 
الأبنية وزناً» النهاية ۲٠٤/٤‏ . 
(€) 

1/6 الاية‎ ٠١ جنة‎ p cof co. خ أنبياء‎ 


ابرا جسح 
أولاً : المراجع العربية والمترججة 


ابن ای خازم (بشر) 
(دیوان بىشر بن اف حازم ) حقیق ك عرة حسن ‏ دمشق › ٠‏ ۹ 1 0 
(ديوان أمية) جمع بشير يوت . 
ابن الأثير ( جد الدين ابو السعادات ) 
(النهاية فى غريب الحديث والأثر) المطبعة العثانية بمصر» ٠۳١١‏ ه. 
ابن إسحق ( حنن ) [ 
( كتاب العشر مقالات فى العين ) تحقيق ماكس مايرهوف المطبعة الاميرية 
IIA‏ 
ابن أصيبعة ( موفق الدين أبو العباس) 
الحياة دروت . 
ابن بری (عبدالله ) 
( حاشية ابن برى على كتاب المعرب ) تحقيق د. إبراهم السامرالى › مو مىسة 
الرسالة» بیرو ت 1A٥‏ . 
(الجامع لمفردات الأدوية والأغذية) المطبعة العامرة» ۱۲۹۱ ه. 
ابن جندل ( سلامة) 
(ديوان سلامة بن جندل) تحقيق لويس شيخو» المطبعة الكاثوليكية› 
یروت ۱۹۱1۰ . 


ابن جنى (أبو الفتح) 4 
(المنصف) حقیق إبراهم مصطفی وأخرين› مصطفی الباي الحلبی › 
NE‏ ۰ ۰ 
(الخصائص ) تحقیق عمد عل النجارء دار الكتب المصرية- القاهرة. 
(المحتسب) تقيق على النجدى واخرين»› مجلس الاعلى للشئون 
الاسلامية - القاهرة ۱۳۸٩‏ ه. 
ابن حجر (أوس) 
(دیواك اوس بن حجر ) قق د حمد یو سف جم » دار صادر » بیرو ت 
. 
(ليس فى كلام العرب) تصحيح أحمد بن الامين الشنقيطى » مكتبة 
جج : 
(ديواك قيس بن الخطےم ) › تحقيق د. ناصر الدين الاسد» مكتبة دار 
الحروبة - القاهرة ٠۹٦٩۲‏ . 


ابن زید (عدی) 
(دیوان عدی بن زيد) حققه وجعه عمد جبار العيبد» شركة دار 
الجمهورية- بعداد . 

ابن سينا (ابو على ) 
(القانون ف الطب ) المحطبعة العامرة بمصر ۱۲۹٤‏ هھ. 

ابن الطفيل (عامر) 


( ديوان عامر بن الطفيل ) دار صادر › برو ت 1۹۹ . 
ابن فارس (أبو الحسين أحمد) 
(الصاحبى ) تحقيق السيد صقر » مكتبة عيسى البانى الحلبى . 


1۰ 


( أدب الكاتب ) تحقيق يى الدين عبد الحميد» المكتبة التجارية ۱۹۰٩۳‏ . 
( تفسير غريب القران) تحقيق أحمد صقر» دار الكتب العلمية ٠۹۷۸‏ . 
ابن قميئة (عمرو) 
العربية › القاهرة ۹٥‏ . 
ابن مراد (د. إبراهم ) 
(دراسات ف المعجم العر ) دار الغرب الاسلامى› برو ت AY‏ 1 . 
(علم النبات عند العرب ) حوليات ال جامعة التونسية + ۲۹ ص -۲٥١۸‏ 
۳۹ 
ابن الورد (عروة) [ 
(شرح ديوان عروة بن الورد لابن السکیت) تحقیق ابن آي شنب - 
الجزاقر . 
ابن يعمر (لقيط) 
(دیوال قط بن يعمر ) حقیق خليل إبراهم › وزارة الأعلام - بغداد . 
ا حیان ( حمد ہن یو سف ) 
(ارتشاف الضرب) تحقیق د. مصطفی النحاس› مکتبة الخانجی ۱۹۸٤‏ . 
(البحر الحيط ) مطبعة السعادة بمصر ۱۳۲۹ ه. 
أبو عبيدة (معمر بن المشنى ) 
(مجاز القران) تحقيتق فوّاد سز كين » مكتبة الخانجى . 
الاسکندرى (أحمد) 
(اقتراحات أسماء عربية لمصطلحات كيمائية) مجلة الحمع + ١‏ ص 
5-۹ . 


الأصفهانى (أبو القاسم الحسين) 
(المفردات فى غريب القران) تحقيق محمد سيد كيلانى › دار المعرفة- 
بیروت . 
الاعشی (ميمون بن قيس) 
( ديوال الاعثى) تحقیق د. محمد حسین › مکتبة الاداب ٠۹٥١۰‏ . 
(ديوان امرىء القيس) تحقيق محمد أبو الفضل إبراهي » دار المعارف ط ٤‏ 
۹A‏ . 
الأنصارى (زکریا) 
( مناهج الكافية فى شرح الشافية ) مجموعة شروح الشافية ج ۲ عام الكتب 
ناروت . 
نیس (د. إبراهي) 
(من أسرار اللغة ) مطيعة الأنجلو المصرية ط ۳ .٠۹٦٩٩‏ 
بدوی (د. أحمد) 
(اللغة المصرية القدية وصلتا باللغات السامية ) البحوث وامحاضرات ج 
۷ ص ۲۹٥ - ۲٦۳‏ . 
برجستراسر 
(التطور النحوی) مطبعة السماح»›» ٠۹۲۹‏ . 
بقوش (د. عبدالعزيز) 
(الاقتضاب ق شرح أدب الکتاب) دار الجیلء بیروت ۱۹۷۳ . 
البغدادى ( عبدالقادر ) 
(خحزانة الأدب ) تحقيق عبد السلام هارون اليئة المصرية العامة للكتاب 
و مكتية الخانجی . 


۲ 


تاجر ( جاك) | 
(حركة الترجمة بمصر خلال القرن التاسع عشر) دار المعارف بمصر . 
التبریزرى ( محمد حسين بن خحلف) 
( برهان قاطع) طبعة إيران . 
تیمور (حمود) 
( معجم الحضارة ) الطبعة الفموذجية ٠۹٩۹۱‏ . 
الثعالبى (آبو منصور ). 
(فقه اللغة ) تحقيق مصطفى السقا واخحرین . مکتبة البای الحلبی ٠۹۷۲‏ . 
الجاحظ (أبو عثان عمرو) 
(البيان والتبيين ) تحقيق عبدالسلام هارون» مكتبة الخانجى ط ٤‏ . 
sa E SE‏ 
(اللغة الفرعونية وصلما باللغات السامية ) جلة ابجع ج ١٤‏ ص 
۲-۹ 
الجزائری (طاهر بن صاځ) 
جفری (ارثر) 4 
(مقدمتان ف علوم القران) مکتبة الخانجی ط ۲ ۱۹۷۲ 
الجهشیاری (أبو عبد الله ) 
الجواليقى (آبو منصور) 
(المعرب) تحقيق أحمد محمد شاكر - مطيعة دار الكتب المصرية ۱۹٦1٩‏ . 


جوزی ( بندلی ) 
(المغردات اللاتينية فى اللغة العربية) مجلة املال جلد ۳١‏ ص -١۱۲۲۸‏ 


۷ . ۰ 
( بعض اصطلاحات يونانية فى اللغة العربية ) جلة اججمع + ۳ ص ٠۳١‏ - ' 
TEA‏ 

اظ (اد. حمود) 
(قضية تعريب التعلم العالى والجامعى) مجلة ابجمع + ٠١‏ ص 
۱۷A“ |‏ . 

حجاز ی (إد. «صطفی ) 


(دراسة للكلمات العربية فى لغة الموسا) مجلة امحمع + ٤٦‏ ص .۸٤-٦٦‏ 
(دراسة دلالية للكلمات العربية المقترضة فى لغة الموسا) جلة الجمع + ٠١‏ 
ص ٩۷-۷۷‏ . 

(الأثر العرى ف لغة الهوسا) مجلة الجمع + ۵۲ ص ۹۳-۸۵. 


الحریرى (القاسم بن على ) 
(درة الغواص فى اأوهام الخواص ) تحقیق محمد ابو الفضل › دار نهضة مصر 
٥‏ -. 

حستین (د. فواد) 
(الدحيل فى اللغة العربية ) مجلة كلية الأداب » جامعة القاهرةء تجلد »٠٠١‏ 
EAN‏ 


الحسینی (د. إسحق) 
(الفاظ معربة) البحوث والحاضرات دورة ٠١‏ ص ٥٦-٤١‏ . 
المحمزاوی (د. محمد رشاد) 
(المهجية العامة لترجمة المصطلحات وتوحيدها وتنميطها) دار الغرب 
الاسلامی »› بیروت ۱۹۸٩‏ . 
(أعمال ممع اللغة العربية بالقاهرة) دار الغرب الإسلامى» بيروت 
۹۸ 


الحو (د. أحمد) 
(تيارات ثقافية بين العرب والفرس) دار غهضة مصر ط ۳ ٠۹۷۸‏ . 
الخضر حسين (محمد) 
(دراسات فى العربية وتاريخها) المكتب الإإسلامی › دمشق ۱۹٦15‏ . 
الخفاجی (أحمد شهاب الدين ) 
(شرح درة الخواص) مطبعة الجوائب ۱۲۹۹ ه. 
(شفاء الغليل) المطبعة الوهبية ٠١۸۲‏ ه. 
الخليل بن أحمد 
( العين) ج إ تحقیق د عبد الله درویش› مطبعة العاف ببغداد والاخا 
الأخرى تحقيق د. إبراهيم السامرانى ود. مهدى الخرومى . 
الخوارزمی ( ابو عبد الله حمد بن أحمد) 
( مفاتیح العلوم) تحقیق فان فلوتن»› لیدن ۱۸۹١‏ . 
الدسوف ( محمد عل ) 
(تمذيب الالفاظ العامية) مطبعة الواعظ ط ۲ .٠۹۲۰‏ 
دوبرشیان ( نیقول ) 
(الالفاظ ذات الأصل العربى الدخيلة فى اللغة الرومائية ) مجلة الجمع + ۲۹ 
ص ۱۷۲ .۔ 
دوزی (رینہهارت ) 
(تكملة المعاجم العربية) ترجمة د. محمد سلم النعيمى» وزارة الثقافة 
العراقية بغداد ۱۹۷۸ . 
دیاب (محمد) 
(معجم الالفاظ الحديثة ) مطبعة السعادة ٠۹۱٩۹‏ . 
الرازی (أبو حاتم), 
(الرينة فى الاألماظ الإإسلامية ) تحقيق د. حسين الممذالن . القاهرة ۱۹٥۷‏ . 


۵ 


الرضى ( محمد بن الحسن) 4 
(شرح شافية ابن الحاجب ) تحقيق محمد يى الدين عبدالحميد واخرين. 
دار الكتب العلمىة - برر وت ۱۹۷٥‏ . 
الرخشرى ( جار الله حمود) 
( الفائق فى غريب الحديث والاثر) تحقيق على البجاوى ومد أبو الفضل › 
محتية عیسی البایی الحلیی ۱۹٤٤١‏ . 
زیدان ( جورجی) 
(اجتمع اللغوى) مجحلة الملال › السنة الاولی + ۸ مارس .٠۱۸۹۳‏ 
( تاريخ اللغة العربية والألفاظ المولدة ) مجلة الهلال » السنة الأول +۸ >»٩‏ 
۲۳ م. 
(التر جمة والتعريب ) السنة السبادسة شر ة)› ج ۱۹۰۸٩۸ ٤‏ . 
( العرب قل الإإسلام) دار املال » مرأجعة د. حسین مؤنس . 
( تار الأدب العر ) دار ااال > مرأجعة وتعليق د. شوق ضيف . 
ستتکیفتش ( جاروسلاف ) 
(العربية الفصحى الحديثة ) ترجهة د. محمد حسن عبدالعزيز » دار الفكر 
العریی ٠.۱۹۸۰۵‏ ' 
السلامونی (د. محمد غمود) 
(دراسة تفصيلية فى كتابة الأعلام الأغريقية والرومانية) مجلة المع + ۲۹ 
ص ۱٤٦7۹۷‏ . 
سيبویه (عمرو بن عټان ) 
(الكتاب ) حقيق عبدالسلام هارون»ء افيئة المصرية العامة للكتاب 
ITA‏ 


السيوطى ( جلال الدين) 


(المزهر) تحقيق جاد المولى واخرين» مكتبة عيسى البانى الحلبی . 


(الاتقان ف علوم القران) تحقيق عمد أبو الفضل » الفيئة المصرية العامة 
للکتاب ۱۹۷٤‏ . 


(المتو كلل ) محقيق ويليام بل . القاهرة ١۱۹۲۹‏ . 
الشافعى ( محمد بن إدريس) 
(الرسالة) تحقيق أحمد شاكر . 
شاهین (د. عبدالصبور) 
(القراءات القرانية فى ضوء علم اللغة الحديث) مكتبة اللخانجى . 
(العربية لغة العلوم والتقنية ) دار الأصلاح › الدمام » السعودية» ۱۹۸۳ . 
الشدياف (أحمد فارس ) 
( کتر الرغائب فى منتخبات الجحوائب ) مطبعة الحوائب ۱۲۸۸ ه. 


شرف (د. حمد) 1 
( معجم إنجلیزی عرب فى العلوم الطبية والطبيعية › المطبعة الا ميرية ۹A۸‏ 


الشهان ( مصطفی ) 
( المصطلحات العلمية فى اللغة العربية ) مطبوعات امجمع العلمى بدمشق 
٥‏ . 
( ملاحظات عل وضع الأ صلحات العلمية ) جلة اجمع ج ۱۲ ص 
.TT—1‏ ۰ 
(المولد والعامى فى علوم الزراعة والمواليد) مجلة الجمع + ٠۳‏ ص ' 
(AY‏ 
(تاريخ الترحمة فى مصر فى عهد الحملة الفرنسية) دار الفكر العرنى 
10۰ . 
(تارخ الترجمة والح ركة الثقافية فى عهد محمد على) دار الفكر العرفى 
1۹٥۱‏ . 

شیر (آدی) 
(الألفاظ الفارسية المعربة) دار العرب الفجالة ٠۹۰۸‏ . 
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صابر (د. حبى الدين) 
العربية› بیروت ۱۹۸۲ . 
صروف (یعقوب ) 
(أسلوبنا فى التعريب) المقتطف مجلد ۷۳ + ۷ يونية ٠۹۰۸‏ . 
(أساليب العرب فى التعریب) المقتطف مجلد ۷۳ + ۸ يولیة ۱۹۰۸ . 
الصيادى (د. خمد المنجى ) 
. (التعر-يب ف الوطن العر ) ندوة التعريب › مر کز دراسات الو-حدة 
العربية › بىر ونت » ۱٩۹٩۸۲‏ . 
ضیف (د. شوف) 
( تار الادب العرنى : العصر الجاهل ) دار المعارف صر ط ۳ 
(توحيد امصطلح العلمى فى النقل والتعريب ) ججلة امجمع + >٥‏ ص 
NE ENT‏ 
الطبرى (ابو جعفر محمد بن جرير) 
( جامع البیان عن تاویل اى القران ) تحقيق محمود شاكر وآحمد شاكر» 


دار المعارف صر . 
ظاظا (د. حسن) 
(الساميون ولغاتهم) دار المعارف بالاسكندرية ٠۹۷۱‏ . 
العامل 
(الكشكول) تحقيق طاهر أحمد الزاوى» دار إحياء الكتب العربية 
Ea)‏ 


عبد التواب (د. رمضان) 
(فصول فى فقه العربية ) مكتبة النانجی ط ۲ء .٠۹۸۲‏ 
عبد القادر (حامد) 


( بين العربية والفارسية) البحوث والحاضرات› دررة ۲٠١‏ ص ۸۳- 
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العبدى (الماقب ) 

(شعر المنقب العبدى) تحقيق الشيخ محمد ال ياسين» مطبعة المعارف»› 

بغداد ۱۹٥٩‏ . 
العروى (د. عبد الله ) 

( التعريب وخحصائص الوجود العربى ) ندوة التعريب» مركز دراسات 
الوحدة العربية» بیروت ٠۹۸۲‏ . 
عزام (د. عبد الو هاب ) 1 

(الألفاظ الفارسية والت ركية فى العامية المصرية) مجلة الجمع + ۸ ص 


1-۲ 

(الألفاظ العربية ف اللغات الإسلامية غير العربية ) مجلة الجمع + ٩‏ ص 
.A~Ao‏ 

(صلات اللغة العرية واللغات الإسلامية) مجلة الحمع + ۷ ص 
YE.‏ 


عز الدين (د. يوسف) 
(الأثر النضسى والاجتاعى فى تعريب التعلم) مجلة الجمع ٠٦‏ ص 
.\o—\fo‏ 

عمار (د. أحمد) 
(المصطلحات الطبية ونهضة العربية بصوغها ف القرن الحاضر ) ججلة امحمع 
ETT YZ‏ 
(دعوة إلى الترام خحطة منهجية فى تعريب المصطلحات ) البحوث 
والحاضرات دورة ۲۷ ص .٤٠٥١‏ 

العنيسى (طوبيا)ِ 
( تفسير الالفاظ الدحيلة فى اللغة العربية ) دار العرب (البستانى ) القاهرة 
۹ 


عید (د. حمد) : 
(المظاهر الطارئة على الفصحی) عالم الکتب ۱۹۸۰ . 
عیسی (د. آحمد) 


(الهذيب ف أصول التعريب) القاهرة ۳ -. 
( معجم أسماء النبات ) اللصعة الأميرية .14 


غزال (أحمد الأحضر) 
(المنهجية الجديدة لوضع المصطلحات العربية ) معهد الدراسات والأبحاث 
للقعريب . الرباط . 
اة الفامة الريب آل اك هك الدراسات والعات الريب 
الرباط ۱۹۷۷ . 

اشاسی ( حمد) 

(البربرية شقيقة العربية ) البحوث وانحاضرات› دورة ۳٣‏ ص ۲٦۹‏ . 
(معجم الألفاظ التركية المأخوذة من العربية) البحوث والحاضرات دورة 
EN‏ 

فتح الله (حهرة) ٣‏ 
(الاصل والبيان لمعرب القران) نشر وتعليق محمد إبراهم سعد» مطبعة 
ق ا 

ا 
(شرح ديوان علقمة بن عبدة للأعلم الشنتمرى) تصحيح ابن أهى شنب » 
الجزائر . 

فك ( یوهان) 
(العريية : دراسات فى اللغة واللهجات والأساليب) ترجمة د. عبدالحلم 
النجار » مكتبة الجانجی 1401 , 

فندر یس 
(اللغة) تعريب عبدالحميد الدواخحلى ومحمد القصاص» مكتبة 
المصریة ٠۹۰۰‏ . 


{۰ 


القفطى (جمال الدين أبو الحسن) 
(إحبار العلماء اا الحکماء) لیبزج 1 


الكرملى (انستاس) 

(بحثان ف تناظر العربية واليونانية والعربية واللاتينية ) جلة امجمع + ١‏ ص 

ETE 
) کوینز (شارل‎ 

(أثر اللغة البربرية فى عربية المغرب ) مجلة المجمع ج ۸ ص .٣٣٤-۳۲٣‏ 
حفوظ (د. حسین ) ۰ 

(أثر الغ الفرمة ى :اللفة الارفرية الجرت رز احاضرات» دور ٤۴‏ 

وتار اللغة العربية فى اللغة ا كية ) البحوث واحاضرات› دورة ١اے.‏ 
المصرى (د. حسين جيب ) 

( بين العربية والفارسية والتر كية ) جلة الجحمع ١‏ ص ۰ . 
المعلوف ( أمين ) 

(تعريب الاأسماء الاعجمية ) المقعطف › يونية ويولية ٠١۹۱۱‏ . 
مغرب (عبدالقادر ) 

(الاشتقاق والتعریب ) مطبعة املال ۱۹۰۸ . 

( تعريب الأساليب) مجلة امجمع ج ۱ ص ۳٤۹-۳۳۲‏ . 

( حول قرار ا مجلة اججمع + ه ص ۹٩۹-٩ ٤‏ . 

(الوغى ين أهل الى ) مجلة امع + ۱١‏ ص .١١۷-١١١‏ 

رق اله آنه عدت م ف ال عا اع م ٠‏ و 

( تناز ع اللغات ) جلة امجمع + ۸ ص ۲٠٤١‏ ك 

(أثر اللغات السامية ف اللغة العربية) مجلة الجمع + ۸ ص ٠١١-٠١۹‏ . 
مد کور (د. إبراهم) 

(المعجمات العربية المتتخصصة ) جلة المجمع + ۳٤‏ ص ۲١-١۱١۹‏ . 


الو تحقیق محمد البجاوی- دار الك“ العرلى . 
(تحقيق ‏ تمهیدى لا ف اللغة لانم من أصول عربية) البحوث 
والحاضرات › دورة ۲۹ . 
(الدخحیل ف لغتا المحكية ) البحوث والحاضرات»› دورة ٠۳١‏ ص 
T~‏ 
. الملائكة (د. جميل) 

(المصطلح العلمى ووحدة الفكر) ندوة اللغة العربية والوعى القومى› 
مر کز دراسات الوحدة العربية - بیروت ١۱۹۸٤‏ . 

منتصر (د. عبد ا لحل ) 
( حصائص اللغة العربية فى التعبدر العلمى) ملة الحمع ج ٣٣۳‏ ص 
RS‏ 
(فى تار الطب عند العرب) مجلة الجمع + ۲۸ ص ٦1١-٤١‏ . 

موسی (د. على حلمی) 
( إحصائيات جذور معجم لسا العرب) جأمعة الكويت 14۷۲ 

النابغة (زياد بن معاوية ) 
( دیوان التابغة ) جمعه و شر حه حمد الطاهر بن عاشور › الشركة التونسية 
للتوزيع ۹۷ . 

. خلة (رفائيل) 

(غرائب اللغة العربية ) دار المشرق بیروت ۱۹۸٩‏ . 

تصار (د. حسین ) 


t۲ 


نظف ( مصطفی ) 
(نقل العلوم إلى اللغة الحرية) لة اججمع + ۷ ص ۲٠٣۳-۲٤۲‏ 
نولدکة ( تيودور) ۰ 
(اللغات السامية ) ترججهة د. رمضان عبداتوااب. دار النيضة العرية 
۴۳ 
(كيفية تعريب السوابق واللواحتق ف اللغة العربية) اللسات العرتى- 
الرباط . 
الیازجی (إبراھی) 
(اللغة العربية والعصس) مجلة البيانء الستة الأولى» يوتية ١۱۸۹۷‏ . 
(التعريب) جلة الضياء › السنة الغانية› ایریل مھ 
یو سف (د. شیمد) 
(الألفاظ اهندية المعربة) اللسان العري ججلد ۸. 
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فهرس الكتاب 


الموضوع 

o . القدمة‎ 
۹q. yT . الت لرل‎ 

اللغة العربية واللغات الحاررة هما ا 

الاحتكاك بين الشعوب وبين اللغات . o‏ 

ر المرب فل ااك ر ادرب اكاررة اللات .. ٠‏ | 
المیحث التانى . o‏ 

المعرب ف العصر ا و صدر انلام 

المعرب فى الشعر الجاهل 

اللعرب فى القران الكريم . a‏ 

المعرب فى الحديث التبوى الشريف CE‏ 
البحث الثالث éV n‏ 

قضايا e‏ عند الغو بين ال القدماء 
انيا : os a ORES‏ 
ثالفاً : مذاهب العرب ف استعمال الألفاظ الأعجمية ..... 1٤‏ 
رافاة الخر عل غر وزات التب . ۷٠‏ 
LY‏ قك E e‏ 
سادساً : التعريب بين القياس والسماع . ۷۸ 
سابعا : المعرب والمشترك اللفظى ۷۹ 
ثامناً : المعرب فى كتب اللغة والمعاجم ۸۲ 


i 


A“ 


{Yo 


الموضوع 


البح الرابع 


التعريب فى العصر العباني 


الصفحة 


O E SE SS Sa a 


الهضة العلمية فى العصر العبامى .س س E aww‏ 
۹٤ E‏ 
(أً) ا معرب فى ترجمات حنين بن إسحق ومۇلفاتە 16 
(ب) المعرب فى كتاب الفهرست للنديم . EC au‏ 
(ج) المعرب فى كتاب مفاتيح العلوم للخوارزمى E‏ 
(د) المعرب فی كعاب القانون فى الطب لابن سينا ٍ E ae‏ 
(ه) المعرب فى كتاب الجامع لمفردات الادوية والاغذية لابن 
البيطار . : YY.‏ 
ملاحظات ونتائج عامة عن التعريب ف العصر العباسي ۷ 
الميحث اخامس .. . EOE Sa‏ 
ارت ق الف ادر 
القرن التاسع عشر E a‏ 
النصف الاول من القرن العشرين .~~ VE n‏ 
التعريب فى الجال النظرى . ....' E Sed‏ 
التعريب فى امجال التطبيقى O‏ 


ا ف rl‏ بلغة الحياة اليو مية 
(ب) تہذيب الألفاظ العامية ا س ف 


SV Sa a ba 


1۷1 


AF e Smet 


ا معرب ف المعاجم العلمية : a‏ ۸۸ 
(أ) معجم إنجلیزى عرب ف العلوم ١‏ الطبية و 

A se o a E للد كتور محمد شرف‎ 
۹۸ TT 


الصفحة 


TITY oo الحث السادس‎ 


الجمع والتعريب 
ولا : قرار التعريب الول LEO. as O AS e‏ 


ثانيا : الصطلح العلمى بين التعريب والترجمة. OT EEN‏ 
ثالفا : ألفاظ الحياة العامة بين التعريب والترجحهمة .س . ١٠٣م‏ 


رابعا : التعريب على غير أوزان الع PV o n mm‏ 
حامسا : الاشتقاق من أسماء الأعيان المعربة o‏ 


سادسا : كتابة الأعلام فا والمصطلحات العلمية المعربة 
EF Ae o e‏ 


ثامنا : التأثير المتبادل بين العربية و اللغات اار١ EV u.‏ 


Too EES E E ES انتغئا بين التعر يب والترجمة‎ 


الميعحث السابع . ا i A Ea E‏ 
الأبعاد الغرية رالقافة للت یب 


ری ف ا جغراف و سیاسی N‏ 


E SOL NS DT e 
VS aaa o .. (ب) تعریب التعلم‎ 
O a ee . (ج( تو حید المصطلح العلمى‎ 


الأبعاد العلمية والتقافية لأتصار التعريب واحصومه RA ass‏ 
حاعة المطاف (قضايا ومواقف ) ٠‏ س E TAS aa‏ 


الملحق لرل : (معجم الأفاظ الأعجمية | ف ال oy n‏ 
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الملحق الثاني : ( معجم جفرى ) للألفاظ الأعجمية ف القران 
الكرج .. A gE Ty a‏ 


رقم الا يدآع | 111° 


T.S.6.N 
F%-10-OLO®-— 5 


